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BOOK NINE--THE MERCHANTS

LIBRO NONO DE
los mercaderes, officia
les de oro, y piedras
preciosas, y plu
ma rica



De los Mercaderes

NINTH BOOK, WHICH TELLETH OF THE
MERCHANTS AND THE ARTISANS: THOSE
WHO WORKED GOLD, AND PRECIOUS
STONES, AND PRECIOUS FEATHERS,

INIC CHICUNAUI AMOSTLI, ITECHPA TLA-
TOA, IN PUCHTECA, YOAN IN TLACHI-
CHIUHQUE, IN QUICHICHIOA COZTIC TEU-
CUJTLATL, IOAN TLAGOTETL, IOAN TLA-
GOIHUITL.

=

First Chapter, which telleth of those who founded
commerce in Mexico and Tlatilulco.

Behold what was customary in times of old. At the
time that commerce began, Quaquauhpitzauac [was
ruler]. Those who started the commerce were the
principal merchants' Itzcoatzin and Tziuhtecatzin.
Thus did they engage in trade: they sold only red
arara and blue and scarlet parrot feathers.? Only these
three things did they regard as merchandise,

And the second ruler who came to be installed was
Tlacateotl. And also in his time were installed these
principal merchants: Cozmatzin [and] Tzompan-
tzin. In their time appeared quetzal feathers, [but]
not yet the long ones, and troupial® and turquoise, and
green stones; and capes [and] breech clouts of fine
cotton.* What was being worn was still all maguey
fiber capes, netted capes of maguey fber, breech
clouts, shifts, skirts of maguey fiber.”

Inic ce capitulo: intechpa tlatoa, in quitzintique
in puchtecaiotl, in mexico ioan tlatilulco.

[zcatqui in juh tlamanca in ie uecauh: in ipan poch-
tecaiotl, ipan otzintic, in quaquauhpitzaoac, in qui-
tzintique pochtecaiotl, ichoantin in, in pochtecatlato-
que: itzcoatzin, tziuhtecatzin, Inic puchtecatia, in
quinamacaia: ¢an ichoatl in cuegal, ioan cuitlatexo-
tli, ioan chamoli: ¢an i ietlamanisti inic pochtecatti-
tiaque,

Auh inic ome motlalico tlatoani: tlacateutl: auh
no ipan motlalique, in puchtecatlatoque: ichoantin
jn, Cozmatzin, Tzompantzin: ie inpan nez in que-
tzalli, aiamo viiac, ioan ¢aquan, ioan xiuitl, joan chal-
chiuitl, ioan iamanqui tilmatli, iamanqui mastlatl, in
nequentiloia, ¢can oc mochi, ichtilmatli, ichaiatzintli
ichmastlatzintli, ichuipilezintli, ichcuetzintli.

1. Corresponding Spanish texi: primajpaler frataaser; Bernarding de Sahagin: Hirtoria pemeral de las corar de Nueva Espafa (Angel Marfa
Garibay K., ed.; México: Editorial Porrda, 5. A., 1956; hereafter referred o as Garibay ed.), Vol, IV, P 349: jefer de lor traficamtes; Eduard Seler:
Gerammelte Abkandlungen zur Amerikanischen Sprach- und Alsertumskunde (Berlin: Ascher und Co,, 1902-1923), Val. 11, p 1011: Porsreher

der Kaufmannschafr,

L. Cwepalin: arara, in Eduard Seler: Collected Works (]. Eric S, Thompson and Francis B, Richardson, eds.; Cambridge: Carpegie Institution

of Washington, 1939), Vol. II, Pus. 3-4, p. 108; parrot with fiery feathers, ibid., p. 63; alo, red guacamaya (sun bird), ibid., p. 47. “Llama, color
rego vivo, pluma de ese color,” in Sahagin (Garibay ed.), Vol. IV, p. 331, See also Herbert Friedmann, Ludlow Griscom, and Rebert T. Moore
{Alden H. Miller, Editor-in-Chief): Dintributional Check-Lise of the Birds af Mexico, Pis. [ and 11 {Pacific Coast Avifauna, Nes, 79 and 13; Berke-
ky: Cooper Ornithological Club, 1950, 1957; hereafter referred to as Friedmann e al.) Pt I, p, 125,

Jgﬂﬂrmﬂﬁ: corresponding Spanish text — “plumas de papagayos . . . aules.” “Azel manchado. Pluma y color de un ave” (Sahagin, op. cif.,
p. 332).

Chamoli: “Ave roja de la regidn tropical. Pluma fina. Ident. y er. desconocidar” (ibid., p. 333); probably a parrot (cf. corresponding Spanish
text). Seler, op. cir., p- 110, refers to it a3 2 violet or dark red color; in ibid., Pr 4, p. 52, he writes of chamotzin that "female dead were called by
wother endearing name chamotein ‘dark red or ormamental feather ™ (quoting Sabagin, X, 29, 12, MS Aved. Hir). Cf. also Eduard Scler,
“Llorftvrerie des anciens mexicains et leur art de travailler la pierre et de faire des ornements en plumes,” Congrés International des Américanistes,
Compie-Rendu de la §=° Session (Paris: Ernest Leroux, 1892}, p- 432 and n. 52,

3. Caguantotod: troupial (feterar gularis Wachl.), according to Seler, Collected Works, Prs. 34, p. 114; “doe de pluma fing, dorads y negra®
(Gymuostinops Montezumae), in Sabagin (Garibay ed.), Vol. IV, p. 372; cf. Friedmann et al., Pr. 2, p. 276.

1 cm"P“hdi-ﬂg Spanish text: "lar mdtar de alpodon, y manler de algodon.”

3. Neques in ibid,

L




And the third who came to be i
was Quauhtlatoatzin, And also in I::i:ﬂt:lc:l\:;rﬁ]:
stalled thcsc pﬁqcipu] merchants: Tollamimichtzin
[and] Micxochtziyautzin. And in their time appeared
gold lip and ear plugs and rings for the fingers—
ﬂt_-::sc cal_]c:? matzatzaztli [or] anillo; and necklaces
with radiating pendants,and fine turquoise, and enor-
mous green stones, and long quetzal feathers; and the
skins nf_w:ld animals; and long troupial feathers, and
blue cotinga and red spoonbill feathers.®

And the fourth who came to be installed as ruler
was Moquiuixtzin. And also in his time were in-
stalled 1:]1::;1: principal merchants: Popoyotzin [and]
Tlacochintzin. And also in their time appeared costly
capes — the wonderful red ones, with the wind jewel
design; and white duck feather capes; and capes with

cup-shaped designs in feathers; and wonderful breech
dered ends— with long ends at

clouts with embroi
the extremities of the breech clouts; and embroidere

skirts [and] shifts; and capes eight fathoms long,” of
rwisted weave;® and chocolate. And all [and] every-

thing [already] mentioned — quetzal feathers, gold,
stones, all the precious feathers — at this tme
increased, augmented even morc. And the reign in
Tlatilulco came to an end with Moquivixtzin. When
he died no other ruler was installed in Tlatilulco.
government. And here

Then began only a military

started only military rule in Tlatilulco. Here were
the military governors who at that time were installed
and given the authority of the displaced ruler Moqui-
uixtzin. Those who guarded were the commanding
general Tziuacpopocatzin, the general Itzquauhtzin,
both of whom were royal noblemen; and then the
general Tezcatzin, the commanding general Totoga-

catzin, both of whom were warrior noblemen, Mexi-
can noblemen.

motlalico tlatoani, ichoatl in quay},
n motlalique, 1n puchtecay],

toque ichoantin in Tﬂl]a:rﬂjmifhl.::zm: micxochtziig,
tzin: auh ie inpan ez !0 tcu::u%tlattntc'tlj i0an tey.
cuitlanacochtli, i0an maxitlazthi: 1+:hoatl 1N motocaio.
tia matzatzaztli, anillo, ioan ¢ ha_:naac £ ozcatl, ioan
joan ucuci chg]chjt]l'l‘], :IIJE.I'{ viac q]_‘l:;‘[zaﬂi:
1, joan viac gaguan, ioan xiuhtotor,

Auh inic ey,
tlatoatzin: auh no i

teuxiuitl:
joan tequanchoat
ioan tcuquc::hn].
Auh inic naui, motlalico tlama{ft, ichoatl in moqui.
uistzin: auh no ipan motlalique, 10 Pu'r'httmﬂ“mqﬂ!:
iehoantin i, popoiotZin- tlacochintzin: auh no inpan
o lagotilmatl, in cenca MUzt Hapalecaco
caio, ioan xomoihuitilmatli, 10an hihuitica tetecomaio
tilmatli, ioan mauiztic mastlatl, tlamachl?m liac, uel
‘acauiac in imastlaiacaio: i0 tlamachcueitl, tlamach-
uipilli, ioan chicuematl til{nafll, 113.;,?tl-muhqu1, 10an
cacacatl, Auh in i€ isquich in 1¢ mochi in omateneuh
in quetzalli, in teucuitlatl, in c}lalc?]iuit}, 1‘1:1 ?squich

tagoihuitl: oc cenca oncan omiequis, ﬂt_laplu:ls: auh

in tlatocaiot] tlatilulco €2 ica ontlamico, in moquiuis-

tzin, in icoac omomiquili, aoc ac tlatoani motlali in

tlatilulco: vncan ﬂtzinticingaquauhtlamiu. Auh nican

vmpeoa, in ¢a quauhtlatolc in tlatilulco: nican cate
in quauhtlatoque, in ipan onmotlalique, in ipetl in
icpal, in concauhtia tlatoani moquiuistzin: in contla-
pielique, ichoantin i, tlacateccatzintli, tzioacpopoca-
tzin: tlacochcalcatzintli, Itzquauhtzin: omestin tla-
copipilti: auh niman ie tlacochcalcatzintli tezcatzin,
tlacateccatzintli, Totogacatzin: omestin quauhpipilti

mexica pipilti.

6. Xiwhtototl: blue cotinga — Cotinga cincta 5. coerul, '
2 - S ¥ i & H 1 ]
Vel I, 365, A B o ., P 2 ") cler, op. cit, p. 39); Cyanospiza cyanea, Guiraca coerulea Sahagin (Garibay €3}
eoguechol (dauhquechol): red, rose-colored, or red i i
PR Lo , ored, or red and white spoonbill or heron (Seler, ; ] ahag
fouter ), Vol. IV, p. 356, ceoquechol is Ajaia ajaia; dawhguechol (p. 364) is i mﬁfﬂﬂ}iﬁiﬁ' i :;u[F T':ipmm}' :;: op. 0
| | . ; . Friedmann ¢ al., of- &
:. ?‘r_ﬂpundmg Spanish text: “mantas de ocho brogas en largo.”
. “Twisted weave" and “spiral design” are permissible variants.



Second Chapter. Here is told how the merchants
began their office, in which they were considered
(and] honored as principal [merchants].

And behold, the principal merchants who became
the companions of [the governors], those vested with
authority, were Quauhpoyaualtzin, Nentlamatitzin,
Vetzcatocatzin, Ganatzin, [and] Vei ogomatzin.

And Auitzotzin ruled in Tenochtitlan. Now in his
time the merchants had entered [the provinces of]
Ayotlan [and] Anauac,’ [and] there they had been
besicged. Four years they remained encircled in
Quauhtenanco. In that place war was waged. Those
who made war upon them were the people of Te-

uantepec, Izuatlan, Xochitlan, Amaxtlan, Quauh-
tzontlan, Atlan, Omitlan, [and] Mapachtepec.?
These aforementioned cities were all large,

And not these alone contended [and] fought
against them, but indeed they massed together all the
people of Anauac to fight those besieged in Quauh-
tenanco. And those who became captives of each of
the merchants, they took out of number. Those who
had no devices they did not count; they counted only
those who had devices; those who came carrying que-
tzal feather crest devices; shirts of blue cotinga [or]
of {mgunorus* feathers; uoise mosaic shields;
golden, butterfly-shaped nmm:?:latcs, which they had
come wearing; and golden ear pendants which hung
from their ears, each extending very wide, reaching
their shoulders; and quetzal [and] troupial feather
banners, [and] bracelets for the upper arm with
sprays of precious feathers. Theseindeed they counted;
these became their captives. Some took twenty, some
took fifteen. And as [the enemy] cities fell, as the

Jnic ome capitulo, vncan motenchoa: in quenin
ichoantin i puchteca, compeoaltique in intequiuh, inic
1pd omachoque, ca tlatoque mauistig

Auh izcate, in inuicalhoan mochiuhque, in puch-
tecatlatoque: in ontlaliloque petlapan, icpalpan,
quauhpoiaoaltzin, nentlamatitzin, vetzeatocatzin, ¢a-
natzin, vei ogomatzin,

Auh in tenochtitlan tlatocati, in Auitzotzin: ie ipan
in calacque puchteca, Aiotlan, in anaoac, ompa oynpd
oalmotzacu: nauhxiuitl in caltzacutimanca in qua
tenanco, in oncan iauchioaloque, in quimoniauchi-
oaia tequantepecatl, izoatecatl, xochtecat] amastecatl,
quatzontecatl, atli omitlan tlacatl, mapachtepeoa:
Jnin omoteneuh altepetl, mochi ucuei.

Auh amo ¢an iioque, in quimonpeoaia, in quimon-
icalia: ¢an uel quimonololhuiaia, in ie isquich anaoa-
catl, inic quimonicalia in oncan tzacutimanca, quauh-
tenanco. Auh in inmalhoan moch iuhdn cecenme
puchteca: amo ¢an tlapoalti in quimacique, in amo
tlauiceque, amo quimpouhque, ¢an iioque in quin-
pouhque tlauiceque: in onactivitze quetzalpatzactli,
xiuhtotoehoatl, tzinitzcanehoat!, xiuhchimalli, teucui-
tlaiacapapalotl,in contlalitivitze: ioan teucuitlanacaz-
tepoztli, in innacaztlan pipileativitz: uel papatlaoac,
imacolpan oallaci, ian quetzalpanitl, caquanpanitl,
machoncotl: o ichoantin in in vel quimonpouhque:
in inmalhoan mochiuhque: in aca cacic centecpantli,
in aca cacic castolli. Auh in oia altepet], in ompoliuh
anacacatl: nimin itlan oalcalac in mexicatl.

L. Anauac: Gulf of Mexico and Pacific Coast lands, according to Seler, op. air., Vol 11, Prs. 1-2, pp. 33-34. The corresponding Spanish text refers
@ “lar prowjncias de Aiotlen, y Anaosc.” See also Miguel Acosta Saignes: Los pochreca: ubicacsin de los mercaderes en la esiruciura social tenochea

(Acta Anthropologica, I: 1, México, 1945).
L. See corresponding Spanish text.

3. Toinitzean;

1 morus mericanus or T. ambiguus Sahagin (Garibay ed.), Vel. IV, p. 366); a bird of black and preen feathers (Seler,
op- air., Yel. II, P, 34, p. 137}, or quetzal tail and shoulder feathers (ifad., Vol V, p.

2). See also Arthor [. O, Anderson & Charles E. Dibble:

ine Codez, Book | (Santa Fe: School of American Research and University of Utah, 1950), p. 18, n. 100. Also cf. Friedmann et al., op. cit.,
PLI L, p. 12. In Book X1 of the Florentine Codex (fol. 58), it is commentsd that “Las plumas de la cabepa cast de fodar lar preciosas awes se llama

Eifgirren,



le of Anauvac perished, the Mexicans then pene-
trated among them. chants] were ordered  Auh ic uncan in monaoatique, injc _
And this was when [the mer ] quitoque. Mexicae, pochtecae, nztnmt,,;::?m;lﬂhc:

-1 : O merchants,

e o e i e porterk Usg Lok i itequiub, in tlacatl, in tetzgyy) 3

Omguahrfﬂiupcmﬂ his office. We can apprﬂach DhUChl']ih: lﬂﬂc uel itech ta::izqufj in taui]m Ulh:j]‘

"P"-"‘il',m; d] to our city. No one, therefore, will be peuh: aiac ic mopoaz, J1ac ic moquichitog, ;, n o,

i t; no one will boast of his valor because of all tin tomalhoan omochiuhque: ¢ ¢4 otictly)y Uich,

m,.;bm made our captives. For we came only in tlacatl in.tctzauiﬂ vitzilobuchtl;. Auh {:IF'“L‘C?,

to seck land for the master, the portent, Uitzilopoch- tﬂcacucaUhf in nticmac:uhquc: in '“khiquiuh A1y
thi. And behold the property which we shall have tzontecon ipatiuh omochiuh, inic ﬂnﬂﬂﬂz-:[uju!h.’“
merited, which shall have become the recompense of tacizque mexico: iehoat] i apogonaltenter] . S, Inje
our breasts and heads, when we come to appear in, tzalcoiolnacochtli: joan xaoactopilli, joan sma-n Que.
when we reach, Mexico: these amber lip plugs, and  ceoaztli. Auh jzca in totilma, colotlalpi]j; ; ;
curved, green, car pendants with bells, and black auh in tomastli colotlalpilmastlat]: isquich fp :
staves, and crested guan feather fans.* And behold tasca, in totlatqui, in toneoquichitol jez; 4y, i lm "
our netted capes and our netted breech clouts,’ all our cuiz in isquichtin mexico nemi in Puchtec, i|: qui.
possessions, our goods, which will be witnesses of our meca: in amo oallaque, in amo tohoan otlaipy: 2>
valor. None of all the merchants, the vanguard mer-  ¢an toneiscauil iez. Mhum'q'“
chants, who live in Mexico, whe did not come, who
did not suffer with us, may take them. It will be our
exclusive privilege.”

And since they had spent fw:_}fm:f. there in Ayo-  Auh inic nauhxiuhtique, ompa aiotlan: in intzeq
tlan, their hair fell clear to their loins when they uel in cuitlacaxiuhian oaluetztia, inic oaleoaque,
started away.

And when Auitzotzin heard of their renown,when  Auh in oquicac, in intenio in auitzotzin: ip jo
the merchants, the vanguard merchants, who had tze in puchteca, in oztomeca in ouiia Aiotlan: nimgy
gone to Ayotlan were already coming, he then com. otlanaoati inic namicozque, uel isquich tlacatl oig, iy

manded that they be met. Indeed, everyone left to tenamiquito: ichoantin oteiacantiaque in tlétlenams.
go to meet them. Those who took the lead were the caque, in tlamacazque: niman ichehoantin in tetecut,
fire [and other] priests; then the lords [and] con- achcacauhti: Jn quitquitiaque tlamacazque, copallj
stables.® The priests went carrying” copal [and] aro- tiauhtli, tecuciztli in quipitztiaque: ioan intotox] qui-
matic herbs, [and] blowing shell trumpets. And they mamamatiaque, ichoat! in copalxiquipilli: auh in
went carrying their small bags upon their backs; tetecuti, achcacauht, isxixicol in commahagquitiaque,
these were incense bags. And the noblemen [and] inic iaque, motecpantiaque, ompantique: auh ompa
constables each went wearing their sleeveless jackets.® in quinnamiquito acachinanco: In oacique: niman
As they went, they advanced arranged in rows; they ieic quintlmamaquiiia, quinnanamicque, in juh mo-
formed two files.” And they went to meet them chioaia ie uecauh, Auh in ie juhqui: niman ie ic quin-
there at Acachinanco. When they arrived, they there- uicatze, quiniacantiuitze, in isquichtin otenamiquito,
upon offered incense to them; they received each of motecpantiuitze, nogac in aquimittaznequi.
them, as was done in days of old. And when this had

4. Coroliecaceoaztli. Cozolitl: Fenelope purpurascens Wagler. Friedmann e d., op. ar, P |, p. 68, _
5. Rank insignia of tradesmen (Seler, op. cit., Vol. I, Pts. 3-4, p. 50); gckniipfte Tuch mit den Skorpionen, according to Eduard Seler: EI’.","F
Kapitel aus dem Geschichtswerk des Fray Bernardino de Sahagun aus dem Asickischen ibersesst (Caccilie Seler-Sachs, Walter Lehmans, Walet
Krickeberg, eds.; Stungart: Strecker and Schrader, 1927}, p. 31. Colotlapilli tilmal; might also be translated a5 capes with twisted knots.
6. CE Anderson and Dibble, op. air., Book VIII, P- 55 and n. 9; Sahagin (Garibay ed.}, Vol. IV, p- 320.
7. The Florentine Codex omits tlemaitl, found in the Real Academiz de la Hustoria M3, in Bernardino de Sahagin: Historia general de las o8
de Nucva Espafia (Francisco del Paso y Troncoso, ed.; Madrid: Hauser y Menet, 1907; hereafier referred to as Acad, Hisr. M), fols. 26r-507-
B. After conmahaquitiague, the Acad. Hist, M5 has yuan ymihi yetecd in q‘m:.ﬁmmwin.g[w].
9. Corresponding Spanish text: “dos rencler: wna de los sacerdotes, y otra de los sefiores.
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taken place, thereupon all who had gone to meet
them proceeded accompanying them, guiding them;
came formed in rows, Nor were there any who wished
not to see them,'

And as they came to reach [Mexico], no one went
to his house. They took them at ::-nc!': direct to the

ace of Auitzotzin. When they arrived in the
middle of the courtyard, thereupon copal was cast in
the hearth. The ruler Auitzotl came to greet them,
He said to them: “O my beloved uncles, O mer-
chants, O vanguard merchants, you have suffered
fatigue. Seat yourselves; rest.” He went to place them
among the lords [and] nobles, those who were ar-
ranged there according to rank, the honored ones,
his war leaders, the unsurpassed.

And when Auitzotzin had seated himself, there-
upon they gave him all which had been taken: the
quetzal feather crest devices [and] banners; the trou-
pial feather banners; the blue cotinga, the trogonorus
feather shirts; the bracelets for the upper arm with a
spray of precious feathers; turquoise mosaic shields;
golden butterfly-shaped nose plates; golden ear pend-
ants. These they placed before him. Thereupon they
addressed him; they said to him: “O our lord, may
it be well with thee. Behold what became the reward
of the heads [and] breasts of thy beloved uncles, the
outpost merchants, the disguised merchants,'! the
spying merchants in warlike places: this which was
not theirs [but] became [the reward] of their starva-
tion, their fatigue. Accept these things which were
not theirs,” **

And then he said to them: “O my beloved uncles,
you have suffered fatigue; you are spent'® The
master, the portent, Uitzilopochtli, willed that you
should achieve your goal. And here I see you.™
Behold your possessions, which became the recom-
pense of your breasts [and] your heads. None will
refuse it to you, for it is truly your property, your
array. For you went away to merit it.” And then
he gave them the capes of plaited paper bordered
with butterflies, and capes with cup-shaped decora-
tions, and with the stone disc and the carmine colored

Auh in oacico, aiac ichan iah: ¢an niman quintla-
melaoaltique, in itecpanchan Auitzotzin, in oacique
itoalnepantla: niman ie ic copaltemalo in tléquazco,
quimonnamiquico in Auitzot] tecutli: quimilhui. No-
tlatzitzioane, puchtecae, oztomecae: oanquimihiio-
uiltique, ma ximouetzitican ma ximoceuitzinocan
quimontlalito in intlan in tlatoque, in pipilti: in vo-
can tecpantoque, in mauiztique, in iautachcacahoan:
in aiac in huihui,

Auh in onmotlali Auitzotzin: niman ie ic quitla-
mamaca in isquich malli omochiuh, in quetzalpatzac-
th quetzalpanitl, caquanpanitl, xiuhtotochoatl, tzi-
nitzcanchoatl, machoncotl, xiuhchimalli, teucuitla-
iacapapalotl, teucuitlanacaztepoztli, in ispan conte-
quilique: niman ie ic quitlatlauhtia, quilhuique. To-
tecuiioe, ma ximehuititie: ca izcatqui in intzontecon
in imelchiquiuh ipativh omochiuh, in motlatzitzi-
hoan, puchteca, hilaque in naoaloztomeca, in teiaoa-
loani in jaupan, in aintlaascauil, in intoneuiliz, in in-
chichinaquiliz omuchiuh, in aintlaacuiuh, ma xocom-
mocuili:

auh niman quimilhui. Notlazitzioane: oanqui-
hiiouique, oanquiciauhque: oquimonequilti in tla-
catl, in tetzaitl in vitzilobuchtli, in ouel anquichiuh-
que amotequivh: auh nican amisco amocpac nitla-
chie. Ca izcatqui in amocococauh, in amelchiquiuh,
in amotzontecon ipatiuh omuchiuh: aiac amechca-
oaltiz ca nel amasca, amotlatqui ca ooanquimace-
hoato. Auh niman quinmacac in tilmatli, amanepa-
niuhqui, tempapaloio, ioan tilmatli tetecomaio, ioan
temalacaio, ioan nochpallaxochio, chichicueegotl: ioan
nochpalmastlatl iacauiac. O ichoantin i, inic quinnez-

10. Noper (mogo act). CE Bernardinus Biondelli: Glosrarium Azieco-Latinwm et Latina-Astecum (Mediolani: Valintiner et Mues, 1869}, mogo,

negque (and not), Or mo ago ac?

1. Corresponding Spanish text: “somros capitanes, y soldador gue diviviuladamente andamot o conguisiar”
12, Ibid.: “emor rabajado y padescido mucho por sleangar eitar cosar gue mo eran nuestras finp gue pov guerra y con muchos trabajor las

0.

13, Ibed.: “muckar cosar gusis psctem'da, muchor trabajos anets passado, comao valientes hombrer,”
14, Ihed.: “aweir mfjg sanal, y Finos como agera of eea.” CE also .lngrl Maria L‘Ill"lbl:f K.: “Huochoetamll,” Tidocan, 1, 1, p- I4: “en

FRESITD FOSPTO, eN NENRS frenté, yo ponge los ofos.”
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flower designs, of eight blotches of blood,'® and car-
mine colored breech clouts with long ends. These
signified that they had entered Ayotlan. And besides
he bestowed capes on them — to each one a bundle
of rabbit-fur'® capes and a boat load of grains of dried
maize,'” and a boat load of beans, and some chia,'®
which went to be delivered at the home of each one.

And when war came to pass there at Ayotlan, the
merchants, the vanguard merchants, were besieged
for four years. At that time, the city yielded; at that
time they broke the rampart of eagle [and] ocelot
warriors. And all the devices, the quetzal feather
crest devices mentioned, all these the merchants as-
sumed; in them they conquered, they completely van-

quished, [the f
And when the ruler Auitzotzin heard that the dis-

guised merchants were besieged there, then aid was
sent. The one who was sent was Moctezuma, who
went serving as general. He had not at the time been
installed as ruler. And after he had set forth, as he
was already on his way, he came upon the news that
those who had gone there to Ayotlan, the merchants,
had conquered the land. And then the outpost mer-
chants came staying him. They said to Moctezuma:
“O our lord, thou hast tired thyself; thou hast suffered
fatigue. No longer needest thou reach the place
whither thou goest; for it is already the land of the
master, the portent, Uitzilopochtli, For thy uncles,
the Mexicans, the merchants, the va nguard merchants,
have fulfilled their charge.” He could only go return-
ing; no longer did he go to wage war. He could only
join with them.

And at that time all the land of Anauac was opened
up. No longer were the people of Tzapotlan, of Ana-
uac, our foes,

And the quetzal feather cres
there in Ayotlan were not yet
Mexico. Later was the time that th
they had already been carried to
tzin adopted them,

And to the Princip,
chants [of Tlatilulco],
entered regions of battle,

t devices made captive
[known] here in
ey appeared, whep
Tlatilulco, Auijtzo.

al merchants, disguised mer.
:{1(: spying merchants whe
he paid speci] honors; he

¢ “mantas o, tochpanecaioy »

llrﬂ' Aﬂkfrﬂ.“
l:. f-h:.d'.: “elereg medida de chign ™
. 19. Ibid.. "Lot dicho, mercaderes

diversar parte; qhe cercan y gy Elerra g |

Y

caioti Aiotlan calacque: ﬂuh_ nf;'r":_'*"nt mh qUinmacae
tilmatli, in cecenme, cecenquimilil in toc ];{ancca?gﬂ:
ioan cecem acalli tlaolli, ioan cecem acalli et], joup

chif inic caoaloto inchachan.

Auh inic mochiuh iauiotl, in ompa ""-iﬂﬂ_‘t’lﬂ_, in im.
pan oalmotzacu in puchteca, In ozZtomeca: 1nic rsauil:l.
xiuitl, ie icoac ia in altepetl : lcoac Iqt{lpﬂ!aquc in
quauhtenamitl, in ocelotenamitl. J’Lul_l in isq u{ch omo-
teneuh in tlauiztli in quetzalpatzactli: muchi conmg.
aquique in puchteca, in ipan oquinpeuhque, uel quin.

popoloque.

Auh in icoac oquicac in tlatoani A?itmtzin: in
ompan oalmotzacu, in naoaloztomeca, niman otlaiog:
ichoatl oloaloc in motecugomatzin, tiat:ﬂ-chcalcattiﬁa
aiamo tlatocatlalilo in icoac. Auh in ocompeuh, in je
iauh: oquinamiquito in tlatolli, ca in umpa‘iauh Ailo-
tlan, ca ontlalpoloque in puchteca: .auh niman qui-
tzacuilico in puchteca iiaque, quilhuique in moteco.
¢oma. Totecuiioe, oticmociauilti, nti-::m.ihiiﬂui]ti, ca
aocmo timaxitiz in ompa timouica, ca ie itlalpan in
tlacatl, in tetzauitl, Vitzilobuchtli: ca oquichiuhque
in intequiuh in motlatzitzioan, in mexica, in puch
teca, in oztomeca: ca oalmocuepato, aoc tle quichi-
oato jauiotl, ¢a tequit] quimonanato,

Auh ie icoac centlapouh, in
In aocac toiaouh omuye
oacat]:

auh in quetzalpatzactli, ompa malli muchiuh in
Aiotlan: aiatle catea i nican mexico, quin icoac nez,

0 1e mamalo tlatilulco, commotlatquiti in Auitzo-
tzin,

isquich anaoacatlalli,
hiuh, in tzapotecatl, in ana-

OcC cenca oquin-
onaquili intenco,

of eight pieces of cloth,”



inserted in their lips golden lip plugs to signify to
them that they had become his reconnoiterers, And he
gave them the precious capes which have been men-
toned, and precious breech clouts, which became
their reward. Thereafter they tied them on when the
great feast day of the month of Tlacaxipeualiztli took
lace.
g This was when all the people about us streamed
together [and] collected together here in Mexico
when they observed the feast day, Once 5 year they
came to witness it. And when all the rulers who
governed cities had gathered together, thereupon
began the gladiatorial sacrifice on the round sacri.
ficial stone. Right before them it was performed;
they could behold as many four hundreds as there
were of captives slain. And also they could see those
who were not stout of heart. Also they could see
some who caused them somewhat to admire; who
tried to be brave. Some still danced. And these rulers
assumed as favors the rulers’ capes with the cup-
shaped designs,and with the eagle’s face painted upon
them; and red spoonbill feather fans. All rulers who
governed cities assumed these as favors. And at the
time that there was a gladiatorial sacrifice, they sat
there in a protected place for it.
But when it was only in between, when it was not
a feast day, the principal merchants, those who bathed
slaves, and the disguised vanguard merchants, the
slave dealers, put on only the finely woven yucca fiber
capes.”® They always went about wearing these, And
the noblemen, at this same time, went about with
marvelous, precious capes tied on®' at the time when
such great feast days took place as we came to during
a year. But in between, when it was not a feast day,
they tied on only the finely woven yucca fiber capes,
but they went on using the same method of tying,
because the noblemen were very circumspect and
Pmcﬁﬁw.ﬂz
And when Auitzotzin commanded the principal
merchants, the disguised merchants, the spying mer-
chants, to penetrate some [land], Auitzotzin sum-
moned them. These heeded his command that on his
dccount Anauac was to be reconnoitered. And when
they went to the house of the ruler, the lord Auitzo-
tzin, he thereupon gave them his goods — sixteen

0. Ibid.: “mbrar de maguel ben fexidar,”
2L, Quimadpiliaya in Acad. Hise. Ms,
2.

Jamraria

Elrrupmdi.ug Spanish text: “aawanlar de maners gue ¢ parecicssen lar mantar que debaxo lend en demonstracion

inic quinnezcaioti, ichmntinhitctgncnéhml_! omu-
chivhque. Auh in tlagotilmatli oquinmacac, in i
tencuh, ioan tlagomastlatl. in innetlauhtil muchiuh:
quin icoac quimolpiliaia in icoac ueuei ilhuitl quitz-
tiuia in ipan tlacaxipeoaliztli:

ich icoac in oalcemolinia in cematonaoac, uaimo-
cemacia in nica mexico, in jlhuitl quiua._lqugum_a,
cexiuhtica in quioalmattivia: auh in ic isquich in
omocemacico tlatoque, in quipachoa altepetl. .an‘mn
ie ic ompeoa, inic tlaodoanoz temalacac: uell imispan
mochioaia, uel quimittaia, in quezquitzontli ?Jamah_:l
miquia, auh no uel quimittaia, in aquin amo iollochi-
caoac, no uel quimittaia: in cequinti oc achiton ic
oaltetlamauigoltia, oalmoquichnenequi, cequintin oc
oalmitotia. Auh in ichoantin tlatoque, in quimo-
tlauhtiaia: iehoat] in tlatocatilmatli tetecomaio, iﬂ:-:u_l
xaoalquauhio, ioan tlauhquecholiecaceoaztli, in qui-
motlauhtiaia: in isquichtin quipachoaia altepetl in
tlatoque: auh in icoac thofoano oncan ic moceoal-
uitoque,

Auh in gan nenmaia, in amo ilhujtl: in quimol-
piliaia tilmatli, in puchtecatlatoque in tealtiani: Auh
in naoaloztomeca, in tecoanime, ¢an ichoatl in icgo-
tilmaxixipetztli, mochipa ichoat] quiguentinemia.
Auh in pipilti, ¢an no icoac in quimolpilitiia in tlago-
tilmatli, in mauiztic: in icoac izquitet] ueuei ilhuitl
quitztivia: inic taci ce xivitl. Auh in icoac nenma-
nian, in amo ilhuitl, ¢can no ichoatl in icgotilmaxixi-
petzth in quimolpiliaia, gan quinamictivia in inne-
tlalpilil: ipampa in cenca mimatia pipilti, cenca tla-
nemiliani catca.

Auh in icoac tlanaoatiaia Auitzotzin in campa cal-
aquizque in pu:hter:atlatoqur: in naocaloztomeca, in
teiaoaloani iaoc, quinoalnotzaia in Auitzotzin: ie-
hoantin concaquia in itlatol, in ipampa tecunenemoaz,
in anaoac. Auh in oiaque ichan tlatoani Auitzot] te.
cutli: niman ie ic quinmaca in itlitqui: nauhtzontli
in quachtli in qujntiamictia: auh in oconcuito nican

de su mobleza por
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EtLundrcd large cotton capes*™ which he entrusted to
them as merchandise. And when they went off with
it, they bore it here to Tatilulco. And when the
jm't: then the merchants of Tenochtitlan and those

Tlatilulco assembled. They each ex .
presented their orations,* and [displayed] their rear-
ing and “Phrfngiug. Having done this, when the
exchange of gifts had been accomplished, when they
had animated one another, thereupon they divided up
[the capes]. Those of Tenochtitlan took eight hun-
dred large cotton capes, and also those of Tlatilulco
took eight hundred. And with the large cotton capes
were then bought the rulers’ capes, feathered in cup-
shaped designs, and those of eagle face designs, and
striped on the borders with feathers; and rulers’
breech clouts with long ends; and embroidered skirts
[and] shifts. This clothing was verily the exclusive
property of Auitzotzin, [which the merchants carried
to Anauac].*®

And behold what were the goods exclusively of the
merchants, those in which they dealt as vanguard
merchants, [as] reconnoiterers: golden mountain-
shaped mitres, like royal crowns;* and golden fore-
head rosettes;*” and en necklaces of radiating
pendants; and golden ear plugs; and golden covers
used by women of Anauac—with these the princesses
covered their bodies;** and rings for the fingers, called
matzatzaztli; and golden ear plugs; and rock crystal
ear plugs. And the things used by the common folk
were obsidian ear plugs*® [or] tin, and obsidian
razors with leather handles, and pointed obsidian
blades, and rabbit fur, and needles for sewing, and
shells.®® All these were prepared as goods exclusively
of the merchants, the vanguard merchants, the recon-
noiterers, the outpost merchants.

23. Ikd.: toldillar,
24. CL Florensine Coder, Book V1, fol, 208,

"'1

quioalitqui tlatiluleo. Aub in coallaque: nimay ;
mocentlalia in tenochca puchteca, ioan thagijy,
mocepantlatlauhtia, qUIQUISUA In imihyi,

uchteca, wes i inocana .
Y iinﬂ:tu],ininﬂﬂf‘z"]“hz’mm . Fmﬁu}l

in ie iuhqui, in ammol:.]a,tlm‘lhnqu:, “E OmMocepay
chicauhque: niman ic 1€ Gt i uia, ontzong
concui in quachtli tenochca: auh no ontzond coneu
in tlatilulca: auh in quachtli niman ic mocoa in ;.
tocatilmatli ihuitica tc;-:anﬂn, L?;lmu uu;]aqum
‘Imatli. joan ihuitica tenoacanqui, toc
Eﬁ:]:;;iac, ioan :la.m:icl:ECU:it[:., d"“‘dlhlupdh. g
tlatquit] uel iscoian, 1asc3, 10 Auitzotzin.

Auh i.zcatqu.i in gan i.|:|1|scn:ian mdatqm P'l.'ldlttl:l,
inic onoztomecati, ontecunenemi, tepeio, teucuitlad:
juhquin tlatocaiot], ioan teucuitlaisquaamatl, ioan
chaiacac cozcatl, teucuitlat], ioan teucuitlanacochtli,
ioan teucuitlatl tlatzaqualoni, intech monequi in ana-
oacacihua: ichoantin in cihoapipilti, ic quitzacoa in
innacaio, ican in maxitlaztli, in itoca matzatzaztli,
ioan teucuitlanacochtli, ioan teuilonacochtli. Auh in
¢an maceoalti intech monequi: ichoatl in itznacoch-
tli, amochitl, ican itztlacoalli neximaloni, ioan uitz-
auhqui itztli, ioan tochomitl, ican vitzmallot], ican
coiolli. O ca isquich in, inic mochichioaia, in imisco-
ian intlatqui in puchteca in oztomeca in tecunenenque
11 Haquc.

25. In the Aced. Hist. MS, in quitquiliaya snauac pucheeca follows the word Auitzotzin

26. CL Florensine Coder, Book IX,
Platzmann, ed.; Leipzig: Teubner, 1850), datocayarl,

fol. 16e; see also ibid., Book XI, fol. 215,

and Alonso de Molina: Vocabulario de la lengua mesicana (Jobo



Third Chapter, which telleth of the offerings
which the merchants made when they were going to
set out somewhere.

And when they were about to sct out, then they
sought a good day sign — One Serpent, the straight
way, or One Crocodile, or One Monkey, or Seven
Serpent. The vanguard merchants who had read the
day signs knew on which one they would set out.

And when it was the day before they would set out
on a good day sign, thereupon they once and for all
washed their heads with soap and cut their hair
here in Mexico. And all the time that they went
traveling in Anauac, nevermore did they wash their
heads with soap [or] cut their hair. They only bathed
up to their necks, not submerging in water; all the
time they traveled abstaining.

And when night had fallen, when the time of
blowing shell trumpets arrived, thereupon they began
cutting lengths of paper. First they cut what per-
tained to the fire [god], whom they called Xiuhtecu-
tli [or] Tlalxictentica. And the paper they cut so that
the ends were forked® — cut like a woven banner.
They tied it to a staff bathed with red. When they
had arranged it, then they painted it with liquid
rubber. They impaled the [lump of] rubber on a
[copper] spit; thereupon they set it on fire. Asitcon-
tinued to burn, so they painted. And thus did they
paint the paper: they gave it lips, nose, eyes. It resem-

bled a man. Thus did they make a representation of
the fire [god].
Then they cut the [paper] which pertained to the
carth [god], whom they called Tlaltecutli. He was
bound about the chest with paper; also with liquid
rubber they gave him lips, nosc, eyes. He also resem-
.bled a man.
Then they cut the [paper] which pertained to Yia-
catecutli, Cocochimet], Yacapitzauac. They wrapped
completely the stout traveling cane. This same [staff]

the merchants worshipped. The vanguard merchants,
wherever they went, wherever they penetrated to en-

gage in trade,® went carrying their staves. And the

. CE yopitzondi in Diego

p. 284; Seler, Collected Works, Vol. II, Pts. 3-4, p. 63: cap like pointed cone, of Zapotec origin.
p. 17 and P1. 18.
2. Ozortomecatizgue so appears in the Aztec text.

5 ! -'I * -
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Jnic ey capitulo, itechpa tlatoa in tlamanaliztli, in
quichioaia puchteca: in icoac cana ic ompeoazque

Auh in icoac in ie ompeoazque: niman ic quite-
moa in qualli tonalli: ichoatl in ce coatl, vtli melaoac,
anogo ce cipactli, anogo ce ogomatli, anogo chicome
coatl: in ommotonalpouique oztomeca: ichoantin
quimati, in catlehoatl ipan ompeoazque. _

Auh in iquac in ie moztla oncoazque in ipan qualli
tonalli. Niman ie ic mimouia moxima in nican me-
xico: ¢an iccen iauh in isquich cauitl nemitiui anaoac,
aic ceppa mamouia moxima, gan 1o moquechaltia
amo polaqui: isquich cauitl mogauhtinemia.

Auh in oioac, in oacic tlatlapitzalizpan: niman i
ic quipeoaltia in amaxotla, achtopa quitequia in itech
poui in tletl, quitoaia xiuhtecutli, tlalxictética: auh in
amatl quitequia tlaiopitectli: iuhquin quachpanitl
ic tlatectli, quitlacoilpia, tlauhtica ic caltia, in ocon-
cencauhque: niman ie oltica quicuiloa, in olli ic
quico coiolomitl: niman ie ic contlecuinaltia, tlatla-
tinemj inic tlacuiloa. Auh inic quicuiloa amatl: qui-
tentia, quiiacatia, quistelolotia: iuhquin tlacatl ic
tlachie: inic quixiptlaiotia tletl.

Niman ichoatl quitequi, in itech poui tlalli, qui-
toaia tlaltecutli, amatica tlaelilpilli: no oltica quiten-
tia, quiiacatia, quistelolotia: no iuhquin tlaca tlachie,

Niman ichoatl quitequi in itech poui iiacatecutli, in
cocochimetl in iacapitzaoac: ichoatl in otlatopilli, qui-
cencuitlalpiaia: uel ichoat] in quimoteutiaia in puch-
teca, Jn oztomeca, in campa uia, in campa calaquia,
inic ozoztomecatizque, quitquitiuia in intopil, auh in
amat| itech pouia, tlanauhgotectli, oltica tlapeiaoalli.

Durdn: Hittoria de las Indias de Nueva Espaiia y islas de Tierra Firme {Mexico: Andrade y Escalante, 1867), Vol. I,

Also cf. Anderson and Dibble, op. at., Book I,




paper "’f'hi‘-':hh belonged with [the staff] was cut into
four strips with liquid rubber spilled on it.

Then they cut the [paper] which pertained to One
Serpent, the straight way. Thus did they cut it — in
the same way, in four strips. Thus did they paint the
paper: with liquid rubber they painted on it a ser-
pent. They placed on it its head, and its eyes; they
gave it a mouth, a tongue, a neck.

Then they cut the [paper] which pertained to Tla-
cotzontli [and] Cacatzontli.* Thus did they cut the
paper, only like a butterfly-shaped lip ornament. And
in painting it they only spattered it with liquid rubber.

Andwhenthey had prepared [the papers], thereupon
the debt [to the gods] was paid at midnight. First they
offered, there before the fire [god], what pertained to
him. Thereupon they went forth into the middleof the
courtyard. There they placed in order the [paper]
offerings which pertained to the carth [god], whom
they called Tlaltecutli;and One Serpent the one [who
was] the way; and Tlacotzontli [and] Cacatzontli.
But as the gift of Yiacatecutli they covered the stout
traveling canes. The paper never burned. As often as
the debt was paid, they always covered [the canes].

And when this was done, when all their offerings
were arranged together in the middle of the court-
yard, thercupon they entered their home [and] stood
before the fire. There they beheaded a quail [to honor
the fire]. When they had beheaded it, thereupon,

with pointed obsidian blades, they pierced their ears,
r tongues. When the blood already

or they pierced thei :
flowed, they took it with their hands [and] said,
“Teonappa,” when they cast it into the fire. There-

upon they spattered the papers with it.
When the blood had been offered on [the papers],
thereupon they went out into the middle of the court-
d. First they repeatedly cast it; toward the sky
they cast their bl Then there whence the sun
t, they cast their blood four

came forth called eas 0
times. Thc:1 there where the sun entered his house,

called west, they also four times cast their blood.
Then rbcrct:tuwar the left hand of the carth, called
the south,* they also four times cast their blood. Then

t hand of the earth, called the

th ward the righ .
nﬂﬁ ;ad]tr also four times cast their blood. Just there

they stopped offering blood to the four quarters,
S —
3, Corresponding Spamth text: ;
P M'.&ﬂf#nfﬂﬂﬂﬂ-flfl’m#m;d :
4. Ifid.: “se bolupa Fision of the direetiom is m"’”;ﬂl:lg:::d;

mjctlampa.” i :
5. Corresponding Spanish (X

N

Niman ichoatl quitcqui In itech pouhg;
vtli melaoac: inic quitequi, gan no je iy tlan:%”=
tectl, inic quicuiloa amatl, oltica quicopo, ik

uitlalia in itzontecon, ioan istelolo, Quicamyy
quiq uechtia. tia,

nenepiltia,

Niman ichehoatl quitequi, in itech poy; "
cotzontli, in gacaur,mrith: inic ‘IUittquia amat h
tempapaloio, auh inic tlacuilolli ¢an 'Iaﬂlthipm?ﬁ

Auh in ococencauhque, niman ie c mostlacy j
hoalnepantla: achtopa oncan. ispan quimanij :
tletl ll.'ﬂfh PC’T.IJL Niman ie Ic cl!u_[ga in lm]-ﬂtpg[:ﬂa
oncan contecpana in inestlaoal, in itech poui tla[f; ..
toaia tlaltecutli: ioan ce coatl, in ichoat] vtlj, ’“‘"'{{11::
cotzontli, cacatzontli. Auh in iiacatecutli inemac, i
quentia in otlatopilli, aic tlatla in amatl, in i2quipy
mostlaoa ¢an mochipa conquentia.

Auh in ie iuhqui, in omuchi centecpanque in innes
tlaoal itoalnepantla; niman ie ic calaqui in inchan
ispan moquetza in tletl: vncan conquechcotona iy
¢oli. In oconquechcotonque, niman ie ic vitzauhqui
ic quigo in innacaz, anogo innenepil in quigo. Jn icoac
ic qujsa eztli, imatica concui quitoaia teunappa in
contlaga tleco: niman ie ic ipan quichichipitza in

amatl;

in oipan ommicoc niman ie ic oalquiga in itoalne

pantla: achtopa ontlatlaga in ilhuicac, contlaga in
iezgo: niman ie ompa in tonatiuh iquigaia, mitoai
tlapcopa, nappa in contlaga iez¢o: niman ie ompa in
_mnatiuh icalaquian, mitoaia cioatlampa: no napp
in contlaga iez¢o: njmi ie umpa in imaopuchcopd
tlalli: mitoaia vitznaoacatlalpan: no nappa in co
ﬂa_'iﬂ i}ZI;u: niman ie umpa in imaiauhcampa tlall
mitoala mimiscoa intlalpan: no nappa in contlag
Iezgo: ¢an vmpa ommocaoaia, inic nauhcampa om
mjgo.

del mundo: & donde laman witznanacatlalpan y por otro nomble s

3

“holujare hasis of medip di ;
edio dia gue dizen fer I mano derecha del mundo y lamanla mimisrod hr!a-l"pﬂf
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And when this was done, when blood had been
offered, when he had made his blood flow, also he
spattered it profusely on the papers which lay in the
middle of the courtyard. When he came 1o make
hlood offerings, then once more he entered his home
stood before the fire, [then took the paper, raised it uj;
— four times he raised it as an offering toward the
ﬁrc]-‘ He spok: to it; he addressed it thus: "Ma‘l'r it
be well with thee, O thou ocelot warrior, O Tlalxic.
tentica, O lord of the four quarters! May thou in
peace accept’ thy property, thy possessions; per-
chance in some small thing [ have offended thee.” §

Thereupon he offered the paper to the fire, As he
offered it, then he took white copal — this was the
torchwood” copal, the legitimate; pungent, odorifer.
ous, very clean, with no rubbish nor dirt. Then he ipn-
serted it among the papers, so that they would blaze
up well. And he stood watching it closely as it
burned, taking good care of it. If the paper only
smoked, when it did not burn well, he was much
frightened. There he saw that perhaps a sickness
would somewhere go to seize him. But if it burned
quickly, so that it crackled [and | popped a great deal,
he was greatly pleased thereby. He said within him-
self, “He hath been good to me, the master, our Jord.
I shall indeed reach the place where I am to go.”

And having done this, he thereupon went forth
into the middle of the courtyard where the paper
[offerings] were laid out. Then he took up [the paper
and] stood facing the place whence the sun came
forth. Also four times he raised it as an offering;
toward all the four quarters he did this. And thus he
took up the papers: first he took that which pertained
to Tlacotzontli; then the one'® which pertained to Ca-
cazontli. Then the one which pertained to One
Serpent, the straight way, he laid just on top of them.
He bore them all in his arms to lay them on the fire

there in the rd.

When each one had burned, he then dug into the
soil,in the same place, in the middle of the courtyard.
There he buried, all together, the paper ashes [includ-
ing those ] burned in his house, having only skimmed

Auh in ie iuhqui in emigoc, in oconquisti iiezgo:
no ipan conchichipitza in amatl, vyncan mani itoalne-
pantla: in commigoco: niman ie no ceppa Cﬂj'ﬂf"]m
in ichan, ispan moquetza in tlet], quilhuia injc quino-
tza. Ma ximeuiltitic moceloquichtle, tlalxictenticae,
nauhiotecutle: ma juian xicqualmanili in mococo-
cauh in mascatzin: ago itla oac nimitznoiolitlacalhui.

Niman ie ic commana in amatl in tleco: in ocom-
fan, catcpan concui in iztac copalli, iehoatl in tzioac-
copalli, in uel melaoac, in uel iaque in uel chipacac:
in amo tlagollo, in amo teuhio: niman itlan conaquia
in amatl, inic uel cuetlaniz: auh uel quitztimoquetza
inic tlatla, uel quimocuitlauiticac intla ¢an ie pucheoa
in amatl, in amo uel tlatla: cenca momauhtiaia:
oncan quittaia, in ago cana cocoliztli quicuitiuh: auh
intla hiciuhea tlatla in cenca cocomoca, cuecuetlaca:
ic cenca papaqui iitic quitoaia, Onechmocnelili, in tla-
catl, totecuio, ca uel naciz in umpa niauh.

Auh in ie iuhqui: niman ie ic quiga in itoalnepan-
tla, in uncan mani amatl: niman ie ic concui vmpa
itztimoquetza in tonatiuh iquicaia: no nappa in con-
iiaoa, nauhcampaisti juh quichioa. Auh inic concui
amatl, achtopa quicui in itech poui tlacotzontli: ni-
man ichehoatl, in itech poui ¢acatzontli: niman ie-
hehoatl in itech poui ce coatl, vtli melacac: ¢a pani
quimana, quicennapaloa inic cdmana tleco: in vnean
itoalco.

Jn ontlatlac, niman ie ic tlatataca, in ¢an no oncan
itoalnepantla: vncan quicentoca incalitic otlatlac ama-
nestli, can quisololooa, amo no ie in tleco nestli: Oiui
in in muchioaia in icaltica,

6. In the dcad, Hirt, M5, ded is followed by mimd ye ic comewi in amarl cabeocui nauhpa in comana in inicpa teel,

. Correspanding Spanish text: “ruegoos gue recibais.”
8. 1hid.; “perdoname, 5i en algo os he offendido.”

9. See Emily Walcott Emmart: The Badianus Manureripi (Codex Barberind, Latin 241), Varican Library; an Aztec Herbal af 1552 (Baltimoge:

The Jahng

Hopkins Press, 1940), P- 299; also Paul C. Standley *Trees and Shrubs of Mexico,” Comiributions from the United States National Her-

berium, Val, 23, py. 3 (Washington: Government Printing Office, 1923), pp. 542-552.

10, fehehogy the term so appears in the Aztec text.
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them together from the surface, not also [taking] the
ashes of the fire [itself]."* In this manner was it done
during the night.

And when it dawned, he thereupon sent emissaries
[and] messengers to summon the principal mer-
chants. He assembled all the merchants, the disguised
merchants, those who bathed slaves, the slave dealers.
And he assembled the youths who traveled, indeed all
the old women, his kinsmen, the beloved women,"?
his aunts.’* And when they had come together, there-
upon their hands [and] mouths were washed. When
hands had been washed, thereupon food was served.
When food had been eaten, then once again were
hands [and] mouths washed; thereupon chocolate
was served [and] drunk. Then tubes of tobacco were
offered them.

And when this was done, then [the host] sat before
them; he besought them; he said to them: “Ye have
spent yourselves; ye have suffered fatigue. For here in
af:wwords,inabﬁ:furtn‘am:,lbﬁmchy?ur
revered motherliness [and] fatherliness. For yet, with
this,Iabaudmyuurhdwodwatcrﬂowcrs,}rw:bn—
loved nd.ghborhmd, your city.'* Hence have I yet
prepared the washing of hands [and] ma::uths, and
grass beds. The niﬁjﬂgpurchasumcxbihltcd—_d:lc
little obsidian knives with leather hmd]:s,. the little
shells, the little needles, the trifling cochineal, the
alum. Perhaps the protector of all will strengthen me.
This you have received [and] heard.”

And when he had thus spoken to them, thereupon
the principal merchants of all the calpulli,’® the
leaders of each calpulli:*" Pochtlan, Auachtlan,
Atlauhco, Acxotla, Tepetitlan, Itztolco, [and] Tzon-
molco, the six*® calpulli leaders, who each ruled [and]
governed, responded to his words.

When somewhere there were riches [and] the invi-
tation of guests, thus they remained seated by rank, in
order:'? at one side, by the wall on one side, were the

. ':Iﬂﬂﬂﬂicicﬂaﬁt’h{ﬁdﬂ%iﬂ
u?rglu]nlz?o;ﬂl i;n;:ldlr:catlamquc, q“m::ﬂaha i
:3 uichtin puchteca, naoialﬂzt?m:ic?, uu;.:h ltiani, in
q i ﬁu,hiﬂtﬂlpuchﬂntﬂll}] isq quicentl
lia 1 ii:u:l]al.‘ql.ll: in mﬂﬂjﬂ]qﬂc n ﬂttﬂﬂtzh?atzlmmﬁ
i thoan. Auh in ocenquizque; nImAn i€ ic tema.
e m;llu tcca:mapacﬂ, in untcr_nathEulnc, niman e jc
tmﬂqimmo,m- Jn ontlaqualoc, RIMAn ie no ceppa te
te uiIc: t;camapaco, niman ie ic teamaco atliog;
ni?nan je iiet] temaco.

Auh in ie iuhqui: niman ic imispd onmotlali
quintlatlauhtia, quimilhuia. Danqulmc:mam]uquh
mnquimihﬁm:ilﬁquc: ca nican _cm.ttm'lca c:ncama
tica nictlatlauhtia, in amotenaniotzin, in amatetaio-
win: ca oc ie nocontlalcauia in amaxochtzin, in amo-
tlaxilacaltzin: auh in amatzin, in amotepetzin: ma
oc nicqualchioa in tematequiliztli, in tecamapacaliz-
eli, auh in gacapepechtli: ca omonexitl in tlacocohoal-
tzintli, in itztlacoaltzintli in coioltzintli, in uitzmallo
tzintli, in nocheztzintli, in tlalxocotzintli: aco uel
nechonmotlatoctiliz, in tloque, nahoaque: ca ichoatl
in anquimocuilia, in anquimocaquitia.

Auh in icoac oiuh quimilhui: niman ie ic quicue-
pilia in itlatol, in puchteca, tlatoque in izquipetlame,
inic cecencalpupan teiacana puchtlan, aoachtlan,
atlauhco, acxotla tepetitlan, itztulco, tzommolco: in
chicuacenpetlame, cecenme teiacanque tlapachoa.

Jn icoac campa tlacamacho, cohoanotzalo: inic ono-
que tecpantoque, tlaiaoalotoque, centlapal in calmaie-
tcate in puchtecatlatoque: auh no centlapal, in cal

11. Corresponding Spanish text: “ropia ls cenica 4,
i #P‘M de tal manerg que fo fomang nada de la afra fﬂ.ﬂ.lri.'d del fyggp, i 'ﬂmppcﬂ ,.{Eﬂﬂ

sierra 5
12, Ihd.:
13.
14.

15.

. “Los principales mm’n’rrﬂ,rlﬁmuﬁﬁmnbn'w,y1
m&m&mﬂﬁ:ﬁ:mhmtﬁmiﬂd&r&:wm
o the dcad. Hist. MS: “sub in telpuchnemi, uel isquiche
Jumﬁn:himmﬁﬁﬁuﬁlhm;znmm ;

I7.
1B,

Cecencalpulpan, in the Acad. Hist, M,
&ru:dpﬂbmlitud, although the Aztec texy reads “gix,”

15,
manera, ™

12

- « lor otros ricos mercaderes que tratauan,

e quincentlalia, in damatque,
16. A i i I i Rehera e,
marginal note in Sahagiin’s hand jg the Acad, Hiwe. M5 translates ftqu}eﬂdmiiu

en comprar, ¥ vender esclasos.”

in t'un}ruiqur ¥ cluatsitzing, inauinan.”
Personal communication, Angel Maria Garibay.
de los barrips,

ing Spanish text: “Quando of
E¥no haze compire Har
gl zalizdli ordenanse loy combidados en sus asienios desd



incipal merchants; and likewise at one side, by the
wall on [d:.:otb:r}:idc,wimrhc_di.sgujsedmﬁ
chants, the spying merchants in warlike places, seated
in order. Closing in [the ends] were the youths,2®

And the one who was in the very leading position,
the principal merchant, came out ahead; he besought,
he said to [the bost]: “It is well that thou art here,
For we have accepted, taken, and heard thy discourse,
Be carcful in taking to travel, for already thou wilt
meet One Serpent, the straight way, Thoy mayest
mhu\:,sctfmtmth:mcky way [or] the moun-
tain trail,** [or] with the gods of the road. Trave]
with care in the plain, in the desert, lest our lord,
thcpmrufaﬂ,mtmmtrufth: heavens [and]
of the earth, will somewhere destroy thee, Thou may-
est perish in the midst of the forest [or] the crags; thy
poor maguey fiber cape [or] breech clout d
forth; thy poor bones scattered in various places, and
thy poor hair streaming out at the place of glory, of
renown. As thou goest, go dedicated, indebted, to

2 eory — suffering. 1
m?]‘:mr{if thﬂ::‘;r, our lord, indeed should nowhere
destroy [and] slay thee, endure the unseasoned, the
saltless, the briny [food] ; the dried tortillas, the coarse
pinole, the wretched, maize. And likewise
nowhere cast slander [or] aspersions at one;** make
thyself reverent, res to others. If thereby the

of all should entrust thee something of his
riches, his wealth, do not let thyself be arrogant.

“If perhaps somewhere thou goest among others
in thy banqueting® — perhaps at Tenochtitlan, or
Quauhtitlan, or Azcapotzalco, [or] Uitzilopachco,
watch thy words; greet others well. And if thou canst
reach the city which thou seekest out, be quick to take
to the axe, the cutting of wood, the sweeping, the lay-
ing of fires, the lighting with torches, the shaking out
of [mats], the washing of hands, of mouths, and all
the performance of penances, the gathering of fir
branches. Go in diligence; be not lazy. Now thou
hast heard all.”

20. Ibid.:

maieticate, in nacaloztomeca, in iaupan mamlmm.
tecpantoque: ¢a tlatzacutoque in telpupuchti.

Auh in ichoatl in uel teiacantica in puchtecatlato,
iacattiuh in quitlatlauhtia, quilhuia. Ca ie qualli, ca
nican tica, ca otoconanque ca otoconcuique: auh ca
otoncacque, in mihiio, in motlatol, ma iiolic xocona
in mocxi, ca ie toconnamiquiz in ce coatl vtli mela-
0ac: ma cana toconicxinamic in tecoatl, in quauh-
coatl, in tlacotzontli, in gacatzontli: ma iiolic xocon-
toca in teutlalli, in istlacatl: ao cana mitzpopoloz n
totecuio, in tloque, naoaque, in ilhuicahoa, in tlaltic-
Paque: ma cana xipopoliui quauit] iitic, tescalli iitic:
ma oncan uilanto in maiagoltzin, in momastlagoltzin:
ma cana cecenmanto immomiotzin: auh in motzon-
tzin ma cana momoiaoato: in teiocan in tocaloca, ma
umpa popouhto, ma umpa istlauhto in icnopillotl in
icnotlacaiotl,

Auh intlaca can uel mitzpopoloz, mitztlatlatiz, in
tlacatl, totecuio: ma oaltimaliui, in 4cococ in apoiec,
in iztaaiotzintli, in totopochtzintli, in xalpinoltzintli,
in tlaolpaoastzintli: auh no ioan ma cana tontegoqui-
motla, tonteatlatzicuinalhui, ximoteimacaxili, ximote-
mauhcaittili: Jntla ie itla ticpielia, in itotonca, in iia-
manca, in tloque, naoaque, ma mitznacaztlachielti:

a¢0 cana tontencpanoa tocohoapan, ago tenochti-
tlan, ago quauhtitlan, ago azcaputzalco, Vitzilobuch-
co: uel ximotlatolti, qualli ic ximotenochili. Auh in-
tla uel itech taciz in altepetl, in ompa titlamattiuh, ma
Xoconcuitivetzi in tepuztli, in quauhtequiliztli, in
tlachpanaliztli, in tletlaliliztli, in tHauiliztli in tlatze-
tzeloliztli, in tematequiliztli, in tecamapacaliztli: auh
in isquich in tlamaceoaliztli, in acxoiacuioaliztli, xom-
mopilquitito, ma tontlatlatziuh: e 1squich in ticca-
qui.

“dentanse todor funtos a las paredes en tud petaiei, y icpales a la mano derecha se sientan la genie mas principal por sus grador, y

orden de ru principalidad como son entre los mercaderes pochiecatlatogue, y a la otra parte que et ls mano yaquierda, se asientan los gue Mo fon tan
Prisapales por las grados, y orden de ru principalidad, como es emire los mercaderes de aguellos que laman nacaloztomeca: las eitremidades destas

4o pertes ocupen los mancebos erdenados por ru pringpalidsd

21. CL dcad, Hist. MS, in which 2 gloss in Sahaglin's hand describes fecaatl as camyno pedregore and guasheoar! 33 camymo métaiore,
, Corresponding Spanish wext: “Rogemos empero afo sefior que anter morays en la prosecucion de vio vidje, gue no qur boluays atras, porque

Wl querriemor OFFs que wfar mibas, y vor mantler, entujerien

hechos pedagos por essos camijnos, y derramados vios cabellos:
Hﬂkm.rm.quuwwmwmmmm.m“m"

para que deseo os

ﬁ lend.: 'Mﬂ...dem:ndﬁmmpﬂ#ﬂommo&wf

- Ihed.; "Quando te juntares, con lor gue no comoces.”
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He who thus assembled the rinci
all Thc calpulli was one who hsd a.]rf:-;li n.:izzliﬁ:fﬁf
desires, one of man i 7 !
whis i il ¥ possessions, many goods. But he

stll poor, of not yet very many possessions
goods, summoned only the merchants, the vanguard
;;]adcrdlmtﬁ, of his t‘dfpﬂﬂf. And he whujwas to b;f;l;mg
5 f;::‘:jo‘::]‘;d not only those who heard the dis
msomms‘::;: ok ta fﬂ all—as many as wished [to go].
go for the first time; perchance they
were yet young boys whose mothers [and] fathers
had [the merchants] take with them. They said: “Let
the young boy go with them into the forests [and]
gmﬂandx, into places of glory, of renown. For there
is the good example;*® there is castigation. There,
perhaps, with their help, he will become prudent,
mature, understanding. May he not perish there.
'i-’!_r’hat, in truth, will be done? What shall I make of
him? Is he perchance a woman? Shall I place, per-
chance, a spindle, a batten, in his hand ?”

And this mother [and] father quite on their own
account besought their son. They said to him: “Here
thou art, O my son, my beloved youth, my only child.
Thou art unfortunate. What in truth shall we do?
What shall we make of thee? For this reason did the
master, the lord, the protector of all, the master of the
earth, create thee, that thou shouldst be a man. Ac-
company them carefully. Imitate them as they go,
as they travel, and when the sauce dish [and] carry-
ing basket are placed before one, [and] drink is of-
fered one. Pay good heed which one is given first
place as places are taken before the people; look well
how things are arranged.”

And when they were about to go, when they were
about to start, first, in the house of the one who would
lead, who would go as leader of the youths, every-
thing was there assembled; all the loads of merchan-
dise, all the consignments, the possessions of the prin-
cipal merchants, and the goods of the merchant
women, were arranged separately. Right before them
all, there they were gathered, there they were assem-
bled, waiting until they were to start. And they assem-
bled all the travel rations, the pinole. And they ar-
ranged things in the house not by day but at night.

And when they had assembled indeed all the loads,
they thereupon arranged them on the carrying frames;
they set one each on the hired burden-carriers®® to

25. CEL. Florentine Codex, Book V1, fol. 204r.

O

Jn aquin iuh quincentlaliaia ¥, in puchteca ¢l
que, in izquipetlame: ichoatl in ic otlacnopilhui, i e
miec iasca, itlatqui. Auh in gan oc motolinia; ;o
aiamo cenca miec iiasca, itlatqui, ¢an oc icalpultia
quinnotza puchteca, oztomeca. Auh in aquin tap,
cauhchiuhtiaz, amo ¢an icel in qz:tmnqotzaia, in qui.
caquia tlatolli: mochtin in qUINUICAZ, 1N QUEZquintjy
moioleoa:

in cequinr.in quin liopa iazque, ago quin telpuch.

tepitoton in quinh:uica]tiaia in intahj:ra‘n, in innahogq,
Quitoaia, ma tevica in telptfchtonﬂi, in quauhtla, i
gacatla, 1n teniocan in tocaiecan: ca ompa mani ip
tezcatl, ca ompa hicac in tlauilli in ocotl: ca ompa ¢,
in atl cecec, in tzitzicaztli: ago dpa tepallachiez, mog.
caliz, tlacaquiz ma ompa popoliui, tle nellaiz, tle pjc.
chioaz, cuis cihoatl ago malacatl tzotzopaztli imae

nictequiliz.

Auh in iehoatl tetatzin tenantzin: ¢an iscoian in
quitlatlauhtia in ipiltzin: quilhuia. Ca nican ticg
nopiltze, notelpuchtze, nocenteconetzine: timotoli-
nia, tlé nel taiz, tle ticchioaz, ca oic mitzmochiuili, in
tlacat] totecuio, in tloque, nacaque, in tlalticpaque,
inic toquichtli: ma iuian xonmoteuiquilitiuh, ma te-
tech xoconitztiuh in iuh huiloa, in iuh Gtlatoco: auh
in iuh teispan manalo in mulcaxitl, in chiquiuit], in
iuh teamaco: uel ximotlachielti, in catlehoatl achtopa
mocui, inic teispan nequetzalo: uel xicmottili in iuh

tlatecpano.

Auh in icoac in ie iazque, in ic ompeoazque: ach-
topa ichan monechicoa, in aqujn teiacanaz, in tach-
cauhchiuhtiaz: mochi oncan mocennechicooa, in is-
quich tlamamalli, in tiamictli, ioan in isquich tetlat-
quitilli, in imasca in puchtecatlatoque: ioan in intlat
qui, in puchtecacihoa, nononqua mochichioa, uel imis-
pan mochintin, oncan mocentlalitoque, vncan cef
quiztoque: quichisticate in quenman onpeoazqu®
Auh mochi quinechicooa: in itacatl, in pinolli: auh
quicaltema, amo cemilhuitl, can ioaltica.

Jn icoac ocenquiz in ie mochi tlamamalli: niman
ie ic quichichioa cacastica quiquequetza in tlaqueod
tin quimamazque, achi etic, ¢an quipantia. Auh 18

iz [lenaie® ¢

26. Corresponding Spanish text: “hazian sus cargas en los cacaxties; y dawan a cada uno destos, que tenjan algujlados, para quie I e 4
lg orde®

i euestas, la carga que avia de lewar; ] :
. dous, f qe ybo ;ﬂr k- uar: y de tal manera las compasanan, que no eran muy pesadas, y lewanan igual peso: esto se hazma, por
14




p

on their backs: not very heavy; they put on only

ﬁmittd amount. And the bur dtn-carr}ting meg-
:h ants bore no great wei ght,only a measured amount,
All were thus [laden]. ,qufl also this was as those
who went as leaders, who guided the train of bearers,
had ordered.*” But [as for] those who were going for
the first time, the small boys, they loaded nothing on
heir backs. They placed upon their backs only the
drinking vessels, the gourds.*®

And when things had been arranged in order i
their house, when all were about to go on the road,
when darkness had fallen, when it was already night,
thereupon all the boats were filled; perhaps two or
three boats in which the goods went.

When this had been done, when the boats had been
Joaded, then those about to embark took their leave,
[The leader] seated himself before the people; he
said: “Here you are, O noblemen. Your revered feet
are benumbed [with age]. Now we leave you; now
we Pmod to go. For we have received, we have
taken, your exhortations, the tears, the compassion
which is folded, bound within your bowels, your
breasts. For we abandon the entrances [and] the
courtyards. And our aunts, our elder sisters, our par-
ents — may they not forget us.”

And [the old men and women] thereupon an-
swered their words; they said to them: “It is well.
Go your way in peace. Go with no thought of that
within your houses [or] at your hearths. For you
have heard much of the motherliness [and] fatherli-
ness so that you are bound to the reprimands, the
castigation, which have been placed upon you. Do
not, somewhere, cast away [or] prejudice the exhorta-
tions of your mothers [and] fathers. And you go
holding by the hand the unfortunate, small boys. Let
them be made to prepare for others the little seats,
beds of straw, grass seats. And [instruct them in] all
the penances, the fixing of the divisions of the night,
the vigils: take care of them; keep them firmly in
your grasp. Do not neglect the way of rearing and
upbringing.”

In this manner — behold — they took final leave of
them., When the discourse of each had ended, all
thereupon arose, Already a very great fire had been
laid, before which lay a green gourd vessel [full] of
copal. One by one they continued taking the copal,
-_-___-___————.

7. The dcad. Hist, MS has momana in place of monasatia.

&, c“"'ﬂmﬂingw text: ™
e mayer prte, echor de conchar de sortuga.”

carry
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ichoanti quimamazque in puchteca: amo cenca ietic
gan tlaichecolli, cam mochiuhqui. Auh no ic mona-
oatia in tachcauhchiuhtiazque in quiiacanazque tla-
mamalli. Auh in quin iopa jazque: in telpochtepito-
ton aiatle quinmamaltia: can oc ichoat] in atlioaloni,
quinmamaltia, in aiotectli.

Auh in icoac otlatecpanque, in incalitic, in juh ui-
loaz vtlica: in onioac in ie tlapoiaoa, niman ie ic tla-
acaltemalo, in acalli ago vntet], aco etetl inic iauh tlat-
quitl.

Jn ie iuhg in contlaacaltemaloc: niman ie ic tlana-
oatia, in ie onmacalaquizque, teispan onmotlalia, qui-
toa. Ca nican anmoetzticate pillitzine: amocxitzin
cécépoatica, ma oc tamechtotlalcauilican, ma oc tonia-
tiuian: ca oticcuique, ca oticanque in amihiiotzin, in
amotlatoltzin, in amoxillantzinco in amotozcatlan-
tzinco, cuelpachiuhtica in ilpitica: in choquizgo in
tlaocollo ma oc tictlalcauican in quiacatl, in itoalli.
Auh in taui, in toueltiuh, in tocotonca, in touiltecca,
macuelle techilcahoa.

Auh niman ie ic quincuepilia in intlatol, quimil-
huia. Ca ie qualli, ma iiolic xoconanacan in amocxi
maca tle xicqualmattiuia in amocalitic in amatlecuil-
la, ca miec in oanquicacque in naniotl in taiot], inic
oamihilpiloque, in téio in quauhio, in atl itztic, in atl
cecec, in tzitzicaztli amotech opachiuh: ma cana an-
quintlaxiliti anquinchitoniliti, in imihiio in intlatol
in amonanhoan in amotahoan. Auh motolinia in
amomatitech anquimonantiui in telpopochtzitzinti:
ma contetlalilitiuian in teicpaltzintli, in xiuhpepech-
tzintli in acaicpaltzintli. Auh in isquich in tlamace-
oaliztli, in iohoaltamachiuiliztli in istogoliztli: xiquin-
cuitlauiltica xiquintlaquauhtzitzquiltica, ma anquiz-
xicauhti in oapaoaloni, in izcatiloni.

Otui, y, izca iccen quinnahoatiaia. Jn ontzontzon-
quiz tlatolli: niman ie ic nequetzalo, ie omotlali in
cenca vei tletl, xoxouic copalxicalli ispan mani: cece-
iaca concuitimani in copalli, contentimani in tleco,
nima ic quiztimani, acalco tlamelahoa: aocac calaqui

madaudlos, gure Hewazsen lo que se auja de bener, como pinolli, y las xicaras, ¥ lor reboluedores, que eran por



.

. i 2 m]mcxuqm in ma
casting it into the fire. Then they went forth [and] cihoapan, hﬁiauhﬁﬂ: inmaocmuq&,inmm%

proceeded straightway to the boats. None entered the in ago itla oq o : i
women’s quarters, neither did any turn back [or] conmacati, aocmo ueliti: ﬁﬁéﬂ“’;&% in
look to one side. If perchance he had gone forgetting quich tlacatl, in P@muium qﬂt%
something, he might no more come to take it,?® nor Jn aquin mlmmwgfq inic dpeoaia in ity
might they still go to offer it to him. No longer could matia couicaittaia. O1ut s P%tomery,
he do it. Neither did even one of all the old mer-

chants [and] merchant women go following them.

When one turned back they thought it an omen of

evil — sinful; they regarded it as dangerous. In this

manner did the vanguard merchants depart.

19. Comewi (comeuigue) in the Arad. Hirt. MS.
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Chapter, which telleth what the merchants
did when they reached where they were going,

And when the merchants had reached Anauac
[md] those! cities which the rulers of Anauac gov-
erned, they thereupon gave them all the items of trade
e s s s i

wmtZzotzin, with w ed
E;f_r?nr?whm they had given them dligrﬂ;r:w
upon the rulers of Anauac gave in return the long
quetzal feathers and their tail feathers, and the chili-
ones; and blue cotinga and trogonorus feathers,

And where they entered Anauac was not the place
of entry for everyone, because it was the trading area
of [the merchants of | Auitzotzin. There went, there
entered, only those of Tlatilulco, Tenochtitlan, Uitzil-

Azcapotzalco, [and] Quauhtitlan. They
always went accompanying one er.

When the merchants had already set out for Ana-
uac, they divided there at Tochtepec. One part entered
there into Anauac Ayotlan [and] one part entered
there into Anauac Xicalanco.® And in this wise was
the work divided: those of Tlatilulco were divided
into two parts; also those of Tenochtitlan were divided
into two parts. Their companions were those of Ui-
tzilopochco, Azcapotzalco, [and] Quauhtitlan.

And as they traveled the road, they went girt for
war. They bore their shields, their obsidian-bladed
swords, [and] their devices, because they passed

the enemy’s land, where they might die
[and] where they took captives.

And when they entered there into Xicalanco, they
carried the good
which have been mentioned, the rulers’ capes, the
rulers’ breech clouts, the precious skirts embroidered
perhaps with designs of squared corner stones, or
with irregular designs, and embroidered shifts.

And these were the personal property of the mer-
chants: mountain-shaped gold, like a royal crown
which the rulers of those places wore, and golden

I. Eehoontin (ichoantin) so appears in the Aztec text.
2. Anauac Ayotan

op. ar, Vol II, P 1, pp. 34-35, See also supra, Chap. 2, o 1.
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s of Auitzotzin, all the same ones q

Jnic naui capitulo, itechpa tlatoa: in tlein quichi-
oaia, in icoac oacique, in cipa uia puchteca

Auh in oacique in anaoac puchteca: in cchoantin
quipachoa altepet], in tlatoque anaoac: niman i¢ i
quinmaca in isquich omocécéuh, in tlagotilmatli, 1n
tlagocucitl, in tlagouipilli: in iasca Auitzotzin inic
quimontlapaloa. Auh in oquimommacaque: niman
ie ic quioal iotia in anaoacatlatoque, ichoatl in
uiac quetzalli, ioan totocuitlapiltic quetzalli, ioan
chilchotic quetzalli: ioan xiuhtotot] ican tzinitzcan.

Auh in ompa calaquia anaoac, amo mochi tlacatl
icalaquian catca: ipampa ca icooapan catca in Auitzo-
tzin, ¢an iioque in ompa uia, in ompa calaquia, tlati-
lulca, Tenochca, Vitzilobuchca, azcaputzalca: quauh-
titlicalque: gan mochipa iehoantin inuicalhoan, mo-
chiuhtinenca,

Jn icoac in ie umpeoac anaoac puchteca: vncan
moxeloaia in tochtepec, centlamantli vmpa calaquia,
in anaoac aiotlan: no centlamantli ompa calaquia, in
anaoac xicalanco. Auh inic motequimacaia: occan
moxeloaia in tlatilulca, no occan moxeloaia in te-
nochca: inuiuicalhoan in Vitzilobuchca, in azcapu-
tzalca, quauhtitlancalque.

Auh inic otlatocaia moiaochichiuhtiuia: inchimal,
inmacquauh ietiuh, intlaviz, ipampa ca iautitlan in
quigaia: in cana miquia, in cana tlamaia.

Auh in ompa calaquia Xicalanco: in quitquia itlat-

ui Auitzotzin, ¢an ie no ie in isquich omito in tla-
tocatilmatli, in tlatocamastlatl, in tlagocueit], in tla-
machio ago tetenacazio, anogo chicocueitl, ican tla-
machuipilli.

Auh izcatqui, in imiscoia imasca puchteca: tepeio
teucuitlatl, iuhquin tlatocaiotl: commaquia in ompa
tlatoque, ioan teucuitlaisquaamatl, ivan teucuitlatlan-

and Anausc Xicalanco: the former, Pacific coast lands about Teuantepec; the latter, corresponding Gulf coast lands. CE. Seler,



laces, and cozcatl,ioan teucuitlacozeapetlat] .
forchead rosettes, ;fld g':'lf':;nd t?::ﬁ[:] c::;klac:es of tlatlapitzalcozeatl, ioan pilzgcuac téﬁ?fm““ ey
plaited golden E thi:ﬁsjjdcn necklaces. And these izcatqui in intech monequia dhmPipi]:{?kau' Ak
e ﬂurﬁ: 2 'nctsscftthuircd: golden bowls for  tzaoalcaxitl, ioan teucuitlanacochel; iﬂa;1 tmmiﬂ“
mnr:i wha:n 5 cgf:jplugs of gold and of rock crystal. cochtli. Auh in ¢3 macchoalti intech Mone t“]“'ﬂpa.

g::t rj::c who were only commoners required c:bfida nnc?c!ltli, ttPDznacocrh.tﬁ: ioa_n itztlacoall; 1:::' 1tz

jan ear plugs, copper ear plugs, and razors of obsidian  loni: 10an vitzauhqui ioan coiolli, joan Vitzmg]]

with leather handles, and pointed obsidian blade;_s, nocheztli, tlalxocot], tochomitl, tlacopatlj, Xuch; II2l|'r1.:
and shells, and needles; [and] cochineal, alum, rabbit Patlj,

fur, birthwort,* [and] cosmos sulphureus.’® o

And the merchandise of the leaders, the principal ~ Auh in ichoantin, teiacanque puchtecatlat
merchants, those who bathed slaves, slave dealers, altianime, tecohoanime, in intiamic catea, t] u]t: :
was slaves, perhaps women, perhaps young boys, aco cihoatl, ago oquichpiltontli, in ompa ’ u,at ac
whom they sold there.® And when they took them, macaia. Auh inic quinuicaia: intlauiz ui?n Unnm?a_
they put their devices on them. If perchance it wasa ia, in aco cihoat] conaquiaia in t] auiztﬁ- : ONaquiy.
woman they put on devices” because they fared forth iautitlan in quigaia, in quimimacacia t;}iaphlm ca

in warlike lands; they feared our foes of Teuantepec, quantepecatl, tzapotecatl, chiappanecat] _m'l 10an e

of Tzapotlan, of Chiapan, when they passed among  quigaia, izalan

them.

And when they had come to arrive in the midst of ~ Auh in ie onacitiui, aunepantla .
the foe, first they sent messengers [and] emissaries to  tlani, ontlaihoa, ontlanunotzaP:ntcitﬂ:ihffﬁﬁ Ontla
inform [and] speak to them. And so they journeyed nemi, amo cemilhuitl: in otlatoca: gan '14:-;1]1:i1:1i,III Tb
not by day when they traveled, but by night. And in oacito titlanti, niman oallaihoa in anagg |qu
when the messengers had arrived, then the rulers of que: 1nic quinoalnamiquia no najmniauchic?i:h i
Anauac sent emissaries to meet them. [These] also inchimal, inmacquauh, intlauiz ietiuitz: inic m?m
went gu-t for war; they went bearing their shields, quinoalnamiquia iaunepantla, inic uel onacia ;numan
their obsidian-bladed swords, their devices. Thus they anaoac Xicalanco. i

went forth to meet them in the midst of the enemy’s
land, so that [the merchants] could arrive there [in
the province of ] Anauac Xicalanco.

And when the merchants reached Anavac Xica-  Auh in oacique puchteca, in anaoac Xicalanco:
lanco [and] the rulers who governed the cities of in ichoantin ompa tlatog, in quipachoa altepetl e
Anauac, thereupon they gave to each of them all oac: niman ie ic quinmamaca in isquich omococouh
the items of trade—the precious capes, precious skirts, in tlagotilmatli, in tlagocueitl, in tlagovipilli, in iasca
precious shifts, the property of Auitzotzin, with which  Auitzotzin inic quimontlapaloa. Auh inic quioal
they greeted them. And then the rulers of Anauac, cuepcaiotia in anaoacatlatoque, in xicalanca: in cima-
Xicalanco, Cimatlan, [and] Coatzaqualco recipro- teca, in coatzaqualca: ichoatl in uei chalchivitl, in
cated with the large green stones,® round, green, like ~ololiuhqui quiquiltic tomatic, niman ieehoat] in acatic
tomatoes; the cylindrical green stones; then the green  chalchiuitl, niman iechoat] in tlacanaoalli chalchiuit

3. CL Leonhard Schulwze Jena: Gliederung des Alr-Aztekisehen Volks in Faniilie, Stand und Beruf (Stutegare: 'W, Kohlhammer, 1952), pp- 189,
335, and Molina, op. ai., Spanish-Mahuat section, pequefo. .
4. Tlacopadli. Medicinal berh, Arivtalochis mexicana, according to Sahagin {Ganbay ed.}, IV, p. 36]. Francisco ]. Santamaria, Diecionario
general de americanismos (Méjico: Editorial Pedro Robredo, 1942), Vol, II, p. 182, classifies it as Aristolochya sp., or as ane of the plantss con-
puestas, lostephane heterophylla Benth., or Viguiera excelsa Beath., and Hook; “o gendricamente dz varias especies de esta familia [.-!n'.r-l'ﬂ"vﬁ'i.l"‘]'
como of GUACO." -
5. Xochipatli, “Hierba florida de medicina. Planta narcitica, medicinal, olorosa. . . . Cosmos sul phureus o Jacquina aurantiaca™ (Sabagia, op. At
Vol. IV, p. 370). See also Suandley, op. ., Pr. 4, p. 1106,
6. Corresponding Spanish text: “hombres, y mugeres, y muchachos, y muchachas: y vendianlos en aquella proufncia de xicalanco”
7. Ikid.: “lleuaudlos vestidos, con armas defensinas, que lama scheavipilli, porgue no se los matassen los enemigos.” ..
8. Chalchinitl: “common jade of green and white color,” according to William F. Foshag: “Mineralogical Studies on Guatemalan Jade," Sr¥
sonign Miscellaneons Collections, Vol. 135, No. 5 (Washington: Smithsonian Insttution, 1957), p &
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cut on a bias; the well-colored precious green

one’ which today we call rJ:ﬂ: ﬁ‘h:st emerald-green
.s’d:.u and fine bottle-green ]3"111?11':,1’ and turquoise
) oic shiclds; and [stones] with green pyrites in
Beir midst;' and large red sea shells, and red coral
shclliu"ﬂx very red [ones], and flower-colored
chells — the very yellow [ones], and tortoise shell
u_the very yellow [ones], and ocelot-colored

f:g:isc shell cups; and the feathers of the red spoon-
will, the troupial, and the blue hﬂncycrrcpc_r;“ and
,dl'w parrot feathers; and the skins of wild animals:
this Was the hIﬂ.Ek ocelot. All this which the mer-
chants [and] vanguard merchants took there in Xi-
calanco [and] carried away belonged to Auitzotzin.
And when they came to arrive here in Mexico,
then the vanguard merchants placed before Auitzo-
in all that which they had gone to get. In this
traveled the reconnoiterers who exalted the
city and the Mexican state; because indeed every-
where they were surrounded by the lands of Anauac.
And for that reason Auitzotzin valued them highly.
[ndeed, he made them like his sons; their very equals
he made them. As were noblemen, so also were the
merchants, capable and enterprising.

in uel tlapaltic quetzalchalchiuitl, in ascan tiquitod
quetzalitztli, ina?. thilaiotic quetzalitztli, ioan xiuhchi-
malli joan quetzalichpetzli tzalaiio, ioan tlapaltecu-
ciztli, ioan tapachtli in uellapaltic, j0an 1n %ucl.nta-
pachtli in uel coztic, joan aiotectli in uel coztic, 1040
oceloaiotectli, ioan teuquechol, gaquan, ioan chal-
chiuhtotoli ioan tocihuitl, ioan tequanehoatl: lchuﬂf]
in tlatlauhqui ocelotl. O isquich in, in ompa concuwia
puchteca, in oztomeca: in ompa Xicalanco in quioal
itquia, in itech pouia Auitzotzin.

Auh in oacico nican mexico niman ie ispan quite-
quilia in Auitzotzin: in isquich oquicuito in ozto-
meca. O iui in, in tecunenemia inic quiucilique in
altepetl, in mexicaiot] ipampa ca nouian tzacuticatca
in anaoacatlalli. Auh ipampa in cfca quintlagotlaia in
Auitzotzin: uel iuhquinma no ipilhoan quinchioaia,
¢an no quinneneuiliaia, in iuhque pipilti: ¢an no iuh-
que in puchteca inic mimatini inic tlanemiliani

9. Qurizalchalchivitl: “fine, green, uniformly colored jade that is found among Olmec pieces™ (loc. cit). “Jade fino,” in Sahagun (Garibay

ed.), Vel IV, p. 351.

I0. Qwetsabitzsli, The Spaniards called them emeralds; see Molina, op. @ It is tramslated a3 green chsidian in Sahagin, lfoc. cr. Foshag,
boe. i, elasses it as “probably the finest quality of emerald-green jade, similar to the Chinese foi-tun or imperial jade™; almost transparent, rare.
11, Tiilspotic quessalicenli: in ibid., pp. B-9, soggesting “the finer qualities of the jade mineral chloromelanite . . , of botde-green color, or sarne
ok the forma of diopside-jadeite , . . of forest-green color,”™ Tlilayouic is the color of black water, according to Sahagin, ep. ait., p. 365, CF, also Florea-

#ne Codex, Book XI, fol. 207,

I Elu.l'ldmldu it 2 species of maguey; cf. Rémi Siméon: Dicwommaire de 2 langue nabual ou menicaine Paris: Imprimesic Mationale, 1885).

Quetralitz peratli might be intended, for green pyrites (petsili).

13. Tapachdiz red shells or corals, in Sahagin, op. air, p. 352. CF. also Molina, op. s, In James Cooper Clark: Codex Mendoza i
Waterdow and Soas, 1938), Vel. 11, p. 116: Epﬂ.uq:ﬂu.r iixfp?ﬂmrﬁn. Also see Florensine Codex, Book X1, fol. 211s. According to Igmil:m
H. and Rafael Mardn del Campo, "Malacologia precoriesiana™ (Memroria del Congreso Cientifico Mexicano, México, 1953), Vel, VI, p. 12: “Spon-
ﬂ mencanus o erpdadile rofo, del Golfa de Mézico, o mds abwndantamenie wiade y 5. crassisquama o edpdadile de color rariable desde ol Blanco

o morena réjio, parande por amanilo, angranjade y violess, procedente de las costar de Boa Califoraia,”

14, Correrpondin i :
; g Spanish gexi:

HeTD dl'h';l'f H.“‘ y -l-'rﬂ."
15, Chalchiuksniod;
op.ar, PL I, 8 13-5.31.1& blae "“‘T':'EF“
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“paleiar de cacao amarillas, hechar de conchar dr sortugas, y otrar paletas, tambien de vortugar pintadar como

Cyanerpes cyamenr in Sahagin, op. cir, p. 332 (are cymeralda). For Cyamerper cyenews (Linmaeus), Friedmann er of,




Fifth Chapter, which telleth how the merchants
were given the name of disguised merchants,

And behold, [as to] those known as [md] hence
clled disguised merchants: when the merchants
went into Tzinacantlan before the people of Tzina-
cantlan had been conquered, to enter so that they did
pot look like Mexicans, in order to disguise them-
sclves, they took on the appearance of the [natives].
As was the manner of cutting the hair of the people
of Tzinacantlan, of Cimatlan, of the Otomi," of the
Chontal, just so did the merchants cut their hair to
imitate them. And they learned their tongue to enter
in djsguisc. And no one at all could tell whether t]],g}r
were perchance Mexicans when they were anointed
with ochre.

And there at Tzinacantlan was where amber oc-
curred and the very long quetzal feathers; because
this very place was where all the quetzal birds* de-
scended. They came down when spring set in and
here ate the acorns of the oak trees. And the blue
cotingas [and] the blue honeycreepers came here to
eat the fruit of the black fig tree.?

And when they caught the blue cotinga, they could
not scize it with their hands. They only swiftly
Phu;kud, they grasped, a handful of green grass; with
it they seized [the bird].* For if only with the hands
one were to take it, then the blue cotinga’s feathers
were blemished; the blue became as if soiled.®

And the skins of wild animals® of all kinds [also]
occurred there at Tzinacantlan, in the land of the
mountain le.

These disguised merchants were the first who
secured all the things mentioned which occurred

Jnic macuilli capitulo itechpa tlatoa in puchteca
in quenin tocaiotiloque in naoaloztomeca

Auh izcatqui in omoteneuh, inic mitoa naoalozto-
meca: in icoac calacque in tzinacantlan in plfthlﬂﬂa:
in aiamo peoalo tzinacantecat], inic calaquia amo
necia in ago mexica: inic mispoloaia, quinmop:atlllﬂ-
tiaia, in iuh moxima tzinacantlan tlaca: mocimate-
caxima, ioan mopiochtia ioan mochontalxima ¢an no
iuh moximaia in puchteca, quintlaicecalhuiaia: ioan
quimomachtiaia in intlatol inic naoalcalaquia, gan
nimd aiac uel quimittaia, in ago mexica tlauhtica in
mogaia.

Auh in ompa tzinacantlan, ie umpa in mochioa in
apogonalli, ioan in uel uiac quetzalli: ipampa ca uel
oncan intemoian in isquichtin quetzaltotome, icoac in
oaltemo xopantla, quicalqua in itlaaquillo acaquauitL.
Auh in xiuhtotome: ioan chalchiuhtotome, vncan
quioalqua, in ichoatl itzamat| itlaquillo.

Auh in icoac cici Xiuhtototl: amo uel inmatica
quitzitzquia, ¢an niman hiciuhca quipitivetzi, qui-
momotzotiquiga iz¢acatl, ic quitzitzquia. Auh intla
gan imatica oconan: niman ic poui in ihuiio inic
xiuhtototl, ¢a iuhqui in cuitlatexdtli mochioa:

ioan in tequanchoatl O izquitlamantli, y, in mo-
chioa in ompa tzinacantlan, in tepetlacatlalpan.

Jn ichoantin nacaloztomeca achtopa concuia in is-
quich omoteneuh, in ompa mochioa. Auh inic con-

L Sl!l.lgfu I{-Gm.bq ed.), X, 29, 52: Owml r:..urju ¢ repaban las cabesar, dejando unor poces de cabellor en lor colodrilar . . . que llaman
piochtli. . . . Jor hombres ya de edad traian el celebro atusade, como a sobre peine, haita la media cabeza, y lo demdr dejaban con cabellos largos, y

ilemahgn ertar tales quu"-"

2. After guetsaltotome, the Acad. Hist. MS has yuan siuhtotome, yuan chalchiwhtotome.
- 3. Deematl: Fieur cotonifolia (emate prieto). CE Victor Wolfgang von Hagen: The Aziec and Maya Papermakers (New York: J. ]. Augus-
tin, 1944), pp. 72 and 40, n. According to Sahagiin, op. at., Vol. IV, p. 338, Bombar ellipricum HBK.

4. Comresponding Spanish text: “guando cagan estas aves . . . wo las osan tocar, con las manos: sino rogan de presto heno verde, parg tomarlas:

de maners que las manos, no Hegu? a la pluma."”

5. See Sabagiin, op. cit., Vol. IV, p. 332: “Azul manchado, Pluma y color de un ave.” Seler, in “L'erfbvreric des anciens mexicains,” p. 432,

refens to cxitlate o a9 les plumes blewes de la guene de Varara,
6. Aftes sequanehoarl, the Acad, Hist. MS has dlatlouhq’.



there. And for it they t .
with leather handles, o}érsiz?:n ﬁﬂ-lgts ﬂi::ql:illaej: E}I}a?r 3
cochineal, alum,” red ochre, [and] strands of thie
e
rsona s of isoui p
e e e
:fh?:;llcll:lll were made l:h.c labrets and curved lip plug;
: ¢ great warriors, the great chieftains re-
quired — those who no longer dreaded war; who
scor. ﬂCd it; who knew well how war was wa gﬁi, how
zﬂn;r:t:crc tals:n. And th:].r_s-ccumd the long que-
i {fz'&&] :rns } :J:te blue cotinga and blue honey-
J}nd when, somewhere, the Mexicans, the dis-
ised merchants, were discovered, then they were
m [fm'];}:gtj' \I:'cr; ::-::tnsidcrcd ominous; or they
y escaped ambush.*
And when now they came, when they returned,
likewise they came using their array, their hairdress,
their anointing with red ochre. And when they came
to arrive at Tochtepec, where they were well thought
of, then [and] there they left off their array in which
they had traveled, anointed with red ochre; and there
also they abandoned their hairdress. And then [and]
there they were given'" their symbols of conquest —
the amber lip plugs, and the green, shell-shaped ear
pendants; the netted maguey fiber capes; the crested
guan feather'® fans covered with troupial feathers at
the bottom; the black staves with tassels of curve-
billed thrasher feathers,'® with which they took the
road to arrive here in Mexico.
And when they came to reach their homes, there-
upon the disguised merchants sought out the princi-
al merchants; they discussed with them the nature
of the places they had gone to sec. Accurately did
they set forth their account of all that had happened
there. And when the principal merchants had heard
the exact account, thereupon they led them before the
re him they set forth all which

ruler Auitzotzin; befo

hath been told which had happened there at Tzina-
7. Tlarocod in the Acad. Hist. MS.
8. Corresponding Spanish text: “Unas madejas . .
9. Cf. supra, Chap. 4, . 15.
10. Corresponding Spanish text:
11. After maco, the Acad. Hist. MS has innechichivaliz.
12, Cf supra, Chap. 2, n. 4.
13. Sahagin, op. ar., Vol. IV, p. 332:

p. 432 (ewicasoche): " dve canora de Mépco,
en general.” Refer also o Florentine Codex, Book II,

op. cit., Pt. 2, pp. 173-79.

fol. 36w,

“los naturaler luego les matauan: ¥ ansi andaui con gran peligro,

Texostoma curgirostra curpirostra or

de la familia de los wirdidos, con las
and Anderson and Dibble, op. dit., Book II, p.
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cuia ichoatl in itztlacoalli uitzauhqui: Vitzmaljoy

coiolli, nocheztli, tlaxocot] tlauitl tochivit] aiame ta.
tzaoalli. O isquich, in, in imiscoian intlatqui in Mna.}“
inic concuia in isquich omoteneuh in 5 :
hioaia ican tencolli, in intecy,
monequia in ueuel oquichti, in ueuei tacahoan, j,
aocmo quimacacia jauiotl; in aoc tle ipd quittaia, i,
ouel imismacic, in iuh iautihoa, in iuh tetlamaltjj,,
Yoan in concuia ichoatl in uiac quetzalli: yoan xiyp,

tototl, ioan chalchiuhtototl.

oZlomecas
conalli, tezgacatl, moc

Auh in icoac campa ittoia in mexica in naoalozto.
meca: niman mictiloia, tetzammachoia, auh gan tey.
quigaia.
oac in ie uitze in ie oalmocuepa: ¢an juh
echichioal, in innexin, in inneogaliz
tlauhtica. Auh in icoac in oacico tochtepec: cenca
mauiztililo, quin oncan quicaoa in innechichioaliz,
inic omotlauhogatinenca, auh no oncan quicaoa in in.
nexin. Auh quin oncan maco: in inneuquichitol in
apogonaltentetl, ioan quetzalcoiolnacochtli, quetzal-
ichaiat] coxoli, hecacehoaztli: gaquantica tlatzinpa-
cholli, xaoactopilli, toztlapilollo, cuitlacochio, in ipan
oalotlatocaia, inic oalicia in nican mexico.

Auh in ic
tlantiuitze in inn

Auh in oacico inchan: niman ie ic quinmottitia
in puchtecatlatoque, in naoaloztomeca, quinnonotza
1 juhcan otlachicto: uel quimelaoa in intlatol, in
isquich ompa mochioa. Auh in oquicacque melaoac
tlatolli: in puchteca tlatoque: niman ie ic quiniacana
in ispan tlatoani Auitzotzin, ispan quitequilia in Is-
quich omoteneuh, in onpa mochioa tzinacantlan,quil-
huia. Totecuioe, tlatoanic: ca izcatq in ompa mochi-
oa tzinacantla, ca amo oticascauique, inic oticuito, €

 hechas de pelos de conejos.”

y con gran miedo.”

also Santamaria,op- at WL:;
demds grises © meg
lso Friedmann & &

ngisrostrus Scl. CE.
del vientre amarillas y las
72, n. 18. CL a

Harporh yachus lo
plumas del pecho y



cantlan. They said to him: “O oyr Jorg

behold that which happened there at Tz;;m?mn;ili
We have not achieved that which we went to secure.
Some were slain because of it; they ambushed thy
beloved uncles, the disguised merchants, Thjs s i{
was: they sought land for the portent Uitzilopochtli,
First these discovered [and] marveled at all the Jand
of Anauac. Secretly they saw [and] entered every-
where in Anauac, to travel inspecting as disguised
merchants.”

And when Auitzotzin of Tenochtitlan died, Moc-
tezuma, who was also a native of Tenochtitlan, was
then installed as ruler. In the same manner he con.
tinued the customs, followed the way, honored well
the calling of the merchants, the vanguard mer-
chants. He especially honored the principal mer-
chants, the disguised merchants, those who bathed
slaves, the slave dealers. He set them right by his
side, even like the noblemen, the rulers; like all who
had died, who had governed the cities of Mexico
[and] Tlatilulco, he rendered them honor,

And the governors [of Tlatilulco]™* and the prin-
cipal merchants were especially friendly; they greatly
esteemed one another. Alike were they in mode of
behavior; they loved one another greatly. And thus
did the principal merchants, the disguised merchants,
conduct themselves: quite apart did they pronounce
their judgments; independently were sentences meted
out. A merchant, a vanguard merchant, who did
wrong, they did not take to somcone else; the prin-
cipal merchants, the disguised merchants, themselves
alone nced judgment, exacted the punish-

ment, executed the death penalty. There where they q

was their one house; also one was the

house of the governors. Separately they issued their
pronouncements, their authority, their rule, their
judgments. He who had done wrong they killed,
they slew, there at the guawhcalli, or anywhere;'®
perhaps indeed in his home they killed—slew—him.
And thus the governors sat [in audi:ncc]_th:rc at
[their] guanhcalls; they sat venerated, 18 wearing their
golden lip plugs, and blue labrets,'” and curved green
stone lip plugs, and amber labrets,"® and curved
amber lip plugs, and curved blue lip plugs. But the

4. In the Acad. Hist. MS, datilulco follows quauhtlatogue. See also
15. See Anderson and Dibble, op. cit., Book VIII, p. 43.

cequintin ipan omictiloque, oquitzacutiaque in mo-
tlatzitzihoan, nauulumt:gm.ﬂ% ca iui ull:l inic oqui-
tlaltemolique in tetzauitl vitzilobuchtli achtopa ic-
!m,"':i quittaia, quimauigoaia, in isquich anacacatlalli:
in fuhqui topco petlacalco ontlachicia, § gan oc ich-
tacacalaquia, in nouian anaoac, inic naoaloztomecat-
tinenca,

Auh in icoac omomiquili Auitzotzin tenochtitla
niman icoac ontlatocatlaliloc in Motecugomatzin, in
§an ic no vmpa ichan tenochtitlan, ¢an no iuh otla-
maniti, otladtlatocti: uel oquimauizgoti, in puchteca-
iotl, in oztomecaiotl: oc cenca tlapanauia inic oquin-
mauiztili in puchtecatlatoque in nacaloztomeca, in
tealtianime, in tecohoanime: uel itloc inacac oquin-
tlali, in iuh oquinmauiztilitiaque in tetecuti, in tlato-
que: in izquintin omomiquilique, in oquipachoco al-
tepetl in mexicaiot], in latilulcaiod.

Auh in ichoantin in quauhtlatoque ioan puchteca-
tlatoque, oc cenca omonepannaoatecque, cenca mone-
pantlagotlaia: ¢an centet] in inieliz catca, cenca mo-
nepantlagotlaia. Auh inic nenca in puchtecatlatoque:
in naoaloztomeca, uel cecni quivicaia in intlatzonte-
quiliz, nonqua motlatzontequiliaia: in aquin otla-
tlaco in puchtecatl, in oztomecat], amo teuic quiuica,
¢an ichoanti monomatlatzontequiliaia, motlatzacuil-
tiaia, momictiaia in puchtecatlatoque, in naoalozto-
meca: in vocan in necentlaliaia uel centet] incalietica,
no centet] incalietica in quauhtlatoque: nonqua qui-
uistia in imihiio, in intlatol, in intecuio, in intlato-
caio, in intlatzontequiliz. Jn aquin otlatlaco quimic-
tia: quitlatlatia, in oncan quauhcali, ican in gago
campa: ago uel ichan in ompa conmictiaia, contlatla-
naa.

Auh inic onoque in quauhtlatoque: in vncan
quauhcali. cenca in omauizgotitoque, conaguitoque,
in teucuitlatentet], ioan xoxouhqui tézgatl: ioan chal-
chiuhtencololli, ioan apogonaltézgatl, ioan apogonal-
tencololli, joan xoxouhqui tencololli. Auh in puchte-

carresponding Spanish text.

16. Corresponding Spanish texi: “aderepauanic con otaufot de grawedad, y de autoridad.

17. Terpacatl in the Acad. Hirs. MS; it is somewhat blurred in the Floreasine

18. Aporonaltescacatl in the Acad. Hist. MS.
23
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.. wearin Iden L lu
P"‘;?meg??;n;u; With ﬁaﬂ sat vcicl:atcgs
:[ha:s: who in Anauac had entered into the cm:mlr's
land, as disguised merchants. Only on feast days did
they wear them, as well as their array and symbols
of valor.'®

And thus was it that the work of the principal

merchants became precisely that they cared for the
market place. They sponsored the common folk, so
that none might suffer, might be deceived, tricked,
mistreated. These same pronounced judgment upon
him who deceived others in the market place, who
cheated them in buying and selling. Or they pun-
ished the thief. And they regulated well everything:
all in the market place which was sold; what the
price would be.

And when Moctezuma commanded the mer-
chants, vanguard merchants, the reconnoiterers," to
enter, no matter where, if they were besieged [or]
slain there, when [the foe] no longer respected the
message of Moctezuma,® then swiftly he declared
war, so that then war should break out. The van-
guard merchants went in the lead, appointed by the
principal merchants Quappoyaualtzin, Nentlamati-
tzin, Uetzcatocatzin, (Canatzin, [and] Uei ogomatzin.
They issued orders to those who would lead the dis-
guised merchants wherever war was to break out.
Indeed in strict command over the disguised mer-
chants who were their leaders was the one called
Quappoyaualtzin.** He commanded, he summoned
those in all the cities about. Here they set out from
Tenochtitlan, Texcoco, Uexotla, Coatl ichan, Chalco,
Uitzilopochco, Mixcoac, Azcapotzalco, Quauhtitlan,
land] Otompan. From all these parts they came to
await, to determine where now they were to go.*®

And when those of Tlatilulco went to reach a city,
they assembled; only one [place] became their home.
No one took leave singly; no one could go anywhere
alone. And if someone there misused a wormnan,
quickly did they take counsel regarding him; they
proceeded to sentence him; they slew him; they
killed him.,

catlatoque: in conaquitoque teyey;
naltétetl, inic mnmau?;qﬁtﬂqu:?nﬂia:;nm
aquini iaupan, in naoaloztomecg: g !
hujtl conaquiaia,
uquichitol.

L i,
: s 'i-a-lliinima.tf‘l‘
10an 1n innechichjpqp:, .- 10 i.

Oahz’mulnn.

Auh inic catea in uchtecatlatoque ;.
mochioaia: ue] it:hoat]pin ﬁanquiz??i qeuillr;;:u?jm@
ia, ipan tlatoaia in maceoalli, inic ajac tolinilo, g
loz, ica necacaiaoalo, mictilog: | ichoangiy . 1c>
tznnt}:qullllaia, in aquin tianquizco mﬁmhoiwa'
Popoiochioa, in anogo ichtequi, quitlatzacyjlyiy;, =
uel quindmictiticate jn je isquich, in je mochj 15, "
€0 monamaca, in quenin patioh .

Auh in icoac tlanaoatiaia motecugomatzin . ;
campa calaquia puchteca, oztomeca, in tecunengqye,
intla impan ooalmotzacu, intla ompa ﬂﬂﬂquito,i:;
aocmo  quiuelcaquilia in itlato] Motecugomatyjy.
niman hiciuhca iautlanaoatiaia, injc vmpa iauquj:
X0az, ichoanti teiacantiuia in Oztomeca: taisquetzai,
in puchtecatlatoque, quappoiaoaltzin, nentlamatitzin
ltCI;ZC::ltﬂcatzlﬁl, Canatzin, vei ocomatzin: quinnage.
tiaia in aquique teiacantiazque in naocaloztomeca, in
campa ichoatl jauquixoaz, uel quintlaquauhnaoatiaiz
in inteiacancauh catca in naoaloztomeca: jtocq quap-
potacaltzin, quiceniacanaia, quicentlatalhuiaia, in je
nouian altepetl ipan, nican onpeoa tenochtitlan, tetz-
coco, uexotla, cohoat] ichan, chalco, vitzilobuchco,
miscoac, azcaputzalco, quauhtitlan, otumba. O izqui-
canin, in nican oalitztoca: quicemitoaia in campa ie
uilohoaz,

Auh in icoac oacito in altepet] ipan, in tlatilulca:
¢an mocentlalia, ¢an centet] in incal muchioaia, aiac
nonqua moquistia, aiac uel icel canpa uia. Auh intla
onpa aca cihoatl oquitecac: iciuhca ica mocentlaliaia
quitzacutiuia, quitlitlatia, quimictia,

19. Corresponding Spanish text: “eran tambien insignjas de que erd valientes, de que aujd entrado en la proujncia de anacac entre los enemige:

20. lbid.: “Los mercaderes y disimulados esploradores”

P . : mem
21. Ibid.: “si alla los prendian o matauan, sin dar buena respucsta, o buen recibimjento, a los gue ibd, como mensajeros, del sefior de

fino que los prendian o matanan.”
22. Ibid.: “en el exercito, que iva: los mercaderes: eran capitanes,
que se lamaud, quappoiaoalizin, y Nentlamatiszin, y vetzcatocatzin, y

y officiales del exercito: elegidos por los sefiores, que regian ;J‘m} :::Jﬂr'"”
Canatzin, y vey opomatzin: eflor douan ol carpo a los gue iod y ira)

de lo que avian de hazer. Elegian tambien el capitan general, & uno de los principaler mercaderes que se llamaua guappoiaualizin.”

23, In campa yeh calacowaz, in the Acad, Hiv. MS5, follows uilohoaz.
24



But if only sickness took one, if he died there in
Anauac, thqr did not blll']l' him. Th:? ﬂnl}r a:mgcd
him on a carrying frame. Thus did they adorn the
dead: they inserted a feather labret in his lips, and
they painted black the hollows about his eyes; they
painted red about the lips with ochre, and they
mi,podhisbodywiﬂ] white earth. chorl:hispap:r
stole; its ends passed under his armpits. And when
they had adorned him, then they stretched him on the
mqin,gfmmt;ﬂlt}'bumdhimthcrcwidlrMmr}r-
iugfl‘ﬂ'ﬂmfﬂ‘- Thereupon they bore him to a
mountain top. There they stood him up; they leaned
the carrying frame against [a post].** There his
body was . And they said that indeed he
had not died, for he had gone to heaven; he followed
the sun. And just so was it said of those who had
died in war; they said that they followed the sun;
they went to heaven.

——

Auh i gan cocoliztli oquicuic: i:mnpanm%canafw-}
amo quintocaia, ¢an quicacaschichioaia: inic quichi-
chioaia micqui, hiuitézgacatl conaquiliaia in intenco,
ioan quistetlilcomoloa, quintenchichiloa ﬂauh:!cz_:
ioan quiticacacana in inacaio, iiamaneapanaliz ieti-
cac, iciacacpa quiquistiliaia, Auh in oconcencauhque:
niman ie cacazco conteca, oncan quiilpia cacasmeca-
tica, niman ie ic quiuica in tepeticpac: ompa con-
quetza quicacastlaxillotia, ompa popoliuia 1n 1nacaio.
Auh quitoaia ca amo miqui, ca ilhuicac iauh, quitoca
in tonatiuh: auh ¢an no iuhqui impan mitoaia in jau-
miquia, quitoaia, quitoca in tonatiuh: ilhuicac iauh.

M. Comesponding Spanish text: “ponjan o cacestle lewitado arrimado & algun paio, hincado en sierre.”
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Sixth Chapter, which telleth how the merchants
offerings when they reached their homes,

whence they had gone, called the washing of feet.

When he arrived within his house, he entered only
by night, not by day. It was always dark when he
orrived; also upon a favorable day sign, One House
or Seven House. So were the day signs read for them
pecause that which they brought in on the day sign
One House, they said, all thus brought in, was the
property of the protector of all, the master of the
carth, the invisible and untouchable one.!

Then swiftly, at night, he entered into [the house]
of his leader, in order to present himself to him, to
reassure him, because nowhere had our lord de-
sroped him.

He said to him: “May it be well with thee, O thou
brave man! Be relieved in thy heart that I have come
1o reach [this] land; nowhere did our lord slay me.
And at dawn I shall await our mothers, our fathers,
the merchants, the vanguard merchants, the explor-
ing merchants. They shall go to drink a little
whipped chocolate there in my hut, where I shall
await the word of our lord.”

And [the other] said to him in return: “Thou
hast suffered, thou hast become fatigued, O servant.
Thou hast shown mercy to thy mothers [and] thy
fathers; [but] not [now] shalt thou acquire [and]
hear their words. Rest.”

And when he had gone to speak, to converse, with
one, then swiftly he cut paper into strips to make the
blood sacrifices which pertained to the [god of]
fire and to Yacatecutli. Thereupon the debt was paid
at midnight. When the debt was paid, thereupon he
undertook to secure all which was necessary of food,
turkey pasties, meat stewed with maize, turkey
stewed with maize, and good chocolate with “divine
ear” spice, And the old men, the merchants, the

Jnic chiquacen capitulo, itechpa tlatoa: in quenin
puchteca quichioaia tlamanaliztli, in icoac callacia 1n
campa ohuia, in inchan in mitoa necxipaquiliztli.

Jn icoac in ooalacic in jealitic: gan iooaltica in oal-
calaquia, amo cemilhuitl, an ic tlapoiahoa in oalaci:
no ipan in qualli tonalli, i ce calli,anogo chicome muﬁ
inic motonalpouiliaia, ipampa in contocaia in ce calli:
quitoaia ca ie ic cencalaqui in icococauh, in tloque,
naoaque, in tlalticpaque, in ioalli, in

Niman iciuhca ioaltica ipan calaqui in iteiacan-
cauh: inic commottitia, coniolpachiuitia, in ipampa
acan oquipopolo in totecuio,

quilhuia. Ma ximeuiltitie moceloquichtle: ca ie
moiollotzin pachiui, ca otlaltitech nonacico, acan
onechtlati in totecuio, auh ma oc tlauizcalpan niquin-
nochielia in tonahoan in totahoan, in puchteca in oz-
tomeca in iiaque: achitzin texamoiacaltzintli quim-
ititiui, in onci noxacaltonco, in onca nictlatolchie to-
tecuio.

Auh quioalilhuia, Otiquihiioui, oticciauh, xolotze:
otiquimicneli in monanhoan, in motahoan, aticcuiz
aticcaquiz, in imihiio in intlatol, ma ximoceui.

Auh in icoac ontetlalhuito: in ontenotzato, niman
ie hiciuhca amaxotla, quichioa in inestlacal: in itech
poui in tletl, ioan iiacatecutli, niman ie ic mostlaca
in ioalnepantla: in dmostlauh, niman ie ic ipan tlatoa
in isquich monequiz, in tlaqualli, in totolquimilli, in
nacatlaoio, in totollaolli: ioan qualli cacaocatl, teuna-
¢az¢o. Auhin ichoantin ueuetque: in puchteca, in
oztomeca, oc uel iohoan in callaqui: icoac in cooatlan
tlauitecoia, in ascd in ipan prima.

L “Yealli-Ehecatl, seeo er Tezcarlipoca” (Sahaglin (Garibay ed.), I, 12, 12); cf. also Anderson and Dibble, op. iz, Book I, p. 9, n. 60, A more
translation would be “the night, the wind." Cf. also Florentine Codex, Book VI, fal. 210e,

i .':I'ﬁhhlj feonacazgo is meant; see corresponding Spanish text, Teonacazili, xochiraceztli, or wet pacazil: * 'Oreja divina,' Planta aromdnica

rf"df"'ll"-. « « Cymbopetalum penduliflorum,” in Sahagiin, op. ar., Vel. IV, p. 356; “rosa o eipecie aromdiiea” in Fr, Bernardino de Sahagin:

Hisoria de las cosar de Nueva Espaia (Miguel Acosta Saignes, ed.; México: Editorial Nueva Espalla, 5. A., 1946, Vol. Il p. 303, Sec seonacascle

lﬂq-‘wﬁmiﬂ

ep. ar, Yol I, pp. 94-95, 156. According 1o Maximino Martinez, Lar plantar miedicinales de Méxtco {México:

Sanramaria,
Bavary Botas, 1933), p. 471, “lar flores som aromdticas y ie wean como tnico estomacal.” Emmart, op, aif., p. 315, notes that for its fragrance and
ad !;;r]:‘ﬂ Suggests nutmeg, it was ground and added to chocolate; medicinally, it was used against asthma and Aatulence, as relief for the stomach
for “fatigue of those holding public office . . . and in a charm to safeguard the traveler.”




vmﬂ“’j“d merchants, came into the ;
was still very dark, when they mundEu:Tft‘:jI;;: :::
Coatlan, [the hour] which now [is called] prime.*
‘Whtn they had assembled — indeed E?Er}rﬂic the
kinsmen and the merchant women, those who :_._-,L-_
monially bathed s]av:s—rhtmu;mn hands were
washed, [and] mouths were washed. Thereupon the
food came forth. The gift pertaining to Xiuhtecutli
came first; they laid in order before [the fire] the
.“vcred turkey heads in a sauce dish.* Then they laid
1n order before Yacatecutli the food which pertained
to him. And when they had placed these things in
order, ﬂlﬂtﬂpﬁn food was served; there was eating.
When there had been eating, once again hands [and]
mouths were washed. Thereupon the sacred cups®
came forth [with] the chocolate. They said they
would drink from the sacred cups.® First they also
sct up a [cup] before Xiuhtecutli, [god of] fire; then
also they set one up before Yacatecutli. And when
these had been offered, thereupon chocolate was
served [the guests] in these sacred cups, and then
tobacco tubes were given them for smoking. And
when this was done, when all had finished, then the
merchants remained seated, that [the host] might
give them gifts. In order to produce for the aged,’
he gave two tortoise shell cups to each of the leaders,
but to those who followed them he gave only oae
each. And he accompanied these with two hundred
cacao beans and one hundred [grains of] “sacred
ear” spice. And each one [was given] a stirring
stick.®” So did it use to be when the vanguard mer-

chants arrived.
When he had given them these, then he seated

himself before them. He said to them: “Here you
are. I have gone to perform the carrying of burdens
on the back; I have gone using the staff, the carrying
frame. Nowhere did the protector of all slay me. Per-
chance somewhere I have besmirched [and] ruined
one. You will take [note of], you will hear of my
errors — my faults. Here once again I have beheld

your noble presences. And I have come to be near

1

Jn ocenquizque, in ie isqu%-::h tlacat] .,in,h':“"-ﬂiﬁlqu{.
joan in puchtecacihoa tealtiani, nima i€ ic temy,
quilo, tecamapaco: niman ie ic o_alqm.;a in ﬂaquam
iacattiuh in uentli, in itech poui xiuhtecutli: jn ;. '
conmana, ichoatl in mmltzuntccum:atl molcaxic
tiuh niman ichchoatl in itech poui in Eaﬁt:cu[[kl
ispan conmana in tlaquaHi. Aubh in ontlaman: hinay,
ie ic tetlamaco, tlaqualo: in ontlaqualoc, oc ceppate.
matequilo tecamapaco: niman ic ic oalquica in tey,
comatl, ichoatl in cacahoatl, quitoaia teutecoy |
miiz: achtopa no centetl ispan conquetzaia in xjyp,
tecutli, in tletl: niman ie no centet] ispan conquetzg
in iiacatecutli: Auh in ontlamanaloc: niman iejc .
amaco ichoatl in teutecomatl, 10an gatepan temaco iy
iiet], chichinaloni. Auh in ie iuhqui, in otecencaoalo:
ie ic tlaonoc in quinmacaz puchteca, inic quinueye.
chihoaz in tecomatl, ichoatl in aiotectli ohontet] in
quintlauhtiaia teiacanque: auh in ﬁpintnquiﬁa ¢a ce-
centetl in quimacaia, auh quiuicaltiaia matlatlacpoall
in cacohoatl, ioan teunacaztli mamacuilpoalli: ican
cecen aquauitl. O iuhqui in: inic oalacia in ozt

meca.

In icoac oquimontlamacac: niman ie imispan on-
motlalia quimilhuia. Ca nican anmoetzticate: ca ono
conchioato in tetlamamaliliztzintli: in tetopil in teca-
cas oitld nonaquito: ca acan onechtlati in tloque, nd-
hoaque: ago cana oniteatlatzicuinalhui, onitegoque
motlac: aanquimocuilizque, aanquimocaquitizque o
niiaque in nopalanca, ca nican amitzinco amocpac
tzinco, ono ceppa nitlachis: auh ono itech nump-ﬂfl'ff
uico, icetzin ometzin, in nonca, in neca, in naul i

3. Corresponding Spanish text: “como agora se rafie al apelde” — first bell-ringing before daybreak in convents of the Franciscan Order —"0#

ora de prima” — prime, one of the seven canonical hours.
4. INd.:: “em caxetes of su molli.,”

5. lbid.: “Laucgo salid por su ord? las wicaras del cacao que Hamavan teutecomatl.”

6. Acad. Hist, MS: atis.

7. Corresponding Spanish text: “estaman cada uno en u lugar sentados, esperando lo que les auja de dar &l gue los combido, § amd ellos {l“

revechiva: que qujere desir, don, de viejo venerable.”

8. Ikid.: “juntambre daud a cada uno doszientas almendras de cacao, y cien granor de aquella especie que llamd tewnacasili: y a coda 8% st
wna paleta de tortuga, con que se rebuelue of cacao: desta manera hasian todos lor mercaderes, quando venjan de lexos.”
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the one or two who are here [and] there; my aunt,

nephew, my kinsmen. Perhaps here the pro-

of all will destroy, will slay me one of thege
This is what you have heard.”

And thereupon they replied, they said o him:
#Here art thou. We have caten, we haye drunk the
fruits of T]ljr labors in .l‘.ht mountains, the gorges, the
deserts; and of thy sighs, thy tears, Perhaps thoy
hast somewhere sighed, wept, by the will of the pro-
tector {Il al].. Here [I].CH.[ hﬂﬁt Sprﬁd out his F[ﬂp:ﬂ}r
with which he hath favored thee. But even if thou
hast here given us food [and] drink,hasul-..;.upu-d
chance thus stopped our mouths? Are we therefore
afraid of thee? Can our occasion for rearing [and]
training perhaps no longer be? Where didst thou

that which thou gavest us to eat [and] drink?
Perchance thou didst go somewhere to remove it
from one’s pot [or] one's dish. Pcrhaps thou Fhrfﬂ
tlachdli o patolli, or thou hast filched some woman’s
belongings: her goods. Thou hast robbed someane.
what thou gavest us to eat [and] drink was
not [acquired] fittingly, but is dirty, dusty, filthy.
This we do not know; but [if so already thereby
thou indeed castest thyself into the river or from
a crag; no longer wilt thou have merit nor be desery.
ing. Here we give thee the means of rearing [and]
upbringing: fearful punishment, fearful castigation
which lieth smoldering, which lieth burning one,
What issueth from within one, what settleth upon
one, what eateth out our hearts oppresseth thee. [t is]
the punishment, the castigation of the protector of
al”*

And upon this, when they had pressed upon him,
had castigated, admonished him, then they be-
sought him; they greeted him, weeping; they charged
him not to be presumptuous nor proud, not to attrib-
ute his gains falsely to himself when perchance our
lord had shown him some little mercy with as many
of his goods as he had brought with him: the que-
tzal feathers, the trogonorus, red spoonbill, troupial,
blue cotinga; the duck feathers;™® or the green stone,

mf
pector

9. Mbed.: "aguj hat recebido la doctrina que lot padres dewen dar a s hijos,
n&F Ia iHer del coragon, y de lar entrafiar: ¥ #5 extar reprebensiones los apotes, y hurtigas con gue raifigd afo sefior dios”
op. at, Udl popocato, in uel chichinguhtoc: of. Florentine Coder, Book V1, cap. alidi, in popocaimuh,

nomach, in nooaiolqui: ago nican nechmopopolhuiz
nechmotlatlatiliz, in tloque nacaque, moztlatiz vip-
tlatiz: ca ichoat! in anquimocaquitia.

Auh niman ie ic quicuepilia in itlatol, quilhuia.
Ca nican tica: ca otoconquaque ca otoconique, in ipa-
tiuh in tepetl in atlauhtli, in istlacatl: auh in melci-
ciuiliz, in mochoquiliz, ago cana imatian otelciciuh
f’d‘:hﬁﬁﬂ: in tloque nacaque: ca nican ticmoiahoa
In icococauh inic omitzicnoittac, Auh manel nican
titechtlaqualtia titechatlitia: cuis ic titechtentzaquaz,
culs ic timitzimacacizque, cuis aocmo uel quigaz in
totlacaoapacaia, in totlacazcaltiaia: can oticcuic in ti-
techqualtia, in titechitia: aco cana tecomic tecaxic oti-
maiauito, aco tohollama, ago tipipatohoa: anogo cucie
uipille oticnacalchiuili fasca itlatqui: aca otiquichte-
quili: acagomo iuian ectli in titechqualtia in titechi-
tia, ago tzoio, ago teuhio, ago tlacollo: ca amo ticmati,
ECC €2 1¢ 1c tonmomaiaui in atoiac in tepexic, ca aoc
tle momacehoaliez, aoc tle mulhuiliez: nican timitz-
maca in tlacaoapaoaloni in tlacazcaltiloni, in tet] in
quauit] in uel popocatoc, in uel chichinauhtoc: mo-
tech compachoa in tehiticpa quiquiz, in tecocototz-
tlali, in toiollo conqua: in iatlitzticauh in ialcececauh,
in itzitzicaz, in tloque naoaque.

Auh in ie iuhqui in oitech conpachoque: in ocon-
quisti in quauhio  teio, in teahoaliztlatolli: gatepan
quitlatlauhtiaquichoquiztlapaloa, quicaoaltiainicamo
atlamatiz, inic amo mopoaz inic amo quimotlatqui-
tocaz, in ago itla oquitlaoculi in totecuio, in quesquich
itlatqui ooalietia: in quetzalli, in tzinitzean, in teu-
quechol, in caquan, i xiuhtotot], in xomoihuit]: anogo
chalchiuitl ao apogonalli, ago atzaccaiot], aco aqua-
uitl, anogo tequanchoatl: ago cacahoat], aco teuna-

que rom reprehensiomes, y eastigos, durcs, y asperos Guee pungen, y
Tesl, quanicl: ef,
in chichinatinh — “se dice de aguel que

«o de reprehension | . . de manera que causa temor @ lot que lo ayen ™ In fadl itzticauh in wlcececanh: of, loc. cis., in gl iztic, in arl cecer

Hopen guichig in toreruio —
Ermad deflor comy som djisd fria
de Nueva Expeda (Francisco del
® Foniper com palabras pemosar.”

10 Xuwmer

Prdriz dEspagne, mais gui sont motrs comme le jus.”
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h___

“dgua fria, agus helada eneia nuestro sefior. . . . se dice .

« de la pessilencia, o hambre, ¥ oirar aficciones, . . Affi-

Y com agua helada." lisitzicar: cf. Bernardino de Sahagin: "Memoriales con escolios,” Hirtoria peneral de lay corar
Paso y Troneosa, ed.; Madrid: Hauser ¥ Menew, 1905), Vol. V1, cap. iv, pe 206, tzitsicazuic — "Aerir com horrigar,

@ derio puto (Molina, op, ir.), Tezozomor, op. cit,, Val. I, p. 363, defines romome as “otseans qui resemblens par lg forme & des



or the amber, or the stoppers for gourds, or stirring
sticks; or the skins of wild animals; perhaps the
cacao beans or the “divine ear” spice which he had
gone to secure when he had gone practising trade as
a disguised merchant. With these [words] the old
merchants brought [those who returned prosperous |
to tears; they humbled them; they sternly admon-
ished them not to disregard, not to neglect our lord.

But he who had been thus counseled was not
thereby offended. He felt no anger over it. Much
did he abase himself; verily, he appreciated it. He
answered them weeping; he said to them: “O beloved
noblemen, I thank you for the favor you have shown
me; you have left me consolation. I have given
[and] left you affliction. Who am I? Who do I
think I am that I should consider looking into your
noble bowels, your noble breasts, which are as secret
places? Perhaps I shall ignore your valued words;
perhaps somewhere I shall forget you—cast you
aside, I who am without merit, perverse. Here I
use vainly, I waste, [the gifts of ] the protector of all.
Rest.”

And these old men who thus admonished him
did not waste their words. They esteemed them
highly. The old men [and] the old women did not
offer them purposelessly, even if their utterance was
[only] one word, one syllable. That which was
worth being carried off, being borne away, was
taken to heart.

And so they spoke to one when some little thing
appeared,’* when he made profits, when he desired
advice. He said: “Behold, our lord hath given me
of his noble creations, his noble possessions. Perhaps
yet I shall live well; perhaps already I become per-
verse. Perchance already I become proud. May I
hear the means of good rearing, of good upbringing;
may the old men come; may I hear their valued
words.”

In this way spoke the well reared, the well trained,
m:_ wr:!l taught. And thus [the old men] gave one
:ht,". d'“‘}“fﬂ? as hath been told. The words of
20 o might i e, i iy U
Eh‘:}' cat [and] drmk For verily so splendid was cop.

T

caztli in oquicuito, ir:_i; ﬂpqmtmtﬁmeca_tit?. 0 ie
hoatl in, in quinchoctiaia inic nentlamatia in pyc,
teca ueuetque: cenca uel qlumill'l_TﬂﬂhEIl:fl,l inic am,
quitlaauilquistiliz, in amo quitlaauilmachiliz torecy;,,

Auh in ichoatl nonntzall? amo quitecococamay;.
amo quitlauelchioa: cenca i< mc:q.:-:-:_htcr:a uc:l_ quicne.
lilm.an',quinchnquizmntha,quu‘m‘lhma. Ifjlluzim:
oannechmocnelilique, otlacauhqui in ammDUﬂtIi_n'
cocoliztli namechnocuitiliz, nﬂmecl}nt.tlalcamltﬂjz_;
ac nehoatl ac ninemati, in nm}ﬂ:%c,hl: in amoxillay,
tzinco, in amumzcatlﬁtzincr_o: in r:qum‘ t0peo petla.
calco: ago noconauilmatiz in HI.'I'.Ill'lI..:I.IE:I‘Ezm in amotly.
toltzin, ago cana namechonnulc_amhhg, namechop.
notlaxililiz in nitlapaltontli in nitlaueliloc: ca picay
nictlanenpolhuia, nictlaauilquistilia, in tloque, nahg,.
que, ma ximoceuitzinocan.

Auh in iehoantin ueuetque: inic tenonotzaia, amg
quinenquistiaia in intlatol, cenca quitlagotlaia: amg
quitenenmacaia in ueuetque, in ilamatque, in mane|
cententli cencamatl intlatol: uel ipan moolpiticatcs,
in tlatconi, in tlamamaloni.

Auh inic quiteilhuiaia: hicoac in itlatzin onmone-
xiti, in oquinénesti in momonotzallani, quitoa, Ca iz-
catqui onechmomaquili in totecuio: itlachihoaltzin
iiascatzin ac agoc uel ninemi, ago ie nitlauelilocat, ago
ie teisco teicpac ninemi: ma oc niccaqui in tlacazcal
tiloni in tlacaoapacaloni, ma oalhuian in ueuetque,
ma niccaqui in intlatoltzin,

O ihui in, in quitoaia in qualtin tlazcaltiltin: in ueh
%al::c.apaualti, in tlanonotzalti, Auh inic quitemacaia in
1!.'|:uhiio in intlatol, je omito, in ¢an atica i gan tlﬂcj'”l’
tica, in onca quicaia in nezcaliliztlatolli, inic aiac
uelilocanéca, amo ¢an quinquaia, amo ¢3 quinemi?
m'atl, m tlaqualli: ca nel jc omauizgotoca in puchte
caiot], in 0ztomecaiotl, inic aiac otlauelilocanencd

tenca onemalhuiloc: yel omopis in intlatol puchte®
ueuetque,



-z

how they returned from Anauac, how

fnll-oﬂ"-‘d the roads, how tl'l':’}’ came 'bﬂlck, we have
Jready told. Mot purposelessly did they come,
Wherever there was 2 pyramid place, there they
ent to pay their debt, to perform penances, at places
here debts were paid in the desert, until they reached
jigiocan, where they stopped. They there sought a
favorable day sign; [perhaps still ten or still twenty
days they awaited the good day sign]."* And when it
was a good day sign, at once they quickly traveled, so
that indeed upon [that day sign] they might enter
their homes. Not by day but by night they swiftly
entered by boat-

And as to their goods, no one could see how much
there Was; Ptdups they carefully hid — covered up
_all the boats. Not at one’s [own] home did one
arrive, [but] perhaps at the house of his uncle or his
qunt, or of his elder sister; or it was only someone
else’s house into which he went — one who was of

heart, who told no lies, who held his peace,
who lived in humility, in sadness. Nor was he a
thief; he was prudent. And when he had quickly
come to unload what he had acquired, then swiftly
he took away his boat. When it dawned, nothing re-

And this owner of the goods did not acknowledge
them; he did not take the goods himself; he did not
claim them as his own. He only said, speaking to
those whom he charged with guarding them: “Here
it is. Thou must guard it. Do not say, ‘Perhaps
these are his property or his goods which we are
given to guard’; only the possessions of the principal
vanguard merchants have been brought here by me.”

And there in the cities, perhaps in Tochtepec, or
Anauac, or Xoconocheo,'® into as many cities as he
bore their goods, neither did he acknowledge them.
He did not claim the goods, the property, as his own.
He only told them: “They are not my goods which
[ have carried; they are the goods of our mothers,
our fathers, the merchants, the vanguard merchants.”

In this manner did the vanguard merchants live.
They were very moderate; they did not exalt them-
slves. They only went about abasing themselves,
secking neither praise nor fame, Only humbly, sad-
dened, did they live. ‘They did not seck honor [and]

1

Auh inic oalmocuepaia anaoac: inic oalotlatocaia,
inic oaluia, ie otictencuhque, amo gan nen qﬂ]‘h“ﬂ:
in izquican tétzaqualli, can onca oalmostlauhtiu, oal-
lamaceuhtiia, in istlahoacan: inic oallacia itziocd, oc
oncan motlalia, oncan quittaia in qualli tonalli], agoc
mahtlacilhuitia, anogoc cempoualilhuitia in quichie
qualli tonalli]. Auh in ie ipan qualli tonalli: gan
niman icoac oaltotocatiuetzi, inic uel ipan calcalaquia
in inchan, amo cemilhuit], ¢i iohoaltica in acaltica
oalcalactivetzia.

Auh in intlatqui: aiac uel quittaia in quesquich,
in ago cemacalli, cenca quitlatiaia, quitlapachoaia:
amo inchan in oallacia, ago iitla, ago iahui ichan,
anogo iueltiuh, anogo ¢an aca ichan in ipan oalcal-
aquia: ichoatl in aquin qualli iiollo, in amo ihiztla-
cati, in amo mondnonotza: i can itolol, imalcoch ic
nemi, in amono ihichtequi, in uel mimati. Auh in
oconquistiuetzico in tlapanaui: niman hiciuhea qui-
uicatiquica in iacal in ooallatuic atle mantoc.

Auh in ichoatl tlatquica: amo quimomachitoca,
amo quimascatia, amo qujmotlatquitoca: ¢an quitoa
quimilhuia in quintlapieltia: nican ca oc xicmopieli-
can, ma anquitoti ago iasca ago itlatqui, in techpieltia,
¢an mioalitquitiloc: imasca intachcacan oztomeca.

Auh in ompa altepetl ipan: in ago tochtepec, anogo
anaoac, xoconochco, in quesquich quitqui itlatqui,
amo no quimomachitoca, amo quimotlatquitoca:
amo quimascatoca, ¢an quiteilhuia. Ca amo notlatqui
in onicqualitquic: ca intlatqui in tonahoan in tota-
hoan, in puchteca in oztomeca,

O iui in, inic onenca oztomeca, cenca omomalhui-
tiaque: amo mopantlazque, ¢an omotlanitlaztiaque,
amo mitollanque, moteneoallanque: ¢an intolol in-
malcoch ic onenque: amo quinectiaque in mauiz-
cotl, in teniotl: ¢an imahaiagoltzin ietinenca: cenca

Aber towalli, the dced. Hite, M5 includes material inserted here in the Azter st in brackess.

194:; "ﬁ""“"‘“ CL R H. Barlow: The Extent of the Empire of the Culhus Mexica (Berkeley and Los Angeles: University of California Press,
5T ﬂuhhdmpllhlwhﬂﬂmmﬂhjﬂumu] province of Noconochon.”



fame. They walked about wearing only their miser-
able maguey fiber capes. They greatly feared notor-
iety, the praising of one. It was for this reason that
Moctezuma, as hath been told, especially esteemed
the old merchants, the disguised merchants, those
who ceremonially bathed slaves, the slave dealers. He
made them like his sons.
But when now they corrupted their way of life,
when they no longer were of good heart, then he
was as if saddened. Then the chieftains, in envy,

falsely, by means of false testimony, with imagined

deeds, condemned the disguised merchants,** in

order to slay the innocent, so that by means of [their
goods] the shorn ones, the Otomi warriors, the war
leaders, might be sustained. Thus, through them,
their dignity, their patrimony, advanced [and]
spread.’®

14. In the Acad. Hist. MS, the term is siahcaua.

15. Corresponding Spanish text: “guando s¢ altiuecian, y desugnecian,
y perdialos, el amor: y buscaualos, algunas ocasiones, falsas, o aparentes, para
los soldados viejor de su corte, que se

— For ooalmacantia, the Acad. Hist. MS has ovalmaantia.

y soberuja, y con las haziendas dellos, proucya a
y con aguellos susientauan su fausto, y su pompa.”

y te maluauan, con el favor, y honrra, de las riquegas: el s

T

quimacacia in teihtolli, in teiectencoaliztli: ipamp,
ca in ichoatl Motecugomas: ie omotencuh, in oc cep,,

uintlacotlaia in puchteca UCUEIQUE, IN nacalogy,
?I:I.:C:I, in tealtianime, i tecohoanime: in iuhquip,

ipilhoan quinchioaia.

Auh in icoac in ie iﬂncalllhtiul:f in innemiliz: j,
aocmo qualli iniollo, in ¢a juhqui nentlamati, in ,
iztlacatiliztica, t:tfntlaplqml.lz’ﬂ‘ca, tetlanacalchich;.
uiliztica: in quint]nlz.&ntht_uh;_ua n“':alm'mmtu .
tiachcahoan, inic quinmictiaia, 1n aflc mtlat]‘a.;ul: o
nexicoliztica inic inca mozcalnam in q“ad““h-‘cﬁ,_iu
otomi, in jautachcahoan: 1nic 1nca ﬂhm.lmht"““ﬂ,

in intecuio, in intlatocaio

inic ooalmacantia

abatirlos, y matarlos: aungue sin culpa, sino por odio, de
llamavan quachichicti, y otros otomj, ¥ oEros;

;ﬁ.preﬂﬂm"d‘“
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o Chapter, which telleth how these mer-
:hf:::’ that time held a banquet.

He who held 2 banquet, when his possessions, his
were alrcady many; when already he had
Eﬂ.ﬁd his fortune, his wealth; when our lord had
st him mercy, thereupon took counsel with him-
«lf; be spoke thus: “Behold, our lord, master of the
asth, protector of all, hath shown me mercy [with]
his property; his possessions, his goods. May our lord
fﬂ,u“kwhi]:shuw me his mercy; may I not lose,
pay | not di ipate my wealth,' nor neglect the
master, our Jord. And now may I behold the pres-
mmghhepmfﬂld men, the poor old women; and
our mothers, our fathers, the old merchants, the
incipal merchants. And the one [or] two poor,
Jestitute, who are my kinsmen: may I assemble
them; may I still acknowledge them.”
And when he had thus spoken, thereupon he
out his possessions, his goods, in order to dis-
play all which was to be used when needed. First he
set down for this purpose the cacao beans, the “divine
ear” spice, the tubes of tobacco, the turkeys, the
sauce dishes, the carrying baskets, the earthen cups,
the wood or the combustible cane to burn, on which
the tamales would cook. All this he placed in the
house.* And when indeed all [and] everything was
at hand which would be needed, when he was dis-
satisfied with nothing more, thereupon he had the
people forget [their preoccupations]; he notified the
old men, the old women, and all who were to assist
him, the kinsmen and the singers; seven at a time
he informed them,®
And he served the food precisely on a favorable
day sign, perhaps One Crocodile or Seven Monkey.
[Th;mdm of the day signs] reckoned which, of all
ay signs, would be a time; they did not
i PR

_ Jnic chicome capitulo: itechpa tlatoa, iﬂ_qUFﬂi{l
ichoantin puchteca: in iquac quichioaia cuicuicaliztli.

In aquin cuicuicaia: icoac in ie miec iasca itlatqui,
in ie quitta inecuiltonol, inetlamachtil: in ic oquitla-
ocoli totecuio: niman ie ic moiolnonotza, ie quitoa.
Ca izcatqui, in onechmotlaocolili in totecuio, in tlal-
ticpaque, in tloque ue: in icococauh in iasca-
tzin in itlatquitzin: ma moztla ma uiptla nechonmo-
tlaocolili in totecuio, manoce nitlapolo, ma nitlaatocti,
ma nictlachitonili in tlacat] totecuio: Auh in ascan
ma imisco, ma imicpac nitlachie in icnoueue in icno-
ilama: auh in tonanhoan in totahoan, in puchteca
ueuetque, in puchtecatlatoque: auh in cetzin vme-
tzin in motolinia, in icnotlaca in nooaniolque, ma ni-
quincentlali, ma oc niquimoniximati,

In oiuh quito y, niman ie ic quimoiaoa in iasca in
itlatqui, inic quinestia in isquich popoliuiz, in tetech
monequiz, achtopa ic tlateca, in cacacatl, in teunacaz-
tli, in ietl, in totoli, in mulcaxitl, in chiquiuitl, i goqui-
tecomatl, in quanitl anogo tlichinolacatl in tlatlaz, in
itlan icuciz tamallj, muchi quicaltema. Auh in ie is-
quich in omochi nez: in isquich monequiz, in aoc tle
quitequipachoa. Niman ie ic temulcaoaltia: quin-
machitia, in ueuetque, in ilamatque: ioan in isquich-
tin quipaleuizque in ioaniolque: ioan in cuicanime,
chicometica in quitecaquitia,

Auh in uel icoac tetlaqualtia: ipan in qualli tonalli,
aco ce cipactli, anogo chicome ogomatli, quipouhtiuh
in iquin qualcan iez cemilhuitonalli, amo ¢an quili-
uizuiaia.

x c“"""MngSpuuh text: “compraus mucho cacso: y tembien aquella eipecie muy oloroso, gue se llama tewnacazili, o pei nacaztli: la
el mmolide se beue pom o

Aesd, Hia, J-rnmf quicacaltems instead of g

rdcda, y oiras especter, que molidar e besen con el cacan: comprang fambien michas pallinas, y gellos de papads y mucha

o Meneiter, para serupcio de la comida y tambien chigujujtes de muchas manerss, y zicarar de

reboluer of cacgg, ¥ mucha lefia para gujsar la comjda, ¥ cafias dr makiz o otrar coifas que 1e Namd tackinollacar
quicaltema,

barro, para beuer, y palos parg
para cozer [or famaler.” — The

Corresponding Spanish text: “lar centores, y dancadores del areyto.”
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In this manner was it done in days of old, in order
that a banquet be held. First they selected those who
were wise, able, prudent; the agile, not the halt; the
very honorable, the well-spoken, the strong, the
gracious hosts; those of good bearing [and] appear-
ance, not cowardly, nor bewildered, nor shy; those of
stalwart gaze. These were the ones chosen; the lesser
ones were not required there; only the seasoned war-
riors, the brave warriors, the men of war, who dis-
tributed [and] with their hands disposed of the
flowers, the tobacco, the food, the chocolate, and were
the welcomers, attendants, receptionists, ushers.

The tobacco server,* to perform his task, bore the
tobacco [tube] in his right hand; thus he held it:
there where it was sealed off; not by the tube [end].?
And he went bearing the bowl for the tobacco tubes
in his left hand. First he offered one the tobacco
tube. He said: “My beloved noble, here is thy cane
of tobacco.” Then [the guest] took it up; he placed
it between his fingers to smoke it. This denoted the
spear thrower or the spear; war equipment; valor.
And the bowl for tobacco tubes stood for the shield,
wherefore he bore it in his left hand. He went hold-

ing it only by its rim, to carry it. He laid it before
perhaps the commanding general, or the general;
perhaps the atempanecatl,® all the lords, and the
eagle warrior guides, or the noblemen: indeed all
who were invited.

And then they followed with the flowers. To

them one held in his right hand the “shield
flower,” ™ and there in his left he grasped the “stick
Hower.” ® For this reason did he hold [the “shield
flower”] in his right hand: the one to whom the
flowers were offered stood facing the flower server,
and so he took the “shield flower” in his left hand
and he took the “stick flower” from him with his
right hand. The “shicld flower” represented a shield.
And then they followed with the food. To carry
it one held the sauce dish in his right hand, not hold-
ing it by its rim, but only going resting it in the
of his hand. And there in his left hang he went ﬁ?

¥

4. Ibid.: “dauan las cafizs d2 hura,”

N

O ie iui in: in mochioaia in ic uecauh inic cyjc,.
coia: achtopa quipepenaia m mimatini, in Mozes,
liani, in tlanemiliani, in rnuﬂfll'{]'{ﬂ:'?ﬂf:ﬂ, IN amo jey;.
mimiquini: in cenca :Iamau}zu_ham, in qU_alli intly.
tol, in chicaoac, in coanczqui: 1n _m“fh qQuItquiticy,
in innacaio, in itlachicliz in amo 1smamaul, in ap,,
ismimiqui: in acan mistzacﬂilf-’i in uel imicxitlan tla
chie: ichoantin in in pepenaloia, amo ¢an Hapaltonyj;
in oncan monequia: uel ithﬂ:}ﬂtl{] n _tfﬂufﬂaquc, in
tiacahoan, in oquichtin: in quimoiaoaia in inmae
poliuia, in suchitl, in ietl, in ti:lqu:.lllll, in caclamtl: auh
in tenamiqui in techie in tc-:alﬁqma in t.r:tla‘h:h

Inic quichioa itequiuh .in teliemaca: unafau.hc; mpa
in quitqui in iietl inic quitzitzquia, oncan 1n ipan tl,.
pepechollo, amo ipan in acatl. Auh in J:Dp}ll‘l'ltopa
quitquitiuh in itcaxiFl iacachtn_mntcm:}ca in ietl, qui.
toa Nopiltzintzine nican r:atqm‘ma-:?tzya:_mman qui-
oalcuilia imapiltzald quiteca, inic quichichina, quine;.
caiotia in atlatl, in anogo tlatzontectli, in iautlatquit,
in oquichtiliztli. Auh in iecaxitl ql:linc?caiatia in chi-
malli: ipampa in iopuchcopa quitqui, ¢an inacacic
quimantiuh inic quitqui: ispd conmanilia, in ago tla-
cateccatl, in anogo tlacochcalcatl, ago at€panecatl, in je
mochintin tlatoque: ioan quauhiacame anogo pipil,
in ie isquich tlacatl tlanotzalli,

Auh niman iehehoatl quitoquilia in suchitl inic
quitqui imaiauhcampa in quitzitzquia in chimalsu-
chitl: auh in iopuchcopa onpa quitzitzquia in quauh-
suchitl: ipampa in ompa quitzitzquia in imaiauhcan,
Ca in ichoatl suchimaco: ca quisnamictimoquetza in
tesuchimacac: auh inic quioalcuilia in chimalsuchitl
tiopuchcopa: auh in imaiauhcampa ompa quioalcui
in quauhsuchitl. Jn ichoatl ¥ in chimalsuchitl qui-
nezcaiotia in chimalli.

Auh niman iehehoat] quitoquilia in tlaqualli: inic
quj'lqui Imaiauh-:fapa qllilzitzquia in mulcaxitl, amo
itenco in quitzitzquia: gan imacpalne pantla quimaﬂl'
tivh. Auh in iopuchcopa, ompa quitquitivh in chi-

3 Id: =
fomavan la cafia, em la mano derechg: 0 por la eafia que estayg descubiersa, sing por la parte que estana con el carbon.”

6. See Chap. 10, n_ 10,

7. Chimalzochid: probably Helianthus annugus L., in Sahagiin
B, Duauhrochis: “Planta parasitaria, yrada come medicina,

(Garibay ed.), Vol. IV, p, 334,

- : e+« Indefinida in ibs . 1. how
EVEr, 3 “Otro mombre pulgar guie en Méiico 1e do g lg Ty ﬁ;;f:: o;_dnm n::r:ré E.PJ;H:HS;;::“E:::E op. eir., Val. I, p. 421, defines it
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. the basket well filled with tamales. Neither gig
ﬂgn]:t it by its nmi; only on the palm of his hand
gid he set the basket”
ind then they ended with the chocolate, T ¢

. ne placed the cup in l:us_rlghf hand. He did not
it \aking it by its rim, but likewise went placing the
go in the palm of his hand. And the stirring stick
gwsrswdmh.,wmbmng:hminhisk&hmd.
:ﬂm were to pay honor to the lords. Byt those
4o folowed, all [were served with] only earthen

cups-

e

9. Chiguinidl in the Aced. Hist. MS.

qu.iuitl,_ucl tentiuh in tamalli, amo no itenco cana:
§4n no imacpalnepitla in quiquetza chiquitl.

. Auh niman jchehoatl in cacahoat], ¢a ontlatzacuia,
Iic quitqui imaiauhcampa quiquetza in tecomatl,
amo itenco cantiuh, can no imacpalnepantla quiquetz-
tiuh in aiotectli. Auh in aquauitl: ioan aiacalli, ompa
quitquitiuh in iopuchcopa.

Iehoatl in: inic quinmauiztiliaia in tlatoque: auh
quitoquiliaia can mochi oquitecomatl.

in



Eishth Chapter, which telleth huw he who hﬂld
ihe banquet performed the act of offering, to pay the
bt [10 the gods], when the singers were aboys to
begin to dance; and what they did during the night.

ﬁnd when t.hL'}’ were about to |Z)-¢:g]'|'|jI when the
singers were about to start dancing, first they laid
offerings before Uitzilopochtli; they gave him his

ifts of flowers, of tubes of tobacco. They laid them
down at the landing [of the pyramid] in an eagle
vesscl! And later they continued making offerings
in each of the temples called Uitznauae, Pochtlan,
Yopico, [and] Tlamatzinco, on the altars. The plac-
ing of offerings ceased there at the home of [ those
who prwidnd the banquet]. There in the middle of
the courtyard, before the ground drum,” where lay
a covering of straw, they laid offerings of “shield
flowers,” of necklaces [and ] garlands of flowers. And
there they laid an offering of two bowls for tobacco
wbes on which they set the tubes of tobacco which
lay burning.

And when the offering had been made, thereafter
was begun the singing. A little sunlight [remained]
when they started singing. First all whistled through
their fingers. When the host heard it, then all [and]
each of the women residing there, and his neighbors,
who heard the whistling through the fingers, sighed,
kissed the earth, [and] said: “The master, our lord,
hath spoken.” With only one of their fingers they
kissed the earth.® Then quickly, swiftly, they took
the incense ladle.* With it they scooped up fire on
which they spread white copal; this was the torch-
wood copal, the legitimate, the odoriferous, with no
rubbish nor dirt; very clear. They said it was his for-
tune.*

Thereupon went into the courtyard one who was
to offer incense.” They took a quail to him. When
he had arrived where the ground drum stood, he

Ca

C‘{"Tﬂwndi-ng Spanish text: “un incenssario, como cago.”
I6id.: “dexign, quE era fi sucrie."

L_
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B

lo, itechpa tlatoa in quenin qui-
inic mostlacaia, in ichoatl qui-
in icoac ie compeoaltizque cui-
oan in tlein quichioaia in ioal-

_I nic chicuey capitulo,
chioaia tlamanaliztl;,

0aia cuicuicaliztli,
Efll'l.l.m-‘.‘ mitntizqu:: 1
tica.

Auh_m ie compehoaltizque, in ie peoazque mitotiz-
que cuicanime: achtopa ontlamanaia in ispan, Vitzil-
obuchtli ‘conmana in inuen, in suchitl, in ietl, vncan
conteca in apetlac quauhxicaltica. Auh gatepan ti-
tlama‘maﬁm 1zquican teupan mitoaia, vitznaoac, puch-
tlan, 1opico, tlamatzinco, momozco: ¢a om pa ommo-
€a0a in inchan ontlamana, oncan in itoalnepantla,
1span in ueuetl, in oncan onoc gacapechtli ipan in con-
mamana in chimalsuchitl, in suchicozeatl, in icpacsu-
chitl : auh oncan conmana yn iecaxitl ontetl, oncan
conteteca in ietl tlatlatlatoc,

Auh in ontlamanaloc: niman ie ic peoalo in cuico,
oc achiton tonatiuh in quipeoaltia in cuica: achtopa
mapipitzoa. Jn oquicac in tecoanotzani niman ie hel-
ciciui, ontlalqua, mochintin in 1squichtin cihoa, oncan
onoque ioan in icalnacactlaca, in quicaquia, mapipi-
tzoliztli, quitoaia. Omonaoatili, in tlacatl totecuio:
¢az ¢e in inmapil ic ontlalquaia. Niman iciuhca qui-
cuitiquiga in tlemaitl, ic cosxopiloa in tletl, oncan con-
teca in iztac copalli, ichoat] in tzieaccopalli, in uel
iaque in amo tlagollo, in amo teuhio, in uel chipaoac,
mitoaia itonal:

niman ie ic jauh in tlenamacaz, in itoalco quitqui-
litiui in golli; in icoac oonacic in oncan icac ueuetl,
niman quiteca in tlemaitl: achtopa conquechcotona

ing Spanish text: “en su oratorio, en wn plato grande de madero pintado.” .
+ 1hd.: “delanse del atambor, y teponaztli en wn estrado de heno, que estoua delante del atambor, y teponazili,

In the dead, Hir, MS, ontlalquaia is followed by auh i yehuatl dhuichiuaya.

+ 1bid-: “luego salia ol patio de la casa un satrapa y wn sacrisianejo, leussale unas codornjzes.”




then set down the incense ladle. First he beheaded
the quail. He cast it on the ground; there it moved,
fluttering. He observed closely where it would pro-
ceed to go. If it went [north] toward what they
called the land of the dead, the right hand of the
earth,” [the host] was much frightened thereby. He
took it as an omen of evil. He said: “Already I shall
take sick; I am about to die.” But if it went there
whence the sun came forth [east], or where the sun
entered his house [west], or toward the left hand of
the earth [south], he was much gladdened thereby.
He said: “The protector of all® hath no anger; there
is yet reward for me.”

Thereupon [the priest] took his incense ladle; he
stood facing the ground drum. Four times he raised
his incense ladle there toward where the sun came
forth, called east. And the second place where he
offered incense was there where the sun entered his
house, called west; he also raised his incense ladle
four times. And the third place where he offered
incense was there toward the left hand of the earth,
called south; he also raised his incense ladle four
times. And the fourth place where he offered incense
was there toward the right hand of the carth, called
north; he also raised his incense ladle four times.
To all parts he offered incense. And when he had
offered incense, he cast the coals into the hearth;
he brought in only the incense ladle.

And when they who provided the banquet had
offered incense, thereupon came out those who were
to dance: the commanding general® [and] indeed
all the shorn ones, the Otomi [warriors], the sea-
soned warriors, the masters of the youths. But the
principal merchants did not dance; they only sat;
they remained watching, because it was these who
gave the banquet. And the aged merchants received
the people with flowers, with tubes of tobacco, [and]
paper garlands, with turquoise mosaics, and fine
maguey fiber plumage glistening with flecks of
mica.'

At the very first, mushrooms had been served.
They ate them at the time when, they said, the shell

n contlaga, oncan tlapapatlatztinemj: uel quit.
:EP; {‘:::;Jmpac?é itztiaz: intla ompa itztiuh, in qui.
toaia mictlampa, in imaia:uh{a_n tllalh, cenca ic mo.
mauhtiaia: quitetzammatia quitoaia. ugﬂ ie cocolizlj
niccuiz ie nimiquiz. Auh :f]tla tonatit [Emﬂ}'am.
pa itztiuh, ahnogo] jcalaquian anogo UOPHIChcopa tlal-
li itztiuh, cenca ic papaquid, qmtﬂﬂlﬁ{;ﬂm atatlei jp
iqualan tloque ca oc onca in nomacenoal.

concui in itlema quisnamictimoquetza
in ueuetl, nappa in cf.'.-niiam in itlema in ompa oal.
quiga tonatiuh, mitoaia tlapcopa. .t’!-uh inic occan tla.
totoniaia, ompa in lcalaqman H_}I'laﬂ'-lh, mitoaia cihoa-
tlanpa, no nappa in coniaoa in itlema. Auh inic escan
tlatotoniaia, vmpa in iﬂpuc{l:ﬂpﬁ_tk!lh, mitoaia vitz-
naoatlalpa, no nappa in mms_.hDE_l in itlema. Auh inic
nauhcan tlatotonia ompa in imaiauhcampa tlalli, mi.
toaia mimiscoa intlalpan, no nappa in coniacaia in
itlema. O izquican in in tlenamacaia: auh in ontle-
namacac, in tlesuchtli tléquazco contema, ¢aiio in qui-

calaqui,a tlemaitl.

Niman ie ic

Jn ontlatotoni in tecoanotza, niman ie ic oalquicain
mitotizque, in tlacateccatl, in ie mochintin quaqua-
chicti, in otomi, in tequioaque in titiachcahoan. Auh
in ichoantin puchtecatlatoque amo mitotia, can ono-
que mopistoque: ipampa ca ichoantin in tecooachioa.
Auh in puchtecaueuetq jehoantin tenamique, in su-
chitica, in ietica, in amacozcatl xiuhtezcaio: auh in
ichquequetzalli pepeiocio metzcuitlatica,

 vel iacattiuia in tequaltiloia nanacatl in quiquai
icoac in quitoaia tlitlapitzalizpan aiamo tle tlaqualli

7. CL notes 4 and 5, Chapter 3. — After romaniuh, the Acad. Hist. MS has yquicayampa itstiuh, ahnogo, Tt is i | in the Aztec text hese i8

brackets,
8. In the Acad. Hi. MS, nauague follows togue,
9. After dacateccatl, the Acad. Hist. M5 has dacochealeat],

10. Possibly mica. See Nardo i ! ! i perend
¥ mica. arde Antonio Reccho: Rervm Medicarom Nosae Hispaniae Thesavros sev Plantarom animalivm mineralivm mexicenore®

historia ex Franciei : Vitali i
it ex Francised Hernandez (Rome: Vitalis Mascardi, 1651}, p. 336:
Bock XI, fol. 214,
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were blown. They ate no more food ;

::;;Eifnk chocolate during the night. Ang tht;l:z;
he mushrooms with honey. When the mushrooms
ook cffect on them, then they danced, then the

¢, But some, while still in command of their
genses, entered” [and] sat there by the house on
their seats; they danced no more, but only sat there
nodding- "

One saw in vision that already he would die, [and]

continued weeping. One saw in vision that he
would die in battle; one saw in vision that he would
be caten by wild beasts; one saw in vision that he
would take captives in war; one saw in vision that he
would be rich, wealthy; one saw in vision that he
would buy slaves—he would be a slave owner;
one saw in vision that he would commit adulter
—he would be struck by stones—he would be
stoned; one saw in vision that he would steal — he
would also be stoned; one saw in vision that his head
would be crushed by stones — they would condemn
him; one saw in vision that he would perish in the
water; one saw in vision that he would live in peace,
in tranquillity, until he died; one saw in vision that
he would fall from a roof-top—he would fall to
his death. However many things were to befall one,
he then saw all in vision: even that he would be
drowned.

And when the effects of the mushrooms had left
them, they consulted among themselves and told one
another what they had seen in vision. And they saw
in vision what would befall those who had eaten no
mushrooms, and what they went about doing. Some
were perhaps® thieves, some perhaps committed
adultery. Howsoever many things there were, all
were told — that one would take captives, one would
become a seasoned warrior, a leader of the youths,
one would die in battle, become rich, buy slaves,
provide banquets, ceremonially bathe slaves, commit
adultery, be strangled, perish in the water, drown.
Whatsoever was to befall one, they then saw all

[in vision]. Perhaps he would go to his death in
Anauac,

_ AAnd when the division of the night arrived, when
It was exactly midnight, the one who provided the
banquet thereupon paid his debt [to the gods]. He

ed paper spattered with rubber; he did as hath

—

1. In the Acad. Hist. MS, calaqui follows quimati,
12. For in oc, the Acad. Hist. MS has in ahgo.

quiquaia, ¢an oc iio, in cacahoatl conia ioaltica. Auh
i hanacatl necuio in quiquaia: in icoac ie intech
quica nanacatl, in oncan mitotia, oncan choca: Auh
i cequintin in oc iniollo quimati, in oncan inieian

ltJ]:n:Fiaha caltech aocmo mitotia, ca oncan oaltolotimo-
alia,

Jn aca conmottilia ie miquiz, oncan chocatica: in
aca conmottilia iaumiquiz: in aca conmottilia tequan-
qual:?§: In aca conmottilia tlamaz iauc: in aca con-
mottilia iehoatl in mocuiltonoz in motlacamatiz: in
aca conmotilia tecohoaz tlacaoa iez, in aca conmottilia
ttftliaximaz, tetzotzonaloz tetepacholoz: in aca conmot-
tilia ihichtequiz no tetepacholoz: in aca conmottilia
tequatepachoz quitzacutiaz: in aca conmottilia atlan
miquiz: in aca conmottilia ichoat] in iuian iocosca
munem_itiz ipan miquiz: in aca conmottilia tlapanco
oaluetziz mictivetziz. J gago quesquich tepan mochi-
0az: mochi oncan conittaia, in anogo ilaquiloz.

Auh in oquincauh nanacatl: mononotza quimol-
huia in tlein oconmottilique. Auh in ichoantin in atle
oquiquaque nanacatl: no quiquimonittilia in tlein
inpan mochioaz: ioan in tlein quichiuhtinemi ce-
quinti in ago ihichtequi, in ago tetlitlaxima. Jz ¢ago
quezquitlamantli in isquich omito in tlamaz, in te-
quicacatiz, in telpuchiiacatiz, in iaumiquiz, in motla-
camatiz, in tecohoaz in cuicuicaz in tealtiz, in tetlaxi-
maz in moquechmecaniz, in atlan miquiz in ilaqui-
loz: in gaco tlein inpan mochioaz, muchi oncan con-
ittaia in ago anaoac miquitiuh.

Auh in oacic ioalli xeliui, in ie uel ioalnepantla:
in ichoat] tecoanotza: niman ie ic mostlaca, ichoatl
in amatl quitlitia tlaolchipinilli, iuh quichioa in oiuh
mito tlacpac. Auh ie no ceppa icoac atlihoa, ago oppa



been told above.'® And once again chocolate was
drunk; two or three times during the night chocolate
was served. And so they danced all night; indeed
they sang until the dawn broke — perhaps the plain
one, or the version of the Uexotzinca, or of the
Chalca.'* And the gifts which have been mentioned

anogo espa in iohoan teamaco: iuh ce iohoal jp mitg.
tia, uel iuh tlatui, in queoa ago tlamelaubcaiot], 5y, 2y
uexotzincaiotl anogo chalchicacuicatl. Auh jn
teneuh in uentli: in suchitl in ietl, in ﬂ'"“'ﬂﬂtnuﬂi

mochi oncan quitocaia in itoalnepantla. Jnic quite.

caia quitoaia uitztli, in iet] tictlalaquia quiquazey,
— flowers, tubes of tobacco — [and] the ashes re- quizque in topilhoan, in toshuihoan amo cempoliuiz,
maining from the incense ladle, they buried all there
in the middle of the courtyard. As they buried it
they said: “We put the maguey thorns [and] tubes of
tobacco in the earth. Our children [and] grandchil-
dren shall eat; they shall drink; they will not perish

forever.”

_ 13. Chapter 3. 1 il
14. In the Acad, Hirr, MS and in the corresponding Spanish text, chalcacuicasl, Cf. Angel Maria Garibay K.: Historia de la literaturs s
(México: Editorial Porria, 1953), Vol. I, pp. 151 e seq., and p. 232; Abside, I (1937) and V (1940); Antonio Pefiafiel (ed.): Cantares e o
mexicano (México: Oficina Tipogrifica de la Secretarfa de Fomento, 1904); Leonhard Schulze Jena: Alt-Astekische Gesinge (Gerdt Kutscheh
Stuttgart: W. Kohlhammer, 1957), Pp- 169 et seq.
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Ninth Chapter,which telleth what they did when
it was about to dawn, and what they did when the

un arosc.

And when the dawn was about to come, when the
morning star emerged, when already a little of the
brightness of the dawn appeared, when already it
lightened, then quickly — swiftly — they buried the
ashes of the incense ladle, the flowers, the tobacco.
The guests showed much concern; they feared that

of vicious life might come. They said: “He
will make [the ashes] vile.” It was well understood
that these were those who lived in concubinage, the
adulterers, the thieves, those who constantly played
tachdli, those who constantly played patolli, the
drunken, the besotted. They feared these.

And when they had buried [the ashes], thereupon
there was singing with the two-toned drum; they
intoned a song after the manner of Anauac, or the
flower song." And when the sun came forth, there-
upon food was served to each and every one. They
served food to all the people. They passed no one
by. Each one ate [and] drank by himself; flowers
[and] tubes of tobacco were given to them and to the
poor old men, the poor old women. Then later all
the guests entered. And the women bore their dried
grains of maize, each one a small basket [of them]
which she carried [and] rested on her shoulders.
They said: “We shall leave tamales.” And thus they
went there where they kept themselves apart: they
formed themselves in separate groups of perhaps five,
o six, or ten: howsoever many would be in proces-
sion. And when they arrived there where they kept
themselves apart, then they entered the women's
quarters, where they watched the others. They took
places by the door, holding the grains of maize in
the folds of their skirts? Then they placed [the
maize] on reed mats, and then they served them
food! And when they ate, they served them no
-_—

1. CL Garitay, op. ai., Vel. I, p. 403.

2. Xenaltihsimani in the Acad. Hist, MS.

370

]l:uc chicunaui capitulo: itechpa tlatoa in tlein
quichioaia in icoac ie tlatuiz: ioan in tlein quichioaia
1n 1coac oalquica tonatiuh,

_ Auh in ie tlatuitivitz, in ooalcholo uei citlalin, in
1coac ic achi tlavizcalleoaz, in ie tlachipaoa: icoac
_hlciuh-:a contocatiuetzi, in tlenamacnestli, in suchitl,
in ietl: cenca quitlagotlaia, quimimacaxiltiaia in tla-
cohoanotzalti, in ago aca teuhiotivitz, tagollotivitz,
quitoaia: quiteuhiotiz quitlagollotiz. Jnic momelaoa-
cacaqui: ichoantin in momémecatiani in tetlaxinque
in ihichtequi in oollama, in pipitoa, in tlacanque in
socomicque: tin in, in quimimacaxiltiaia.

Auh in ocontocaque: niman ie ic teponazcuico,
ichoatl in queoa anaoacaiotl, anogo supancuicatl. Auh
in ooalquiz tonatiuh: niman ie ic tetlamaco, ceceiaca
quintlamaca in isquich tlacatl, aiac ipan quiga, cecec-
can in tlaqualo atlioa tesuchimaco, teiiemaco. Auh in
icnoueuetque, in icnoilamatque: quin icoac calaquia
in isquichtin tlanotzalti: auh in cihoa intlaul ietiuh,
cécentzinpetlaio in quitqui in quequechpan quique-
quetzaia quitoaia titamalcahoazque. Auh inic uia, in
ompa mopiazque mocecentlamantilia ago mamacuil-
tin: anogo chichiquacemme, anogo matlatlactin mo-
mana, i ¢ago quezquintin mantiazque. Auh ino on-
acique, in ompa mopiazque: niman ie calaqui iz ci-
hoapan, in techié, tlaquetzaltitlan mani, quimoncui-
xanoltitimani in tlaolli: nim3 petlapan quintlalia.
Auh nimi ie quintlamaca. Auh in ontlaquaque: aoc-
mo cacaoat] in quinmacaia, ¢a atulli chianpitzaoac,
puchtecaio caxitl, inic quinmacaia ticatica tlacujlollo.

L i b i ; Lar Jonde ruelen jusiarse, lor combidador que estan cercados de wn patio, como celdas:
mm,mm“i wﬁ:ﬂmrﬂ::duhmdﬂmﬁm yban de cinco, en cinco, y de seis, en seis: entraven o la cata de las
muperes donde Razen la comjda, rpﬂﬂfdﬂt A ﬂh".ﬁu puerias, donde hazian pan: y tenpan alli el makiz, que avian traydo: y despues hechauanly
ssbre un petate: y luego les dauan comjda.”
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chocolate, but only atole with chia. They s i
to ﬂmn:n in a merchant’s plate with a d:sigi in r;ﬁt:t
First the women did thus: each one carried a cape
of maguey fiber [that the one who provided the ban-
quet might] secure wood. They showed [this] favor
to the giver of the banquet, in order to place it on oaia,in aquique cuicuicaia,anogo momiquiliaia, quip,
him. Such was customary for all who gave banquets ~ quimiloaia, inic inpan tlatecaia.
or died; they wrapped them in capes; so they placed

them on.

_And for the entire day there was [entering* and] : .
lmgcnng. Now there was no more dancing; when in mocaoaia cuicatl can tlaqualizpan. Auh in icoac

the singing had ceased, it was precisely time to eat. onquiz itecoanotzaliz, in ontlaqualoc, ¢an imoztlajo
And when [a host’s] banquet was over, when food in oc ceppa tlaqualo atlioa, teiiemaco, tesuchimaco,
had been SET\FCCL on the mormrow once aggj_n foond ca dgpcptﬂﬂ_i_ in qulnotzamathm tla.

Inic quichioaia cihoa achtopa onquauhcacaia, ¢
centetl in ichtilmatli quitquia, in cGtlaoculiaia cyjcy;.
caz, inic ipan ontlatecaia: mochi tlacat] ipan moch;.

Auh uel juh cemilhuitl in nepiclo, aocmo netor),

[and] drink were served. Tubes of tobacco [and]
flowers were provided. Only the chosen ones did he
summon to eat and drink.®

But if nothing remained of the flowers, tubes of

tobacco, food, [or] chocolate at the time of the dis-
tribution of the leftovers, so the old men considered

of him who fed the people, nothing more would be
to his merit; nothing more would be his reward.

Always it resulted that the master, our lord, became
irritated. But if there remained flowers, tubes of

tobacco, food, chocolate, carrying baskets, sauce

dishes, earthen cups, they thereby saw that once
again banquets would be held; that they were not

ended. They said: “Our lord, the protector of all,
hath been merciful to us. There is still the reward,
the merit, of the youth, the young boy; he will still

prosper.”

Then once again they set [the host before them];
they admonished him; they gave him the repri-
mands, the counsel, of the elders — the punishment,
the castigations; they impressed upon him the words
of torment which penctrated his entrails even as
wood smoldered [and] smoked.® Thus they con-
tinued to belabor him in order to lengthen his life.

And when they had set forth the means by which
they reared [and] instructed, then they besought
him; they said to him: “Here thou art. Take heed.
Our lord hath poured forth his possessions. Not in
tachdi nor in patolli hast thou entered. One [or]
two of thy mothers, of thy fathers, came to eat [and]
drink as they required. For thou hast recognized

4. In the Acad. Hirt. MS, in calacoua follows cemilh
5. Tlagua in the Acad, Hise, M5,
6. CL supra, Chap. 6, n, 9,

Auh intlacaioc tle mocaoaz in suchitl in iet] in .
qualli in cacaoatl, in icoac _apmalm ic_ quithja in e
uetque, aoc tle imicehoal iez, aoc tle ilhuil iz in je.
hoat] tetlatlaqualtia, an iccen onquica mochichic-
tiuh in tlacatl totecuio. Auh intla omocauh in suchid
in ietl in tlaqualli in cacaoatl, in chiquiuit], in mules.
xit], in goquitecomatl: ic quittaia in oc ceppa mochi-
oaz tecooanotzaliztli in amo poliui, quitoaia. O tech.
mocnelili in totecuio: in tloque naoaque, oc onca il-
huil imageoal, oc tlamauigoz in telpuchtontli, in tla-

paltontli.

Niman ie no ceppa quiocallalia quinonotza, qui-
maca in teid in quauhidé: in ueuetlatolli, in atl ceces,
in tzitzicaztli itech quipachoa in uel tecocotlatolli, in
teiticpa quiquiz in iuhqui quauitl pépocatoc chichi-
nauhtoc, ic quiuiuitequi inic quiuecapanilhuia in ine-

miliz.

Auh in oconquisti tlacahoapaoaloni tlacazcaltiloni
catepan quitlatlauhtia, quilhuia. Ca nican tica tle te
mati: ca oconmomoiauh in icococauh in totecui0:
ca amo tlachco, patulco otictlali, ca oconquacd, &
oconico ca ointech onmonec, in cetzin in ometzin 1!
monahoan in motahoan: ca oimisco, omicpac lﬂfiﬂ‘f'
chis, otiquimonisima: auh cuis ic tatlamatiz cus %

widl. Since its omission alters the sense of the passage, it is here inserted in brackets
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(and] acknowledged them in their presence. Shalt
thou therefore perchance by presumptuous, proud,
igmmlﬂi‘”“"sf Shalt thou ral:l'.u:‘r deliver thyself to
omforts? Quickly take up, without fail, the staff
[ﬂild] the cg_n‘}rlllg fl'ﬂlIl'E Let it be that somewhere
in the desert, the pI:uns,‘at the foot of a tree, at the
wof:mg, lhﬂHPCﬂSh, I’hatﬂl}’bﬂntsgomt_
ol fiber cape, thy wretched breech clout drag-
: For in truth it is a bartle for us, the "I'll'lglla.l'd
Eﬂ,cmnu, For we have made the master, our lord,
great in honor —in giar}r_—w: who are thy mothers
[and] thy fathers. And if there is yet some reward
[and] merit for us, thou shalt return here; we shall
e thee; we shall behold thy presence. Remember
pothing within thy house. Continue to travel. Do
not stumble against the sticks, into the grass.” Go
carefully. Take heed, O my beloved son! All this we
do to our satisfaction, to gird thee, we thy fathers
[and] thy mothers,”

—_—

mopoaz, cuis misco mocpac ticmanaz: cuis NOCE ie
tlatotonian, ie tlaiamaid tonmotecaz, ma xoconcuitl-
uetzi, ma itlan xonaqui, in topilli in cacastli: ma cana
teutlalli istlacat] iitic, quait] itzintlan, tescalli itzin-
tlan xipopoliui: ma cana cecenmanto in mnmﬁm?-i{l
ma cana momoiacato in motzontzin: ma cana vidk
lanto in motzotzomatzin, in maiagoltzin, in momas-
tlagultzin. Ca nel toiautiliz, in toztomeca: ca uei in
oticmauigoque, in oticmauigalhuique, tlacatl totecuio,
in tehoanti in timonahoan in timotahoan. Auh intla
oc itla tolhuil tomacehoal: ca tioalmocucpaz, ca t-
mitzittazque, misco mocpac titlachiezque: maca te
ticqualilnamiquiz in mocalitic: ma xoconcenmattiuh
in nenemiliztli, maca tle toconicxinamiquiz in tlacotl
in ¢acatl: ma juian xoniatiuh, tle ticmati nopiltze: ie
isquich tonequistil ticchioa, ic timitzquimiloa in ti-
monahoan, in timotahoan.

8 ['l'l'l'ﬂ."tl:qil.iu' Spanish text: “mo tengair miedo & los sropegomer del camjno, o g lar lagar, que hazem em lor pied, lar ramar erpinoiar, gue

“’f'ﬂdmm&
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Chapter. Here is told of still another feast
udm (wp;:h was called “the bathing™). It was
sally the merchants who performed it. And
“hen this took place, they observed a feast day; they
e slaVE-
the merchants ceremonially bathed slaves,
month of ] Panquetzaliztli." And when
they W the bathed one, when they slew the
dave, they bought [him] there at Azcapotzalco, in
ihe market place; there was the selling place of the
daves. Those who sold them were slave dealers.

Thus did they array the men. First they placed on,
they tied about them precious capes [and] precious
breech clouts, and shod them in sandals; these were
the very fine sandals. And they inserted lip shafts®
or amber lip plugs in their lower lips; they put
leather car plugs, with pendants hanging from them,
in their ears. And they cut their hair in the manner
of seasoned warriors, and placed garlands of flowers
shout their heads, and gave them “shield flowers.” ®
And they placed in their hands tubes of good to-
bacco. They went about sucking [the tubes and]
smelling [the flowers] in the market place. There
they went about dancing.

And those who sold women [slaves] likewise
adomed [them]. They put on them good shifts,
those with overspread flowers, or decorated with
downy yellow parrot feathers; and their skirts were
the ones with the irregular design, or the design of
squared corner stones; and they cut their hair, just
cutting [it a little below the ears];* and they put
their necklaces, their garlands of flowers, on them.
And they gave them “shield flowers” and tobacco
tubes, With these they went dancing, sucking [the
tobacco tubes, and | smelling the flowers.

And the slave dealer hired men who sang and
beat the two-toned drums. These beat the drums,
the twotoned drums, [and] intoned the songs for

-_—

L. The dead, Hint, M§ reads: Nican ompena in tealsilizelaheulli,
% Tamitented in ibid,

it was i [the

Jnic matlactli capitulo: onca mitoa in oc centla-
mantli ilhuichioaliztli, (in mitoaia tealtliztli): oc
cenca ichoantin quichioaia in puchteca. Auh in icoac
¥, ilhuiquistiaia, quinmictiaia tlatlacot.

Jn iquac tealtiaia in puchteca: pan in panquetzaliz-
tli: auh in caltiaia, iehoatl in tlaldlli, in quimictiaia
tlacotli, ompa quimoncohoaia in azcaputzalco in tian-
quizco ompa innamacoian catca in tlatlacoti: ichoanti
quinnamacaia in tlacanecuiloque catca.

Jnic quinchichioaia in oquichti, achtopa quincenca-
oaia, quimonilpiliaia in tlagotilmatli, in tlagomastlatl,
ioan quincactia iehoatl i cenca qualli cactli, ioan tla-
mitentet], anogo apogonaltentet] in quimonaquiliaia
intenco joan cuetlasnacochtli ihtipepeiocio in quim-
onaquiliaia innacazco, ioan quintequioamimaia, ioan
quimjcpacsuchicozcatiaia, ioan quinmaca chimalsu-
chitl: ioan qualli in ietl inmac quintequilia, tlitlachi-
chintinemi, tlanecutinemi in tianquizco, oncan miih-
totitinemi

Auh in iehoanti cihoa quinamacaia: ¢an no iuh
quichichioaia quimonaquiaia, in qualli vipilli, in su-
chimoiaoac, anoco xoxoloio: auh in incue ichoatl in
chicucueitl, anoco tetenacazgo, ioan quixima, ¢an
quintlﬁtlitzc-ntequﬂia, ioan insuchicozqui imicpac-
suchiuh, quimonaquiaia, ioan chimalsuchitl, ioan
iietl impd mitotitinemi, tlachichintinemi tlanecuti-
nemi.

Auh in ichoatl tlacanecuilo, quimontlaqueoaia in
teponazcuicanime: iehoantin quitlatzotzonilia, quin-
teponacilhuia, quincuicatlaxilia in tlatlacoti: cenca

::‘ h Chap. 7, n. 7; corresponding Spanish text: s rodelas, en las manos, de flores”
+ 6d.: “comauanlas, los cabellor por debaxo de las orejas, yna mano o poce mai, fodo alrededor.”
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the slaves. They took pains that they should dance
well there in the market place. Each of the slave
dealers grouped his peaple separately.

And one who would buy a slave very carefully
considered which one he would take. He sought one
who was of good understanding; who sang well;
who made his dance accompany [the beat of] the
two-toned drum; and who was pleasing of counte-
nance, of sound body, very clean, without blemish;
nowhere scarred [nor] swollen with bruises, [nor]
of shuffling feet, afflicted by wens [or] depressions
on the forehead, etc.;® one who was well disposed in
body, who was very healthy, slender, in all parts like
a round, stone column.® Thereupon [the buyer]
reached an agreement with the slave dealer on how
much the price of his slave would be.”

If he were not highly skilled as a dancer, his price
was thirty large capes. But if he danced well, if he
were clean of body, his price was forty large capes.

And when [the buyer] bought the slave, the slave
dealer took off all which was on him — the precious
cape, the precious breech clout, the fine sandals. And
if it were a woman, he took all from her —the
precious skirt [and] the precious shift. And the slave
dealer took all the flowers [and] tubes of tobacco.
Only a few he sold in good capes, breech clouts,
sandals, the good skirts, the good shifts. [Others]
he left quite bare. But the slave buyer, already
acquainted with the customs, took with him capes,
breech clouts, skirts, shifts —these were not very
choice; there he provided them with breech clouts,
capes, sandals,® shifts, in which to bring them back
with him.

And when he had made him arrive, then he placed
[the slave] in a wooden jail during the night. And
when it had dawned, he brought him out. To a
woman he gave unspun cotton; perhaps she might
yet spin as she was waiting her death, to which they
were to condemn her. But for a man he did nothing,

And when the one who would be a bather of
slaves began, he first built houses; he erected perhaps
three or four houses, on whose flat roofs hijs bathed
ones would always go about dancing.

quincuitlauiltiaia, inic uel mitotiaia, ]’" oncan tian-
quizco, nononqua quinmanaia Ii intlacaoan, in tla-
mrﬁglﬁéﬁm tecohoaz cenca uel mt:.:tlitl?ttiliaia, in
ac iehoatl canaz. In oquittac i c€nca mimati: L:{w cenca
uel cuica: in quiuicaltia, ‘:ncm_tlhi-f teponaz ]: ioan
in qualli ixaiac, in qualli rlﬂra”fm; i 'cl‘:*nc:::hc Npacac,
in acan quenami, in acan nt:quﬂ:i:{ xlgi.:u tic, coco-
motztic, quaxiquipiltic, quatatacaltc, B ]E ipanoca
uel mimati inacaio, in uellacamelaoac, in uhqui cuil.
lotic, in anoce ipanoca temimiltic, nima ie ic quiten
nonotza in tlacanecuilo in quezqui ipativh itlacauh,

Jn amo cenca mimati ic II:IlmU:i in i_Pat_i“J? cenqui-
milli onmatlactli. Auh in qualliilc mitotia in chipa-
oac inacaio in ipatiuh onquimilli in quachtli.

Auh in icoac oconcouhque in tlacotli: in ichoat]
tlacanecuilo, mochi quicuicuilia in itech ocatca in tla-
gotilmatli, in tlagomastlatl, in tlagocactli. Auh intla
cihoatl: mochi quicuicuilia in tlagocueitl, in tlago-
uipilli: auh in suchitl in ietl mochi concui in tlacane-
cuilo: ¢an iPan quinn.:l.[n:il:ﬂia in qualli tllmatll, in

ualli mastlat], in qualli cactli: in qualli cueit], in
qualli vipilli, uel quinpepetlaca. Auh in tecoanime,
ie iuh ietiuh in iollo: quitqui in tilmatli, mastlat],
cueitl, vipilli: ichoat] in amo cenca qualli, ompa quin-
mastlatia, quintlalpilia: quincactia quinuipiltia, inic
quinoalhuica.

. Auh in oconaxito: niman quauhcalco quitlalia in
ie iohoa: auh in otlatuic, quioalquistiaia in cihoatl,
lch_cat! quimacaia, agoc tzaoaia inic quichistica in imi-
quiz, inic quitlatzontequiliz: auh in oquichtli amo
tle quichioaia,

Auh in icoac compeoaltiaia in aquin tealtiz: ach
to;:l mgcacalnma, in quiquetzaia ical ago etetl anogo
nauhtetl: inic mochipa it] Atotitinemizque
P pa itlapanco mitotitinemizq

irf. MS has it itahsi,
} 1as quamenlapiltic, guachitahsic, Juaromachtic, quapatzsic,

: o c 14 . rrH ]
Jﬂmm: -Ii“ !Um' fa3, i '?".MMWWJ ] £l
i ¥ mas sentidamae ddﬁ;m, conformes al 15, ¥ que tenta buen gesia, ¥ buend

letra s¢ pon otrar particularidades, gye con: : : '
+ Jue consienen muy buenos pocablos [H-’: * - ¥ que era bien proporcionado, y bien hecho, en su estatur
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his possessions were very many, when
ﬂﬁabl: to attain the things of the world,

wise did anything impede him,” when
when llhm was everything which was to be con-
pdecd BT V0 g displeased him, when all was
sume when everything appeared for others to
then he would prescnt capes as gifts: these
i capes with plaited paper ornaments and with
e, Jf:loftd flowers, made with eight blotches of
ﬁnmd with orange flowers; and netted capes;
btk % with whorl designs; capes with spiral
esigns; and long, Narrow ones, two fathoms long.
The capes Were at hand, perhaps eight or twelve
hundmdof[h:m, which were to be used. And of
breech clouts haps four hundred were at hand:
the precious breech clout with long ends, and the one
U[wwfur’nrp:rhaps'dlcncttﬂd one, or the

ored one; [or] perhaps white breech clouts.
All these precious capes and breech clouts men-
foned were given as gifts to the great chicftains:
the commanding general, the general; the guanh-
nochtli, the fearless warriors, the Otomi warriors, the

; Jotlac, the ezwanacatl, the magatecatl, the
wi, the ticociauacatl, the tezcacoacatl, the
socuiltecatl, the azempanecatl, the lord general—
indeed all princes of the reigning family.'® To these
the bather of slaves gave gifts according to their
liking. And then he gave gifts to the principal mer-
chants," to those who bathed slaves, and all the dis-
guised merchants, the spying merchants who entered
regions of battle, the slave dealers, Thus were they
given gifts: the chosen few received precious capes
[and] breech clouts as gifts. Then gifts were given
merchants from the cities around, of which there
were twelve, whom they invited. They were those
who bathed slaves, the chosen few.

And then he gave gifts to all the women who
bathed slaves, They received as gifts skirts: the one
E the heart design, and with whorl [or] spiral

igns; and shifts: the one with the downy feather
pendants, [or] the one painted like stone vases, and
the shift with the design of an cagle headina setting,

5. Aber quimsmimicsia, quicximimictia follows in ibid.

10. English equivalents are dificult to assign. Some idea of distinctions in rank are suggested 3
' dacochealcatl, Hcociaoacadl, rescacoacatl, and tocuilsecarl are grouped as hambres valientes; quash-
sockeli, dillamcalgui, atempanecatl, and esosoacail as executores; mizcoatlailotlar as futicia como alio and ezoacaral as alealde; and guaguachict,

ih‘ﬂh there is some overlapping:
otom, and dlacatecat]

moserchis indigna (Madrid: Nicolas Rodrigues Franco, 1723), p- 152,

1 ; ; g :
1. The corresponding Spanish text refers to puchteca lailotlac — jefe de

bolding their rank de haber causivado en las guerras
ml"'ﬂiﬂmtm,mg.]]z; Seler, op. d., Vol. O,P3p §6: and Juan d

1“’1-'.111 in icoac in cenca ie miec in itlatqui: in ouel
quimupilhui in tlalticpacaiutl: in ¢an niman aoc tle
quimamimictia, in ie mochi onca in isquich popoli-
uiz: in aoc tle quitequipachoa, in omochi nez in oic
tlatecac, in quitetlauhtiz in tilmath: ichoatl in ama-
nepaniuhqui, ioan nochpallaxochio chicuegotl, ioan
vitztecollaxochio, ioan tlalpiltilmatli, ioan tlatzcallot,
ilacatziuhqui, ioan canaoaca onmatl, in tilmatli necia,
ago ontzontli, anogo etzdtli in popoliuia. Auh in mas-
tlatl, ago centzontli in necia: ichoatl in tlagomastlatl
jacauiiac, ioan coioichcamastlatl, ago tlalpilmastlatl,
anogo quappachmastlatl, ao iztac mastlatl.

Jn izquitlamantli omoteneuh tlacotilmatli, tlago-
mastlatl: iehoantin quimotlauhtiaia in ueuel tiaca-
hoa, tlacateccat], tlacochcalcatl, quauhnochtli, in qua-
quachicti in otomi in imiscoatlailotlac, in ezoaoacatl,
in macatecatl, in tlillancalqui, in ticociaoacatl, in tez-
cacoacat] in tocuiltecat], in atenpanecatl, in tlacoch-
calcatl tecutli, in ie mochintin tlagopipiltin. O ichoan-
tin i in intech monequi in quintlauhtiaia tealti. Auh
niman ichoantin in quintlauhtiaia in puchtecatlato-
que, in tealtianime, ioan in isquichd in naoalozto-
meca, in teiaoaloani, iautitlan calaquini, in tecoanime:
:nic motlauhtiaia can ipan mopepenaia, in quimo-
tlauhtiaia: iehoatl in tlaotilmatli, in tlagomastlatl:
niman iehehoatl in quimntlauhtiaia, in ie nouian alte-
petl ipan puchteca, matlactepet] omome, in quinno-
tzaia: ichoantin tealtianime ¢an ipan mopepenaia.

Auh niman iehodtin in quimontlauhtiaia: in ie
mochintin cihoa, in tealtianime, in quimotlauhtiaia
cueitl: ichoatl in iollo, 10an tlatzcallotl, ilacatziuhqui:
ioan vipilli ichoatl in putdcapipilcac, texicalicuiliuh-
qui, ioan isquauhcallo vipilli, tenmalinqui. O isquich
in, in quitttlauhtiaia tealtiz.

as follows in Clark, op. cit., Vol. lII, pp. 63-65,

. See also Anderson and Dibble, op. cit., Book 10, pp. 102, 114; Book
e Torquemada: Segunda parte de los veinte & un libros rituales @

las traficanter de tierra erfrafa, in Sabagin, op. ar., Vel. IV, p. 345,
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with a border of twisted cords. All these, he who
would bathe slaves gave them as gifts.
And then he prepared all the grains of dried maize
which would be needed. In wooden bins he put
ﬂ'_lem- And the beans he also piled into wooden
bins,'* and the wrinkled cAis*® [and] small chia
seeds. Using bins he placed about all things required
to assist them, that they might not go hungry, that
th_tj' might drink — that there would be what all
might drink; [and] merchants’ vessels in which
atole topped with squash seeds might be served. And
chilis he placed in [containers of] matting; and he
laid out salt, perhaps forty or sixty [jars of it]. And
he arranged to buy tomatoes; daily he bought toma-
toes with perhaps twenty small capes. And then he
provided turkeys, perhaps eighty or a hundred of
them. Then he bought dogs to provide the people as
food, perhaps twenty or forty. When they died, they
put them with the turkeys which they served; at the
bottom of the sauce dish they placed the dog meat,
on top they placed the turkey as required. And then
he provided the cacao beans, perhaps twenty sacks of
them, as required. And then he provided the choco-
late beaters, perhaps two or four thousand of them;
then the sauce dishes,' the large baskets, the earthen
cups, the merchants’ plates, the wood, the charcoal.
All this he packed into the house. Then he paid for
the water which was consumed daily, perhaps three
or four boats of it. The value of a boat [of water]
was one small cape given [for it].

The value of one small cape was one hundred
cacao beans; this was the one [known as] toforlagual-
tequachtli. And the value of the following small cape
was eighty cacao beans. And finally the value of the
Jast small cape was sixty-five cacao beans.™

And when this was done, when the things were
p | when all was at hand that was mentioned
and told of, then he set out for Tochtepec, where
resided together the merchants, the vanguard mer-

chants, of every city: inhabitants of every city. There,
er, were the houses of each one'® from Te-
nochtitlan, Tlatilulco, Texcoco, Uexotla, Coatl ichan,

12. Quiguanhcucscomatema in the Acad. Hist. MS.

13. Andereon and Dibble, op. at., Book WIII, [ 67; S.tlugﬁ.n, op. eif., p- 333, translates as

como medicing.”

4. Corresponding Spanish text: “cazetillos que tienen tres pies, para serujcio de la comjda,”
15. The Spanish text implies a distinction, which does not appear in the Nahuatl column, among rotodag
. 5 Fa
capes, at 100 cacao beans), tequachli (second grade, fine, small capes at 80), and quacheli (third grfd:, large capes, at 60 —not

in the Nahuat text).
16, The Acad. Hist, MS reads: cecentet] y catca.

Auh niman ichoatl quicencaoa in isquich tetecy,
monequiz in tlaolli, quauhcuczcomatl ic quimimgn,
ioan in etl, no quicuecuezcomatema: ioan chienty,
tzol, chianpitzaoac, cuezcontica quiquequetzaia: jp,
tech monequia 1n Esquir{ll:q f;_lmpa{tum.a, inic amq
apizmiquizque: inic tlaiia, inic tlmmlj-}m, puchtecs
caxitl inic temacoia atulli aiohoachpani: ioan chijj;
mochi petlatica quiquequetzaia, ioan iztatl quim;,
naia, ago ontecpantli, anogo _ctccpant]l: ioan tomat|
quicouhtiuia, in cecemilhuitl ic tomacohoa, ago céqu;.
milli in tequachtli. Auh niman ichoat]l quinestiz i
totolin: ago nauhtecpantli, ano macuiltecpantli, Nji.
man ichoatl in quicohoaia chichi in ipan tetlaqual.
tiaia aco centecpantli, anogo ontecpantli in miqui,
quinicaltiaia in totolin in ipan tetlamacaia, tlani qui.
tlaliaia mulcaxic in chichinacatl, ¢a pani quitlaliajy
in totolnacatl, in tetech monequia. Auh niman .
hoatl in cacahoat] quinestiaia: ago centecpanxiqui-
pilli in tetech monequi. Auh niman ichoat! quinestia
in acaquauitl, ago macuiltzontli, anogo matlactzontlj,
Niman ichoatl in mulcaxitl: in chiquiuitl, in goquite-
comatl, in puchtecaiocaxitl, in quauitl, in tecolli: mo-
chi quicaltema. Niman ichoatl quipatiotia in atl: in
cecemilhuitl popoliuia, ago eacalli anogo naoacalli:
in cemacalli ipatiuh catca, centet] in tequachtli mo-

macaia:

in centetl tequachtli, ipatiuh catca, macuilpoalli in
cacaoatl, ichoatl in tototlaqualtequachtli: auh in qui
toquilia uel ichoatl in tequachtli nappoalli ipativh
catca in cacaoatl: auh in ¢a iequene tlatzacuia te-
quachtli, Epoalli onmacuilli in cacacatl, ipatiuh catca

Auh in ie iuhqui, in otlacencauh, in omochi nez,
in isquich omoteneuh in omito: niman ie ompeod
in tochtepec in ompa cemonoque in puchteca in 0z-
tomeca in ie nouian altepetl ipan, in ie nouian 1|lf'
petl ipan tlaca: onca cemonoca in ical, cecentetl I¢
catca, in tenochtitlan, in tlatilulco, in tetzcuco, 1t
uexotla, in coatl ichan, in chalco, in suchmilco, 1

“Semilla de salvia molida y diluida en 948 ol

. _—
ualtequachdli ( frst m mmoﬁd
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. 1co, Uitzilopochco, Mixcoac, Azca-
-|an, Otompan.
Pﬂ]w,Qﬂ‘“hP :hn::;r livelihoods, they went pence-
“dtrwﬂ from city to City; precisely there
08 V0 o turned back. For the inhabitants
o TP " U1d not enter the province of Ana-
of thes® nﬂE :cans of Tenochtitlan [and] of
g 007 B 4, with their companions, the in-
i ’ ;‘Qmuhﬁﬂm [and] Uitzilopochco.'”
pabita®

mercaderer; oy . ; Indes,
th‘!,ﬁwﬁuhf:"":mHHmmmmnMMumdﬂﬂm

Pl
eyt compater
B8 el banquere
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o Comesponding Spanish test: “yba [uego a tochtepec, donde ay gran cansidad de m

vitzilobucheo, y de Mizcoas, y de axcaputsalco, y de quashtitlan, arn
m‘wfﬂ“lﬂﬂlhtﬁkpr:: Lﬂmrdfrﬂhﬂmﬁﬂﬂﬂ“mmﬂhwumdfmm

Vitzilobuchco, in miscoac, in azcaputzalco, in quauh-
titlan, in otumba:

inic motlaiecultitinenca in nouian altepetl ipan cal-
actinenca, ¢an oncan oallacuepaia in tochtepec. Auh
in altepchoaque: amo uel calacque in anacac, ¢anio-
que in calaquia in mexica in tenochca, in mexica tla-
tilulca inuicalhoan quauhtitlacalque, Vitzilobuchea.

ercaderes, y tratanter, ¥ @ fodos los otrog pueblos, donde
y lor de vexodls, y de tetzcoco, y de coud ichan, y de
y de otumbs: los guales todos som trazantes en Las
sodor los Menicanos, y del

que cranm los de witrilobucheo, y de quashsidan: eniranan 8 eita proupncia de Ansosc: yba a todos lor pueblor a com-
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Page from Florentine Codex, Book IX (Chapter 21).



— After Paso y Troncoso

1-4. Merchants and their goods (preceding Chapter 1). 5. The four military governors of Tlanlulco
(Chapter 1). 6. A merchant before Auitzotzin with the quetzal feather crest device, the quetzal feather
banner, and the troupial feather banner {(Chapter 2). 7. Merchants in batde array (Chapter 2). 8. The
successful warring merchants meet Moctezuma (Chapter 2). 9, 10. Tacaxipeualizth scenes (Chapter 2).
11. Merchants of Tenochttlan and Tlatlulco in conference {Chapter 2). 12. Merchants before Auitzotzin
(Chapter 2).
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W Ay apeer 3). 16, Merchant carrying wares into Anauac {Chapter 4).
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t (Chapter ), 27, Preparations for a banquet (Chapter 7).

— After Paso y Tromcodo

7). 15. Favurable day

|7. Merchant presenting jgoods
1. 19, Merchants before

Lotz . ;
XIETUmy :; [C:upm- 4). 18. Dhsguised merchants in Tzinacantlan {Chapter 3)

|-,L,r"l er (Chapter 5). 20-22. Merchants® courts and punishments (Chapter 5). 23. Rewrning

pter 6). 24, 25. Listening to the admoninons of the elders (Chapter 6).

76. Merchants’
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— After Pase y Tronceso

28, 29. Banquet scenes (Chapter 7). 30. Offerings of fowers and tobacco to Uitzilopocheli (Chapter E).
31. Musicians (Chapter 8). 32. Food offerings (Chapter B). 33. Gifts given to banquet guests (Chapter 3).
34. Listening to the admonitions of the elders (Chapter 9). 35. Buying slaves in Azcapotzaleo (Chapter 10).
36. Arraying of slaves (Chapter 10). 37. Turkey and dogs for banquet food (Chapter 10). 38. Merchants
from Tenochtitlan and Tlatilulco (Chapter 10). 39. The array of the sacrificed slave (Chapter 14), 40. Offer-

ings of food tw Totec (Chapter 15). 41. Mixing clay and charcoal for core (Chapter 16).



— Afrer Paso ¥ TroRcodo

42. Shaping the charcoal and clay core (Chapter 16). 43. A Huaxtec (Chapter 16). 44. Turtle, bird, and
fuh [Ch:pn-r I6). 45. Golden or o with belli {Chii.ﬂ-l'-'f 16). 46, 47. ,Lj.:hmg. n::-|i|ng, and applicaton of
wax (Chapter 16). 48, Apgplication of charcoal and water paste (Chapter 16). 49. Application of outer
covering of coarse charcoal and clay (Chapter 16).
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30. Melting the gold (Chapeer 16). 51, Washing the finished object in alu
52, Application of “gold medicine” (Chapeer 16), 5

m solution (Chapter 16).
gold-work (Chapter 16). 57, Charcoal and

3. Polishing (Chapter 16), 54-56. Chasing and other
clay core work {Chapter 16),
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38. Charcoal ang clay core work (Chapter 16). 59, 60. Gold objects (Chapter 16). €1, 62, Melting and
o B B9 (Chapter 16). 63, Washi

_ ng in alum solution (Chapter 16). 64. Rubbing (Chapter 16, &5. The
work of the lapidary (Chapter 17).
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66-69. The work of the lap . _
(Chapeer 18). 72, Yoot apudary (Chapeer 17). 79 Feather l:.lum (Chapter 18). 71. Macuil ocelotl
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4. Coyod inaua] (Chapter |g;_nd Xile (Chapeer 18). 73, The beari g of maize stalk segves (Chapter 18).
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7. ?Am'“ﬁnn of girls to the goddesses (Chapter 19). 76. Yacatecuti and Coyoul inaual {Chapter 19).
. devices and their making (Chapter 20).



gl j:;;r:;;.-

.
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84-86. Feather devices and their making (Chapter 20). 87-90. Cutting patterns and designing (Chapter 21).
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thers (Chapter 21), 104-110. The frame-and-cord method (Chapter 21).



cer. Here is told what was done

ﬂe‘"’ﬁh Cbﬁ of a feast was determined: he
the holdnE erchants to banquet there
i‘b‘nm iqvite the pther m ;|
4t Tochtepe
was to bathe slaves came to
And whet i :;h?h;reupun entered the house of
Tﬂ_;h]:;lp:lt*m What he was to give as gifts, and
late beaters, he caused to be carried on the
de B2 carriess].! Then he went directly to where
packs [0f of the ¥ merchants, named Yacate-
ﬂ"’.gnd Quickly he swept the place before [the
mﬂtﬁ: d out a reed mat. When he had spread
;Pd]’ htsrif:;—'“l]‘:'n swiftly unpacked what were the
e s of Yacatecutli; then he unwrapped the
ﬁmﬂ . canes. If he were to bathe one, [or]
:;t[m] three, [or] four slaves, he took that many
fgares] —very ones which had good bases.
Asd when he had taken them, he bound them
together; be sct thm[huprh: where [the uﬂ stood.
them wi ir COIrespo array,
f[:ﬂ?ﬁzjdm paper on the reed mat before the
¢aves. And thus did he who would bathe slaves
make it known whether he would bathe two—a
man [and] a woman, [or three —two men and a
woman),? [or] four — two men [and] two women.
And on [the staves] he would place capes; these
were the coyote fur ones with a cup design worked
with feathers, [and ] with the red eye border; and the
breech clout with long ends; and the skirt with the
squared corner stone design, [or] of irregular design;
and the shift with the design of radiating flowers, or
the one with yellow parrot feathers. He placed all
tere before [the image of] Yacatecutli, so that it
might be scen there what he would place on the
ﬁﬁn There was where he spread his fame to
ers.
24 when be had Laid down [the offering], he
" nﬁhﬂﬁmﬂﬂd the house where [the merchants]
takeys, [ang were; then he quickly ordered food,
27 land] choolae to be prepared. And when
!. %l

L The )
Phease in brackets appears in the Acad, Hist. MS.

b

]mr.: n:la.tlav:tli oce capitulo, vncan mitoa: in tlein
mochioaia: in icoac mochioaiaia ilhuitlaliztli, uiia
quincoanotzaia oc cequintin puchteca, in ompa toch-
tepec.

Auh in oacito in tochtepec, in ichoatl tealtiz: ni-
man ie ic calacqui in ichan tlatilulca, quimamalia in
quitetlauhtiz, ioan acaquauitl, niman ie ispan tlame-
laoa 1n uncan ca inteuuh in oztomeca: itoca iiacate-
cuth. Ihciuhca tlachpana ispan conteca petlatl. Jn
ocontecac, niman ie ic quixitinia in itlaquen ieticac in
iiacatecutli: niman ic quitotoma in otlatopilli, intla
ce, intla ome, intla ei, intla naui caltiz, izqui conana:
ichoat] in uel qualli in uel xocpale. Auh in ocona,
niman ie ic quilpia: conquetza in oncan icaia, con-
quentia in itlatqui ieticac, in amatl ispan contema
petlapan in otlatopilli. Auh inic tealtiz, oncan qui-
temachitia: intla ome caltiz, ce oquichtli, ce cihoatl:
[auh yntla yehy caltiz. ome oquichtli: ce ciuatl] auh
intla naui caltiz, ome oquichtli, ome cihoatl. Auh in
itech quitlalizque in tilmatli: ichoatl in coioichcatl,
tetecomaio, ihuitica tenchilnaocaio: ioan mastlatl 1aca-
uiiac, ioan cueitl, tetenacazgo, chicocueitl, ioan vipilli
suchimoiaoac, anogo xdxdloio: mochi on oncan con-
tlalia in ispan iiacatecutli inic oncan ittoz, in iuhqui
intech quitlalizque tlaaltilti, vncan ca, quitemauigol-
tiaia inic teioleoaia.

Auh in ocontlali: niman ie ic calaqui in calitic in
oncan cate tlatilulea: niman ie ic tlanaoatia, hiciuhca
mochioa in tlaqualli, in totolin, in cacacatl. Auh in
omocencauh in isquich tetech monequiz: niman ie ic

L ﬁ“mlﬂu the mrfﬂp)ﬂdi.l]: splnm text reads: “lleuaua mﬂgﬂ tamemer, que Nengnd lar cargal & enertas.”



i Coat would be required had been made ready,
€ invitations were issued. He invited the van.
o b e who e v e v
P ¢ twelve cities he summoned; at
midnight they came in. And when they had gone to
mbli:hmhﬂfﬁd}’ all [were there], thereupon
tiren f:;; ed. When hands had been washed,
whes Em was served; tl'_l:rc was cating. And
ey had caten, once again hands were washed
[and] mouths were washed. Thereupon chocolate
Was served, tobacco tubes were offered; afterwards
gifts were given the guests, '
~And when he who would bathe slaves had pro-
vided for the guests, thereupon he went to offer
incense. He had quail carried for him.* If he were
to bathe two [slaves], he slew two quail; and if he
were to bathe three, [or] four, that many quail did
he slay. He placed himself before the fire, where-
upon he beheaded the quail; with his hands* he cast
em into the fire. this he offered incense.
Four times he raised it in dedication toward where
the sun came forth. To all four directions he did
likewise.

And when he had thus offered incense, he there-
upon seated himself before the guests. He had con-
fided in one of the men; this one he caused to speak,
to plead for him. He said: “You have come together,
indeed each [and] all of you, the inhabitants of the
cities; you, the merchants; you, the vanguard mer-
chants; you, who have come here suffering affliction,
with effort, in pain of heart [and] body; you, who
are my eagle and ocelot warriors;® who are needy,
poor; who place no value upon your breasts [and]
your heads in assailing the crags, the gorges, the
mountains, the deserts. Somewhere you have sought
out the riches, the wealth of the protector of all.
And behold here the reward of the gorges, the
mountains, the deserts; let not the property, the

s of the master our lord be somewhere de-
stroyed; let it not escape. [Your host] wisheth to
behold the presence of® the master, the portent, Ui-
tzilopochtli; he wisheth to behead for him one of his
slaves.” Behold all this which you are to take to
appeasc your hearts, you who are inhabitants of the
cities; you who are merchants, vanguard merchants.”

N

tenotzalo, quinnotza in oztomeca, in fﬁiﬁ‘ﬂim:, i
tecoanime: matlactepet] omome in quinnotzaj, il
nepantla in calaquia. Auh in ocenquigato, ip je

chi tlacatl: niman ie ic tematequilo, in ontemateqy;
loc, niman ie ic tetlamaco, tlaqualo: auh in Ontlaqy
loc, ie no ceppa tematequilo, tecamapaco: nimap je ;.
teamaco, teiiemaco, gatepan tetlauhtilo.

Auh in otecencauh in tfaltizf nirfun ie ic iauh i
tenamacaz: quitquilia in q_;n]]_m: Intl_a ome caltiz,
ontetl golin in quimictia. ‘A!.Ih 1:_1tla_ ey, intla nauj cq).
tiz izquitetl golin quimicna: 15pa onmoquetza i
tletl: nimd ie ic conquechcotona in golin, icamac cop.
tlaca in tletl: niman ie ic tlenamaca, nappa in con.
jiaoa in tonatiuh iquicaia: nauhcampaisti iuh qui.

chioa.

Auh in ic iuhqui in ontlenamacac. Niman ie ic teis-
pan onmotlalia, ce tlacarl @rf:ch n_:mcahaa: ichhoatl
quitlitalhuia quitlaﬂadaul_mha, quitoa. Ca oticenqui-
¢aco, in ie tisquich in ie timochi: in tahoa in titepe-
hoa, in l;ipur.‘htcc:ltl, in toztomecatl: in nican tiqui-
hiiouico, in ticciahuico, in toneoaco, in chichinacaco
in moiollo in monacaio: in tinoquauh in tinocelouh,
in titoxonqui in tiodgonqui: in atictlagotla in melchi-

uiuh, in motzontecon, inic ticmotla in tescalli in
atlauhtli, in tepetl, in istlaoatl: can ca in tictemoa in
itotonca in ilamanca, in tloque, in nahoaque. Auh
izcatqui in ipatiuh in atlauhtli, in tepetl, in istlaoatl:
ma cana ontlapolo, ma cana temac contlaz, in fasc-
tzin, in itlatquitzin, in tlacatl totecuio. Auh ca isco
icpac ontlachieznequi in tlacatl in tetzauitl, in Vitzil
obuchtli. Cetzin contomiliznequi in icooauh in ito-
touh. O ca isquich in, in ticmocuilia: ic pachiui in
moiollotzin, in tahoa in titepehoa: in tipuchtecatl in
toztomecat].

3. Corresponding Spanish text: “algun su criado gue yva con o, lewana codornizes,”

4. Read rmar

5. In the Acad. Hisn. ' i Z ;
. n t‘ld' Hus, llr-!'. Hmﬂ:u&uhﬂuwd by yn dguanktlacal, yn ticacalacarl — you who are people of the forests and of the gra o
?. Cntrupm:lml ling Spmuh text: “gupere hazer algun serujcio, y mostrar agradescimjento.”

- Concotomiliznequs, in the Acad. Hist. MS, The phrase is metaphorical,
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the leading merch
thereupon § merchants, the Jegg iman ie ic qu;

And ned in each of the cities,® responded to t:: ﬂaﬁut e s oo Fa in datoll: in P
whﬂﬂ"wn -y said: “O our lords, O merchanes wh, 1oque in 1Zquintin cecep altepetl ipan tlapachooa:

are here present, We have received, we have accepted telacaiang, toa.  Totecuioohoane puchtecae: ca

the Weeping: the twsl;hlfﬂémiﬂu have reyegleq thii mfﬂlﬁ:;it:ﬁq% ca Dti::mna.nquc, €a otoconcui-

which 5. %€ hlaﬂLnd] Dcclroltd'.:.rJP’ ociosed: the toptl, in petlacalli, in ui],['-;itoca i

e empnte that whic hth ey s 1 T i s ocelot, 2 nican tontachi

5 i : F 3

;zmnm;fthc master, our lord, the protector of g]) » oA in dacar] otecuio, ‘in. tloque. nacaque:

And when it was Emshcd; $“¢“P°ﬂ [the host]
his leave of the ouse of the merchants, The,, Puchteca, niman ;e ; I b
o et kg kot which wonkd b £ feathered - pilliiez: aub in ogepy 1 0 QUi i iuito-
::ﬂ" And then he came to reach hjs home here in

Mexico."

* Telgcaiana:
i y tasilulcanos, gue ion iefiorer de aguellos doze puchlor.” Teac
; "l'.ﬂfﬂﬂ.-
. . 0 3 r F‘mﬁ"
8. Correspondiag Spanish text: “los mercaderes
ieyacena, in the Arad. Hic, MS, . R | -
. el o m&:’-m Mexico, the Acad. Hiss. M5 bas Hani
10. Ihid.: “semjase para su tierra Mezico, y
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2

_Here is told what the one who

el CORPEof the feast prepared in his

ﬁ h::unncd from the invited guests.
rcp:rnd what would be re-
merchants, the disguised

already] mentioned which
merchants: capes with
recious breech clouts

the ’things ,[
the disguised

ornaments and p

ends.
prepared these things for them,
before them; he said to them:
will pardon me that I trouble you.
have received, you have grasped
[ wish to behold the presence of
tli, because somewhere some
nfrh:mastﬂ,nurlord,hathbcm
[ shall make use of it; I shall
I shall reap a profit. With this

besought him; they said to him:
art here, who are we? Who do
thou shouldst reveal the secrets
of the master, our lord, the portent, Uitzilopochtli,
ihat here we have heard thy weeping, thy sorrow ?
During these past few days — during this past year,
these past two years—thou hast on this account
lived dedicated to this. Perhaps it is only thy child-
ish, thy foolish act that thou committest. Do not
lie stupidly. Perhaps thou art not equal to it. Do
“dﬂlthiﬂgi poorly. Do not commit an outrage; do
ot bring shame to us, the merchants, the vanguard
merchants, the outpost merchants, the bathers of
slaves, the slave dealers. Perchance thou hast not
Mordtand prepared a repast, placd in oeder all
ihm::’“’ﬂﬂquuim Let us behold that which
On Ihi:mh for verily we are the old men.”
» be gave them an account of all that hath
mentioned which would be consumed.

conten
Thereupon they
"l'_'lrmﬂl,thwwho
we think we are that
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Jnic matlactli omome capitulo, on i i
: i nom , ONCan mitoa: in
ﬂﬁ&iﬂqu& lll:llchmﬂ in aquin quichioaia il-'
atl; In ipan ialte ipan in icoac oalmocue-
paia in tlacoanotzalti, e Pt
_ Niman hiciuhca qujcencahoa, in intech monequi
in pu?hl‘:cat%a-.tuqm, in naocaloztomeca: gan oc munli
in quincaquitia, quappoiacaltzin, Vetzcatocatzin, ¢a-
natzin, ql.'llmflaqualtia, quimatlitia, quimiicmaca,
ﬂmnt]auhu:'l ichoatl in quinmaca in omoteneub, in
intech poui in nacaloztomeca, in amanepaniuhqui,
ioan tlagomastlat] iacauiiac.

Auh in oquimoncencauh, niman ie imispan onmo-
tlalia, quimilhuia. Pillitzine: mtchnﬁcamlti—
hz,ntimactl_l{uﬂapululﬁﬁz,caizcatqm: anquimanilia,
anquimocuilia, ca isco, icpac, nontlachieznequi, in
tc_t':*.nmtl, in Vitzilobuchtli: anca cana cetzin, omone-
xiti, in icococauh, in tlacat] totecuio. Cana nontlapo-
loz, nontlaatoctiz, nontlachitoniz: ca ic pachiui in
amoiollotzin.

Niman ie ic quitlatlauhtia: quilhuia. Telpuchtle,
ca nican tica: ac tehoantin, ac titomati: in nican tic-
tlapoa, in itop, in ipetlacal, in tlacat], totecuio, in te-
tzauitl in uitzilobuchtli: ca nican ticcaqui in mocho-
quiz, in motlaocol, in ie macuil, in ie matlac: in ie
cexiuh, in ie oxiuh: ic timotequipachotinemi, ago ¢an
mococoneio, micnopillo timaitia, ma aoncan tinen:
acagomo titenamic, ma auel ticchiuh, ma ¢an tontla-
pinauhti, ma titechpinauht, in puchteca, in oztomeca,
in jiaque, in tealtianime in tecoanime: acagomo ach-
topa oic ritlatecac, otitlacencauh, in isquich tetech mo-
nequiz, ma tontlachiecan in topco, in petlacalco: ca
nel ichoat! inic tiueuetque.

Niman ie ic quinpouilia in isquich omoteneuh, in

popoliuiz:



Whﬂ} their doubts had been satishied, they there-
upon said to him: “O youth, thou hast made prepa-
rations for the protector of all. St out very carefully.
Be not lazy; be not sluggish. Be not dismayed; be
not disheartened. Choose thy words with care; be
deliberate in speech.' Be careful in others’ hands.
Thus do we allay thy fears. Four times shalt thou
serve food. The first time is when thou shalt per-
form [the ceremony called ] zeyolmelaua? The second
time is when thou shalt perform [the ceremony
called] raixnextia. The third time is when thou
shalt perform [the ceremony called] teteualtia.® The
fourth time is when thou shalt perform [the cere-
mony called] #lamictia. Take care on this occasion
not to covet others’ property [and] goods. [Of this]
we first warn thee.”

Once again he said to them: “O noblemen, you

have shown me favor. Your hearts have been sad-
dened. Would I somewhere reject your counsel?
May you speak as your hearts wish; may your
motherliness, your fatherliness come to be heard, re-
ceived, grasped!”

Then they said to him: “It is well, O child. Let
us now read a good day sign.” Then they sent a
messenger who summoned a reader of the day signs;
one who exclusively read the day signs for one—
who in it gained his livelihood.

And when they saw a good day sign, the days
which governed us, then they said: “Let it be at this
time: One House, or Two Flower, or Two Monkey."
Whichever good day sign they would take, precisely
at this time he who would bathe slaves started his
preoccupation.

And when the old merchants were satisfied,
finally, they took their leave of him. They said to
him:* “O my son, O child, we have been satished.
We have received, we have accepted thy weeping,
thy affliction. Do not be presumptuous over it; do not
be proud. Do not offend others. Respect the unfor-
tunate old men, the unfortunate women, the miser-
able, the poor; take pity upon them. Give one some-
where perchance a poor, worn, breech clout, a miser-
able netted maguey cape; tie, wrap them about him;
give him something to drink. For he is the repre-
sentative of the master, our lord. For this thou shalt

Acad, Hist. MS: liwiztiquito,

o iR

Alter quilhuia, the Acad. Hist, M5 has ca nicon fica.
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in oiniollo, ompachluh [:anJl_lc ic quilhuia, Tel.
puchtle: ca otocontlachiclique, in tloque adaque
uel iiolic ximoquetza: ma mOMAamimic, ma e
mimic, ma titlacuetlaxo, ma timogogotlauh, ioan m,
itla iliuiz motlatol, ma ticl:ujllc?,ﬂatu, iiolic temac xong,
tiuh, ca ic tim.itzinlpachllu]ltlm:r ca nappa in titetly.
qualtiz. Jnic ceppa icoac in utma%mgh?u: inic oppa
icoac in tontlaisnestiz: inic espa icoac in titeteualtiz,
¢ in titlamictiz: ma cana onci tique].

inic nappa icoa ; i
in tetlatqui, achto timitznemachtis,

eul in teasca,

ie no ceppa quimilhuia. Pillitzine: ocannechmoc.
nelilique, otlaocos in amoiollotzin: aco cana nocon.
tlagaz in amihiiotzin, in amotlatoltzin: ma xicmital-
huican, in quen connequiz in amoiollotzin, ma caco-
qui, ma cuihoaloqui, ma analoqui, in amotenaiotzin,

in amotetaiotzin:

Niman ic quilhuia, ca ie qualli xole: ma oc ticpoa-
can in qualli tonalli niman ic tlaihoa, connotza in to-
nalpouhqui ¢an ic catca in tetonalpohuiliaia, oncan
motlaiecultiaia.

Auh in oconittac in qualli tonalli: in cemilhuitl
techitquia, niman quitoa, ma icoac y, i ce calli, anogo
ome suchitl: anogo ome ogomatli in gago catlehoatl
canaz, qualli tonalli: uel ipan in compehoaltia, in
inetequipachol in ichoatl tealtiz.

Auh in iiollo ompachiuh, in puchtecaucuetque: ¢a
iccen connahoatia, quilhuia. Nopiltze, xole: ca oto-
iollo ompachiuh, ca otoconanque, ca otoconcuique,
in mochoquiz, in monetequipachol, ma ic tatlama,
ma ic timopouh: ma ic teisco teicpac tinen, xoconi-
macaci in icnoueue, in icnoilama, in acalnecini, in
icochca in ineuhca: ioan in motolinia xictlaocoli ago
cana mastlacoltzintli aiacoltzintli, xicmaca, xiquil
pilj, xictlaquenti, xicatliti: ca ipatillod in tlacatl, tote-
cuio: ic timonemitiz in tlalticpac: ma tinen, ma ti
cemilhuiti ma achi tictoca: inin timitzilhuia intla-
camo iuh ticchioaz tioalispopoiotiz, tioallanquatzico-

i:ﬁamdmj Spanish text: "xj'k#‘l.ﬂﬂ de nucvo an de legar: tus combidados, y los significares la fiesta que as de hazer.”
<+ “quando lor esclauos se ataujaren de rus papeles, y se hiziere la cerimonia gue ic lama fetewaltia.”



jven life on carth. Live [long];* may ¢y 4,
:ﬁmﬂmmmmﬂoﬂw I'Jlis{vhic]:
#mﬂm;ﬁmdmmdothus,mwmﬂt
Hjnd;th}*k:ﬂuﬁgmj’kg!wiﬂbmom:qip.
;""EFI truly this thou hast sought from the
ﬂﬂd'rwhd- For he looketh into stones [and)
wood. Take care not, somewhere, to covet another's
wift, another’s daughter. Begin a good, 4 righteous
[H&]_Ani;dm:mwnm&cﬁm."

-'-"'-'——-_.___
i hlﬂﬁ.ﬂhﬁ—i#i'—.

o

glma:ﬁ-ﬂmcmuiz: ca nel ichoatl in otictemoli,
i 10, ca tetl, ca quauit] iitic motlachiel-
Pu"-:],u}'ﬂ_i cana Qq_u:}c.ui tecioauh, teichpoch: xocom-

oaltl 1n qualli tectli, ie isquich in tonequistil mo-
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Chapter. Here is told how they began
ﬂfdirﬁ#u:dmwha: was then donc.

he who undertook [the banquet] began
was to be done in his house. The many
what mwt:.'m ales were specified as to certain sizes,

Prtpﬂ‘d . the cities were hired those who made
Al :bwt]'l‘ﬁq.r went with turkey hens to enter his

gamales:
bcf:.;l when all which would be required had been
yod, thereupon were summoned those who for
"« were to hear the information, so that
j’?ﬁ?ma:nmmm to them that he would bathe

i:m, He summoned [guests from] twelve cities.

First he arrayed his haﬁed sIaw::j1 I-Iic ga;cdthtm

ined to them: the capes, the breech clouts,

Lhﬂm the shifts aJDHng H;{l’é{;c ::-Dricrs they Ihad

the mmm.mg £ a cather car plugs

E?fd]dr pendants, or long, curved labrets. He
added crushed paper which they had sown with fine,
pointed quetzal feathers, bound about with red cord
to them in their ears. And on their ankles he
placed rattles; on the edges of [a band of] ocelot
skin e laid shells. On each ankle he bound them on.
And he tied “shining hair strands” about their tem-
ples, which were decorated in this way: alternating
[stips of ] turquoise [and] gold, reddish coral shells,
[2nd] black mirror stones. From the tips [of the
stips] they hung bits of hair.' Hence was it called
';ﬁim'ughn'r ungﬂ“[ Js."

Then he assembled them. He did nothing but
fake them continue dancing. Now they nevermore
Sandoned the flower necklaces, the garlands of
g’:;xdlﬂuh:h;cm of flowers, the tubes of tobacco.

7 43y he decked them with flowers. They did
e o coutinve to smell [the fowers], to
the tobacco tubes].,
H:;Stm Just the same way he adorned the women.
Maﬁﬂ‘:ﬂnﬁcwmmcgmdskm the
— ™ [gave them] the flowers, the to-

kil

' Inic matlax:-:l_i omei capitulo, oncan mitoa: in que-
nin conpeoaltiaia ilhuichioaliztli, joan in tlein vncan
muchiom,a,

. I‘.HTim_aP ie conpeoaltia in ipan tlatoa: inic mochicaz
in icalitic, amo can quesquich in mochioa tamalli,
mﬂtgmachim inic ueuei, nouian tlapatiotiaia in alte-
petl ipan, in mochioaia tamallj oaltotollotiuh, inic oal-
calaquia ichan,

_ Auh in omocécauh in isquich monequiz: niman ie
ic tenotzalo, in iancuican mocaquiz tlatolli, inic teiol-
melaoaz in tealtiz: matlactli omome altepet] in qui-
nmzal

Achtopa quinchichioa in itlaaltilhoan quinmaca in
intech poui in tilmatli, i mastlatl, in cueitl in uipilli,
in cuetentli, conaquia in itenco: quivicaltiaia cuetlas-
nacochtli, itipepeiocio, anogo tezgacanecuilli, quiui-
caltia amapatlachtli quitotocaticac quetzaliacauitztli,
chichilicpatica, in quicuicuitlalpiaia, in conaquiaia in-
nacazco: ioan imicxic quitlalia in tzitzilli, iehoatl in
ocelochoatl, itenco quitecaia coiolli, ontlapalisti in im-
icxic quimihilpiliaia, ioan petzotzocolli in incanaoa-
can quimihilpiliaia inic tlacuilolli ¢an tlatlatlapantli
in xiuitl teucuitlatl, tapachtli, tezcapoctli, iiacac qui-
pipiloa aquitoton tzontli: ipampa in motocaiotia pe-
tzotzocolli,

niman ic quicenmana in ¢a ic nemi mitotitinemi:
aoquic quicahoa in suchicozcatl, in icpacsuchitl, in
chimalsuchitl in ietl cecemilhuit] in mosuchitia: ¢an
ic nemi in tlanecutinemi, in tlachichintinemi.

Auh in cihoa, ¢an no iuh quicencahoa quimona-
quia in qualli uipillj, in qualli cueitl, in qualli cactli:
auh in suchitl in ietl in suchicozcatl, in icpacsuchitl:

L Cogy
L - EF“’_]h text: “les colpaud em las siemes um cuero amarillo, pintado con firas de oro, y tiras de turquesas entrepuestas las unas
deste cuero, colgauan wnas auaneridas, coloradas; entrepwestas, unas piedras de espejo: y tambien unas cabellos,

s FR h o1 I
el p - . . s itel, Seler defines tezeapocted as pyrites
¥ & las cutar de espejo: y por esso se lamaua petzotzocolli.”" —In Eimige Kapitel, Seler defines 7

iy
em 1o th ;
the indumentary of Tezcatlipoea (p. 108, n. 1).
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necklaces, the gnrla.ndf of

ﬂunmb.m mhf.:dthrj:c?ﬂ:ir braids [were tied with]
-c;:-lartd loose cotton ﬂ'lrcaeis of @, yellow,
il:llmrhhck rwisted into a rope with wl:ute_ feathers.
uc,d wh;n he had arrayed them at midnight, first
hcAgn:v: them food [and] drink. Then he placed

them reed mats, on woven reed scats; at the
mu-an;n to the house he placed them so that all the

Id see them there.
guTﬁi:iss“":: [the ceremony] called feiolmelaoa.® It

was still night when [the guests] left, when they
entered, when food [and] drink were served, when
flowers, tobacco tubes, [and] gifts were given. There

was constant going [and coming].
And the second time that he summoned guests

was when it was [the ceremony called] taixnextia,
In just the same way was it done as hath been told.

And the third time that he summoned guests was
when it was [the ceremony called] zetewaltia, when
he put on the heads of his bathed ones what were
known as the anecuyorl;® this was a turquoise device,
made with feathers* —indeed made of all kinds of
feathers, like a feather headdress of white feather
pendants, which became his hair. And his ear plugs
were wooden, painted of many colors. And as his
nosc pendant there issued a broad piece of obsidian,
And his godly jacket, which he put on, ended at
his thighs. Its raveled border was feathered,® and in
blue, black, red, it was designed with skulls, with

a field of bones;® and he was bound about the waist
with a rich sash. And on [each of] his shoulders
they placed a prairie falcon’s wing.” These were
paper prairie falcon wings; he bound on each
shoulder the paper which was wrapped about the
base [of the wings. The paper was] painted with
red, with black, with flecks of iron pyrites strewn
over it.® And an arm band [was] on one arm; on
their wrists, there on the left they had placed what
was like a maniple. And he gave them obsidian

sandals, on which they walked.

nding Spanish text: “Edo er lo

en iucﬂ':r:ﬂﬂ See #ywm in Chap. 12.
3. CL Anderson and Dibble, op. ai., Book I, p. 69.

4. The Acad. Hirt, MS has siugpallod. See Molina, ap. at.,

5. Corresponding Spanish text: “com vmar orillar deshiladas.”
6. Ibid.: “huessor de muertos, puestos en guadra."

7. Falco mezicanus Schlegal. Friedmann et af,, op. at., P,

8. Ibid.: “Estauan . ., rebucltar con papel lor cabas dellas,

coloradp,

auh in itzonipilhoaz tlatlapalicpat]
texotic, tliltic,

quintlaqualtia quimatlitia:
lia in petlapan,
inic oncd quimittazque, in isquichtin t|acua_nutza|ﬁn

calacoa in ontlaqualo in onatliog
onneiietilo, in onnetlauhtilo, can

que se dixo arriba, que se publicana ol combite, toda

lhoaz ta chichiltic .. |
1ztac ihuitl injc tlamaling; v:atn:“:;.':'z *

Auh in D-quimnncfncauhquc, 10alnepant], ach
fiman oncan qQuimony],_

in icpalpan, calixac jn quinoallyj;,

ichoatl inic mitaq teiolmelaoa, oc ichoan jn

1n ﬂ‘"lfl":i'tl'fid'hililuj in
1¢ oalquixoaticyc,

Auh inic Oppa tenotzaia: icoac in ontlaisnestj
no iuh mochioaia in omito, rEa

Auh inic espa tenotzaia: jcoac in tete
quimonaquiaia in imicpac, in itlaaltilh
_anr:cuiatl, ichoatl in ihuitl tlachioalli, xinapallot], ye|
1squich in nepapan ihuit] jc tlachioalli, iuhquin tzoq,
calli, iztac ihuit] injc tlapilollo in itzog oaky:
ioan inacoch, quauhnacnchtli,tlatlat]apcalicuilulli, ioan
iacapilol, itzpatlactli ipd quicaia: joan iteuxico i
conaqujaia, imetzpan tlami, ic tenpogonqui potonqui:
auh inic tlacuilolli texotli tlilli, tlapalli, tzotzonteco.
maio, oomicallo: ioan inic mocuitlalpiaia xiuhtlal.
pilli: auh in iaculpan contlatlalilia tlémaitl, iehoat]
in tl6tli iiamatlapal, nenecuc in 1aculpan coniilpilia,
amat] inic tlatzinquimilolli tlacuilolli tlapaltica, tlil-
tica, apetztli ipan tlapipixolli, joan matacastl; centla-
palinimaquechtlan contlaliliaia, ompa in iopuchcapa,
iuhquin manipulo: ioan itzcactli in quinmacaia, in
ipan nenemia,

ualtia, icoac
0an, mitoaiy

la moche comjan y beujan los que yvan, y venjss

uapana (guarnecer algo},

I, p. 65.
y asidas a la xaqueta: estaua pintado, aquel papel de diuersas colores enfiepics™n

¥ megro, rebuelto con marcarita.” — After thitica, the Acad, Hist, M5 has fexotrca; and, for maracanli, mororaztli.
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tangled hair, who would con-
Pﬂnﬁlmdpnmth:ba:hcdmuwhznthc}' were
mrhqwmﬂd continue to guard

Md mmomdhnstwufaccwnhm,whu

the bathed ones, women in whose pres-

.,a dmdd;‘ed. And all three of these, the
enit

ey ¥ ricsts of tangled hair, the face-washers, ~hoal

uﬂ"" gifts. He gave them capes with
:ﬂ aolafﬂﬂ flowers, and breech clouts with

mﬂmﬂg And the ceremonial bathers
ﬂﬂwﬂmugﬁsdmrshm,thmshlﬂs and
F‘t sinted their faces; lhtjl' Pﬁlﬂﬁd them with

61

Auh no icoac quinnotzaia in iteancahoan: ioan
ipaoacauh, in quimocuitlavitinemizque in datlaaltilt,
1n icoac mlqtuzqucj isquich cauitl q:.upm].nclmzqut
ioan omentin quinnotzaia iteixamicahoa in c[m.nmo-
cuitlauiaia tlatlaaltilti cihoa uel imispan in miquia.
Auh in ichoantin, in jetlamanistin in teananime, in
paoaque, in tnumlquc, mochinti motlauhtiaia: ie-
1n quimomacaia in nochpallaxochio, ioan iaca-
u:acmanlarlmnucﬂ.h &uhmnhoa,mcut, mmpr.l,
in quintlauhtiaia tealtianime: ioan quixaca, quipo-
tonia, tlapalihuitica.




Chapter. Here is told how ﬂ}c}r slew

th
¢ that they observed the feast

Javes 3t the o

day-
4 the fourth time that he invited guests was at
e when, 00 the morrow, the bathed ones were
lhcdic While the sun was still a little strong they
Eok them before [the temple of] Uitzilopochtli.
There they caused them to perform the xalaquia
m;ulﬂ‘ﬂ}’]'i There he made them drink the “obsid-
iim medicine.” This they called the god's wine.
when they had drunk, then they brought them
way. No longer did they bring them carefully.
It Was indeed as if they had drunk a great deal of
ine; they were, in fact, quite drunk. No more did
they enter the home of the one who bathed slaves;
ather, they took them there to the calpulli temple.
ced them in [the calpulli of] either

There they pla
thdmthcg; Acxotlan. There they had them hold

yigil all night, singing, dancing.
And when it was midnight, when [it was the time

to] blow shell trumpets, [to] draw blood, those who

fasted, the priests, then quickly placed [the victims |

before the hearth, where a straw mat lay spread out.
On it they placed them. Then forthwith he who
bathed slaves arrayed himself; he put on his godly
seeveless jacket, just like the ones the ceremonially
bathed ones had put on, and the round pleated paper
fower, with papers, painted papers, and his foam
sndals, When he had quickly arrayed himself, then
they put out the fire. In the dark they fed [the vic-
tims] amaranth seed dough placed in honey. They
fed them four mouthfuls cut with maguey fiber
thread.,

And when they had fed them, then they came
teking! some hair from the crowns of their heads.
A man came blowing, sounding, a whistle; it came
sying, “Chich.” He came with ironly in order that
they swiftly proceed to remove hair from the crown
-

;: 5 this aceount in Anderson and Dibble, op. it., Book I1, Chap 34.
h?‘gﬁn {%f ed.), Vol. I, p. 180, “A esta ofrenda Hamaban .'ﬂliqlﬁ.if

i, Book II, pp. 97, 133.

de Olmoy. -
iy Gremmaire de la languae nahnatl ou mexicaine
“eneme (Mexico: Imprenta del Museo Nacional, 1892), p. 481.

b Quincascuisigu, i
wiga: al i : ir: the same 3 lies w0 i
also translatable as “he quickly m{‘g I}‘:IIMP: .ENJ;F-M:]:' 1675), p. 157, and Horaco

Ini
e ::1 ml:tlac.tli_ onnaui capitulo, vncan mitoa in
quinmictiaia tlatlacuti: in icoac ilhuitlaia,

:I“Lll!l inic nappa I.'_cr{utzaia: icoac in ie juh moztla
miquizque tlatlaaltilti, oc achi uei in tonatiuh, in
qﬂ.m.huma mpan_\"itzilobmhtli, in ompa quimﬂx’ala-
::101.:;13; :lmp_a t_]umuliti_a in itzpatlactli: ichoatl in qui-

CFh, Jn oconique niman ie ic quinuicatze:
aocmo quimamattivitze, uel iuhquinma cenca miec
j.rct]1 oquique: uel ic ihuintique, aocmo ompa calaqui
in 'u:han tealti, ca umpa quinuica in calpulco, umpa
qmmn{itlalia in ago puchtlan, anogo acxotlan, in un-
can quintozgauiaia, ceioal in cuica: mitotitinemi.

~ Auh in icoac ioalnepantla: in ie tlapitza migoc,
in mogauhqui, tlamacazqui: niman hiciuhca quin-
tlalia tlecuilisquac, in oncd onoc petlatl, ipan quin-
tlalia. Niman hiciuhca mochichioa in tealti: con-
maquia iteuxicol, ¢an no iuhqui in conmaquia tla-
altilli, ioan in tlaquechpaiot] iuhqui amatica, amatl in
tlacuilolli, ioan ipogulcac. In omocencauhtiquiz,
nimi ic ceui in tletl: ¢a tlaiohoaian in quinqualtia
tzoalli, necutitlan conaquitiuh: in quinqualtiaia nauh-
camatl, ichtica in quixotlaia.

Auh in oquimonqualti: niman ic quintzdcuiti-
quiga, ce tlacatl tlapitztiquia qui_p'itzt_iqui_;ai chichtli,
quitotiquiga chich: gan quiuxc_a]tmqmgs.\, inic tetzon-
cuitiquiga, intla ome intla ei, mfla naui tl+aaIt1]h, iz-
quipa iuh quichioa: gan ic oalmoiaoalotiquia, quauh-

porque el dia siguiente habia de moriv.” Also cf. Anderson and

passage ending in ~quiga. See Andrés

in this
other verbs i Carochi: Arte de la lengvs



, + if [there were] two, if three, if four

I:m :::fas llfngtlf;* times d]id he do so. At once
[the whistler] came circling [the slaves], carrying
the eagle vessel, in which he went casting the hair.
And those who had taken the hair from IJ]:_r.mwns
of [the slaves’] heads then came shouting, crying out,
striking their lips with the palms of their hands,
Then swiftly he who had taken the hair [in the eagle
vessel] quickly went away. [The host] came taking
the incense ladle; he thereupon offered incense there
in the middle of the courtyard. To the four direc.
tions he raised his incense ladle in dedication.

And the ceremonially bathed slaves, all during the
night they lived, slept not.* And when the dawn
broke, they thereupon gave them food. No more
could they eat, although strongly did they urge
them; it was as if they were anguished in spirit; they
looked forward only to their death.

They were awaiting the time when Painalton
would come; the time when he would come enter-
ing; when he would follow along the road; when
he would describe a circle. He began at Tenochti-
tlan, then Tlatilulco; he proceeded to Nonoalco, Po-
potlan, Magatzintamalco, Chapultepec, Tepetocan,

Magatlan; he joined the road which went straight
to Xolloco, by which he entered Tenochtitlan,

And as he was already following the road, as
Painalton already went, thereupon they conducted
the bathed slaves to the outskirts of [the calpulli of |
Coatlan, where they came upon the place of encircle-
ment situated there at the temple courtyard.

When the ceremonially bathed slaves arrived, so
were the encirclers arrayed, girt for battle. These
same ones were chieftains, men of war who fought
against the bathed slaves. It was not merely a skir-
mish; it was just like real fighting. The bathed slaves
cach had their shields [and] their obsidian-bladed
swords. And if [the others] captured some bathed
slaves, there at [the temple of ] Uitzcalco, there their
decision was rendered as to how great was the ran-
som of the slave. Once again the one who provided
the banquet, the slave owner, paid as much ransom
[as was required], so that his bathed slave was given
to him. But if he had no large cotton capes with which
to ransom him, [the captor] consumed his flesh there
at Uitzcalco. In this manner did it come to pass,
when there was encirclement.

caxit] quitquitinemi, oncan content;
in ichoan Oquimmtmncu:iqu::
hicaoaca, motenuitequi: nim
tetzoncuic, quicuitiquiga in ¢
namaca, in oncan itoalnep
iiaoa in itlema,

uhint
niman jc
an hiciyh
lemait], p
antla: nayh

zontlj,

':z_ﬂtzitiq‘:iuh
€ 1auh jp on.
iMman iF ic ﬂ:.
CAmpaist; con.

Auh in tlaaltiltin aquenma oncochj ¢
Auhin otlauizcalleoac, niman je jc quintlamac, .
mo uel quiqua, in nellimach quincuitlauilti, .;aa::ch‘
uinnentlamat in ié quimatticate i ;
guﬁ: entlamats 1n jollo, ¢a j& quimatticate in jpp,:

€ioal in nepy;,

t:'luichisl;in:atc in quenman uitz, in que :
quivh painalto, in otlj quitocaz ir? tlm;h Eﬂm
peoa tenochtitla, niman je tlatilulco, quigaia ﬂﬂl‘ml-
co, popotla, magatzintamalco, chapultepec tepetoca:
macatlan quioalnepanoaia in otlj injc oallamelaog x].
loco, ic oalcalaquia tenochtitlan,

Auh in ie otlatoca, in ie
ic ic quinuica in tlatlaaltiltin,
in tlaamahuiaia, in inacaztlan
manaia in teuitoalco,

iauh painalton, niman
oncan quioalnamiquiz
r.:nhom'im, Oncan me-

In onaci tlatlaaltild, ic omocencauhque, omoiauchi-
chivhque in tlaamahuique: uel ichoantin in tacs
hoan, in oquichtin, in quiniauchioaia tlatlaaltilt, amo
can tlaichecolli uel iui in iautihoa: in tlatlaaltili in-
chichimal, inmamacquauh ictiuh. Auh intla ceme
oquimacique in tlatlaaltilti: in oncan vitzealco, oncan
motzontequia in imitoloca in quezqui ipatiuh tlaco-
tli: oc ceppa no izqui ic quiquistia, in tecohoani in
tlaaltile: ic oalmacoia in itlaaltil. Auh intlacaoctle
iquach inic quiquistiz: ompa popoliuia in inacaio in
uitzcalco. O iui in, in mochioaia inic tlaamahuiloia.

4. Corresponding Spanish text: “en toda esta socke los ceclawos que aujon de morir no dormjan.”
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And when Painalton proceeded to emerge, there-
[the bathed slaves] were placed in order, ar-

“P':;d in FOWS, b:{'urt [th:_mugc of | Uitzilopochuli;
; at the Pyr.::mld landing they fcn,u_r_imﬁ took
hem in procession around the | pyramid] temple.
llljIm:H,I,!.,mg_t..:jrl1:auriI:l-:-czr.tt:n]*.it‘.fn;u‘nc:nunu:l it, once again
they put them in file; thﬂr placed them one by one
in order. Thereupon Painalton ascended to the top

[d’ the Tﬂ]].FIL' ﬂf] UImllJPOChﬂ.l.

when he had ascended, thereupon the sacrificial

came down. They laid them on the [so-called]
hanquet table of Uitzilopochtli. They raised them asan
offeringto the four directions. And whenthey had come
o place them, then also descended [a priest within] a
fire serpent. He came with his covering of paper [and]
hismgwmfﬂamingaﬂm“fcathm which came [asif]
burning. When he had come down tothe pyramid base,
where the banquet table of Uitzilopochtli was,® he
good facing the sun. Thereupon he gestured towardit;
1o all four directions he did this.” And when he had
then he placed [the fire serpent | on the sacri-
ficial papers which were spread out. Then the fire ser-
pent which he had come to leave, burned; then he
ascended to the top of [the temple of | Uitzilopochuli.
When he had ascended, thereupon the shell trumpets
[and] long shell trumpets® were blown; the priests on
top [of the temple of ] Uitzilopochtli blew them.

And the common folk massed together; indeed
all came to watch. They were spread about verily
everywhere, seating themselves in the temple court-

None ate; indeed everyone fasted. When [the
fast] ceased, the sun hung low. Later there was cat-
ing when the fast [had ccased]. When they had
finished, the captives [and] the bathed slaves died.”

And Moctezuma remained seated by a wooden
column on a seat with a back rest, which was on his
ocelot skin carpet. And he was seated on a wolf skin
covered seat upon which he was looking up to the
top [of the temple of] Uitzilopochtli. Before him
stood an artificial tree of reeds, sticks, and feathers,'”
with quetzal feathers outspread at the top. It seemed

5. CL ouprs, Chup. 1, . 2.

Auh in oquicato painalton: niman ic ic temanalo,
tetecpanalo: in ispan Vitzilobuchtli, in oncan apetlac,
nappa in quinteucallaiacalochtiaia. Auh in ontlaia-
oaloque: ic no ceppa quintecpana, ceceiaca quin-
mana: niman ie ic tleco in painalton, in licpac vitzil-

obuchtli

in ontlecoc. Niman ie ic oaltemo in teteupooalli, on-
can quimana in itlaquaia Vitzilobuchtli, nauhcampa
in coniiaca. Auh in ocinmanaco, niman no ic oal-
temo in xiuhcoatl, amatl itlaquen ietivitz, in inenepil
cuecalli tlatlativitz. In otemoco tlatzintla in oncan
itlaquaia Vitzilobuchtli, quisnamictimoquetza in to-
nativh: niman ie ic coniiaca in iscopa, nauhcampaisti
iuh quichioa. Auh in oconiauh niman ipan quiteca in
teteppoalli oncan mani: niman ic tlatla in oconcaoaco
xiuhcoatl, niman ie tleco in icpac Vitzilobuchtli. In
ontlecoc, niman ie ic tapitzalo, tecuciztli, quiquiztli
In quipitzaia tlamacazque in icpac Vitzilobuchtli.

Auh in maceoalli, uel tzitzica, uel isquich oallauh,
in oallachiala: uwel nouian netecoia, netlaliloia in teu-
itoalco, aiac tlaquaia, uel mochi tlacatl mogaoaia: in
necaoaloia ommopiloa tonatiuh, quin icoac tlaqualoia
in onnegacaloc, in ontlanque miqui mamalt tlatla-
altilen.

Auh in motecugoma tlaguetzaltitlan motlaztica
quecholicpalli in ipan ca oceloehoatl in ipepech ictica:
auh in ipan in otlaztica cuitlachicpalli, in ipan tlachis-
tica, in icpac vitzilobuchtli, ispan icac petlacotl, que-
tzalli in icpac mani: iuhquinma quitzontecontia teu-
cuitlatl inic tlacuilolli, ioan in ie mochi tlagoihuitl,
ioan quetzalli in itzcue ieticac.

L8 Correspoading Spanish text: “En Uepando ol apedac, que ex donde se acaban las gradas del cu, que eita una mesa, de vn encalado grande:
¥ de ol hecia of lleno del patio: ay quatrs o cinco gradas: o esta mesa lamd aperlal, o idaguaian in vitzidobuchii.”

7. Wid.: “Aevia yu acatamjento, haxia o macimjento del sol.”

L Swombes piges and Fascioleria gigants respectively. Ancona H. and Martin del Campo, op. cit., p. 16.

] Spanish text: “emsowce comjan, despues de acabadas, todas las certmonpar dickar, ante de matar lor erelanes.” — The Acad,

Hia. M5 has ossermsaloe for onnepaualor,
i W IR “pa arbol hecho & muno de cwiar y palillos, todo aforrads de plumas, y de lo alto del, ralisn muchor querzales . . . parecia gue brotaud
* poma de oro, que extana en lo alto del arbol: en lo bazo tenja ung flocadura de plumas ricas.” Jena, op. at., p. 239, rranslates perlacor] as ein
=i
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as if they provided the top with a tassel painted
And [the tree] had all n[:ann:r of rare methufi alfd
quetzal feathers, as a skirt about its base.!!

Thereupon Painalton descended; he took all those
who were to diC;. he went ESE{}t‘I‘.ing them up, so that
th_':.‘r' would die there on top [of the temple of] Ui-
tzilopochtli. The slave owners accompanied their
bathed slaves. And the ones who would perform the
facnﬁcc were already awaiting them, each arrayed
in his sleeveless jacket which he had put on, and
they had put on their heads feathered head fans'
[from which hung] pasted paper pendants; and
their cheeks were reddened with red ochre — what
they called the sacred red ochre. To slay one they
cut open his breast with a broad, leather-hafted
knife; this was a well-sharpened, flint knife.

When one who was to die came to their hands,
thereupon they stretched him out on the sacrificial
stone; four took him by the arms and legs to draw
him taut. Thereupon they gashed his breast open,
scized his heart, placed it in the eagle vessel. When
they had seized his heart, they then rolled the captive
over; just rolled his body over, cast it hence,
bounced it down. It fell to the base [of the pyramid]
to the [landing] called apetlac. And the captor there
took his captive. He himself took him. No one
could take another’s captive, nor could he take some-
one clse’s captive. Then he carried him off to his
home. And thus was it done; thus did they take up
those who were to die. For the time, those captives
who went first formed a fundament for the bathed
slaves.

And when the captives had come to their end,
had died, then the bathed ones went at the very last
to die. The owners of the bathed slaves went leading
them. Whether they slew two, [or] three, [or] four,
they took up feathered staves in fours. And if the
wife of the bather of slaves were there, both as-
cended, carrying the feathered staves in couples, each
holding them in their hands, each [staff] with its
quetzal feathers arranged like corn tassels. But if
the bather of slaves had no wife, if his beloved uncle
were there, both of them ascended; in couples they
carried the feathered staves. And if he had no uncle,

1. Read stermone.
1. C& corresponding Spanish text. In the Garibay ed.
imrm, coRanents en una banda de
on their backs" (citing Sahagtn, 3, 1, §

. Sahagin (IV, p. 321), apanecayotl is * ' Adorno en forma de travesafio.’ I"'.’.P‘LI‘ 4y
plumas que airaviesa de hombro a costado.” Seler has something similar for anecuyorl — “deric®
1: mamatlatquitl), but another translation (citing Sabagtin, 2, 24, and 2, 34) is “god’s crown

Niman ie ic caltemo in ]:l:.iimlt(rsn: quinoallang i,
isquichtin miquizque, qui:u?-:a!nuuh inic tleco, inje
ompa miquizque in icpac Vitzilobuchtli: quinhyjc,
in tealtianime in intlaaltilhoan. Auh in iehoantin ¢,
mictizque: ie quinchie, omocencauhcaque, inxixico]
conmaquia; ioan apanecaiotl contlalia in imijc
ioan amatlaxolocholli, ioan motenchichiloa tlauheic,
ichoatl in quitoaia teutlauit] inic temictia t:clt:t:qui
isquachoatica ichoatl in tecpatl uellatentilli,

In oimac onacic in miquiz: niman ie ic ipan cop.
teca in techcatl, quinauhcauia in quitilinia: niman j
ic coneltequi, conanilia in iiollo, quauhxicalco cop.
tlalitica in ollotli. In oconanilique iiollo: niman je j;
quioalmimiloa in mamald, i;aii_u In inacaio quioalm;.
miloa, quioallaga, quicaltetecuichoa: tlatzintlan ogl.
uetzi, itocaiocan apetlac. Auh in iehoatl tlaman;.
onci conanilia in imal, uel ichoatl in conana, ajac ye]
temalcuilia, ano ac ¢an temal in conana: niman qui-
uica in ichan. Auh inic mochioa, in ie quintlecauia in
miquizque: ¢an oc ichoantin in iacattiui, in mamalti;
in inpepechhoan mochioa tlatlaaltlt.

Auh in ontlanque miqui in mamalti: niman ie-
hoanti in tlaaltilt, ¢a ontlatzacutiui in miqui, quin-
lacantivi in tealtanime: Intla ome: intla e, inth
naui quimictia: nauisti quitlecauia in ihuitopillj. Auh
intla onca icthoauh in tealtianj: omestin tleco, ochome
quitqui in ihuitopilli, inmac tetentiuh, quetzalli in
imimiiahoaio ietiuh. Auh intlacaiac icihoauh in tealt:
intla ie onca itlatzin, omestin tléco, ohome quitqui in
ihuitopilli. Auh intlacaiac itatzin, intla onca ipiltzin:
ichoat] quiuica omestin tleco: ohome quitqui in ihu-
topilli. Auh intla nogo onca iiauitzin: anogo iﬂ'-llﬁ'{“*
anogo icitzin, anogo itiachcauh, anogo iteiccaub: 1

wolll
g al

the 10p ... . a baskedike plaited work” (Collected Works, Vol. II, Pr. 3, p. 40).
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oved son were there he took him; both went
they bore the feathered staves. And
¢ nerhaps there were his beloved aunt, or
a0, i rE:: or grandmother, or elder brother, or
g:iﬂ'df’ ther, he took up the two feathered staves
T""ﬂgc: fof the temple of] Uitzilopochtli. They
to the ﬂEﬂE breath to their heads."® So doing, they
wett P . to the top [of the temple of] Utzilo-
:Iﬂnﬂi Only once they circled [the iﬂ]agt]i All
5}0‘; ;F read out at the [pyramid] base watched
them.
the slave owner] descended. When
Thereopo™ [ta reach the bottom, when he had

bI: h‘d._ d;ﬁw who helped the bather of slaves car-

: for him the body of his bathed slave.
% [the slave owner] went to his home.
And when he had gone [home], then they quickly
Pmmﬂl his bathed one. They cooked him in an
scpar:ttly, in an olla, they cooked the grains
:fmm;im They served [his flesh] on it. They placed
ml;ralittl:mmpnfft. No chili did they add to it;
they

::fp: in couples

I;tlﬂj' sPnl'}klﬁd salt on it. Indeed all [th: hﬂﬁl's]
kinsmen ate of it. _

Thus it is that it was done in days of old when
they bathed slaves in [the month of ] Panquetzaliztli.

He who did so, who bathed slaves, for as long as
he still lived on earth, always guarded his sacred
reed box.” There he kept what had been the array
of his bathed slave, all his adornment, all that has
been mentioned: the cape, the breech clout, the san-
dals; the skirt, the shift, everything. Nothing was
omitted; verily, all he guarded for himself. Indeed
all the hair from the crowns of [the slaves’] heads
he packed into the sacred reed box. And later, if the

bather of slaves died, they burned [all this) for him.

——
11 .

 (das Gactgeber)
uhﬂ'—"':"ﬂﬂh‘-' is meant.

hoatl quitlecauia in ome hihuitopilli, in icpac Vitzil-
obuchtli moquaiiavitiuh, inic tleco in icpac Vitzilo-
buchtli ¢a ceppa in quioaliaoaloa, mochi tlacatl quim-
onitta in tlatzintlan mani:

niman ie ic caltemo, in oacico tlatzintlan, in coal-
temoc: in ichoantin quipaleuia tealtiani, oquiuiquili-
que in ichan in inacaio itlaaltil: niman ie ic iauh in
ichan.

Auh in ooia: niman hiciuhca quichichiuilia in itla-
altil, quipaoaci: nonqua quipacaci in tlaolli, in ipan
quitemacaia, ¢an isco quitlatlaliaia achitoton: atle
chilli quinamiquia, ¢an iio iztatl quipoeliaia: uel is-
quichtin quiquaia in icaiolque.

O ca ihui, in, in mochioaia in ie uecauh inic teal-
tiaia in ipan panquetzaliztli.

In aquin iuh quichioaia, y, in tealtiaia: in ques-
quich cauitl tlalticpac oc nemia, isquich cauitl qui-
piaia in itepetlacal: in uncan quipiaia intlatqui in
itlaaltilhoan catca: in inechichioaliz in isquich omito,
in tilmatli, in mastlatl, in cactli, in cueitl, in vipilli, in
ie mochi: atle mocaoa, mochi uel quimopieltia in ie
isquich inpantzon quiteupetlacaltemaia. Auh quin-
icoac intla omic in tealtiani: ipan quitlatiaia.

Spanish text: “subiende resollowan las manos, y ponjan el resoelo, en las cabegar.” Jena, op. ait,, p. 340, has “Seinem Kopf
Virzilopochtli als Opfer dar” (cf. iyane in Molina,op. ak).
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Giwenth Chapter. Here are mentioned all the
pakers of fine ornaments called master craftsmen:

e gol gworkers and lapidaries.!

the first mtntanCd are the goldwmk::s

o 4] the gtrld casters. And these goldworkers were
ch divided, separately classed, as to their work-
m,:nshiP:ﬂldI artisanship. Some were called smiths.
These had no office but to beat gold, to thin it out;
% it with a stone. Wherever it was required,
i was polished, it was thinned. And some were
alled finishers.” These were named the real master
craftsmen. And hence were they separate; for their
ks were of two kinds, so that they deliberated
lh nmjru of old, the god of the goldworkers, whom
they worshiped, was Totec. Each year they observed
s feast dﬂj’] ﬂ]l:‘j" Pai[l him honor there at his tem-
pk.lphﬂ!ﬁﬂﬂd Yopico, in [the month of | Tlacaxi-

And at that time a man arrayed himself to be the
Bkeness of Totec; he put on the skin of a captive
when they had flayed him. Hence was it called the
Feast of the Flaying of Men. And in this manner
was [the man) arrayed. They placed on his head his
plumage of precious red spoonbill feathers; the
precious red spoonbill feathers served as his head-
dress. And [he had] his gold nose crescent, and his
golden ear plugs. And his rattle stick rattled as he
grasped it in his right hand; when he thrust it in the
gound it rattled. And he had with him his shield
with 2 golden circle. And his sandals were red and
adomed with quail feathers. Thus was the quail
adomment:* quail feathers were strewn on the sur-
face And there were his three paper flags which

-_________

-lﬂw ‘l"}-

- 1a the dead, iy MS, this passage reads, Aub ynic nongua cate ynic nonqus monaiza ¥

L ! P
18 the Acad. Hist. MS, youn is followed by mopolichinh: ynic.
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t_mlt;m: c?:ht?lllicapiyuln vncan motenchoa in isquich-
lachi que in moteneoa tyl f
que tlatccqun o

P:.ulh in ::ﬁmntlin achto motenehoa, in teucuitlaoa-
trc:_lll.-ur, in teucuitlapitzque. Auh in ichoantin, in, teucui-
mjuf;l l;znmﬂirgl:?ﬂ.quéiﬂca? xexeliuhtica in intla-

, . quintin motenehoa tlatzo-
tzonque: lthﬂﬂl:mn in gan ie no inchiuil, teucuitlat]
quitzotzona, quicanaoa, tetica cana quipatlaoa: inic
cana monequi mopetlaoa, motecanaoa. Auh in ce-
quintin moteneoa tlatlaliani: in iehoantin uel tulteca
motencoa. Auh inic ndqua cate: ca vntlamantli in
intequjuh inic nonqua monotza,

In ichoantin teucuitlaoaque: in ie uecauh ichoatl
i{itcouh catca, ichoatl quimoteutiaia in totec: cexiuh-
tica in quilhuiquistiliaia, in quimauiztiliaia, in ompa
lteupan, itocaiocan iopico: ipan in tlacaxipeoaliztli,

Auh in icoac ce tlacatl mochichioaia, quimixiptla-
tiaia totec: conmaquiaia in ieoaio malli, in icoac qui-
Xipeoaia inic motencoa tlacaxipeoaliztli. Auh iui, in,
in mochichioaia, iteuquecholtzon, itlauhquecholtzon
contlaliaia in icpac: iuhquinma itzoncal pohuia in
tlagoihuitl teuquechol: ioan iteucuitlaiacametz, ioan
iteucuitlanacoch, ioan ichicacaz cacalacaia, imaiauh-
campa quitzitzquiaia: in icoac tlalpan quitilquetza
cacalaca, ioan ichimal ietinfca teucuitlaanahoacaio:
auh in icac tlatlauhqui, ican mogolichiuh golihuitl in
isco quitzetzelo, joan ¢i mani in iamapan quimamaia
icampa cuecuetlacatiuh: ioan itzapocue, mochi tlago-
ihuitl in tlachioalli: ich in moteneoa chilchotic que-
tzaluitztli, tlauipantli, i -:uccu-:nti_tnc .'IlEliE tlacenca-
oalli, in izquican icac tlagoihuit], ioan iichoacozqui,

Metropolitan Museum of Art, New York, for much help

ra’* See Molina, ap. o, tlaslalia ( fabri-



he carried on his back, which went rustling. And
his sapote leaf skirt was made of all precious feathers,
those known as pointed quetzal feathers,® the color
of green chili, arranged — prepared —in rows; every-
where there were precious feathers. And his [human]
skin collar was of gold beaten thin. And he had his
sapote leaf seat.

And thus did they offer him gifts. They made a
kind of sorsilla by the name of wuilocpalli.’ They
made — formed — tortillas not of lime-treated maize
kerncls, [but] only of ground dried maize kernels,
of flour. And they gave all manner of maize car
clusters,” and all the first formed fruits and newly
opened flowers. All this passed first before him to
pay him honor.

And thus [the impersonator] exhibited [the de-
vices]: he danced, he went brandishing his shield;
and he went thrusting his rattle board into the
ground. Later they skirmished with him; some
harried him. They left him there at the place called
Totecco. There, too, stood the image of Totec, stand-
ing carved of stone. There were spread out all who
harried him. When the harrying of Totec ceased,
then again he went from house to house.® Everyone®
of the common folk called out to him; the women
said to him: “Our lord, come here!” Then they
came to place for him his sapote leaf seat. They
awaited him everywhere. They gave him, they laid
down before him the wilocpalli which had been
made for him; perhaps they came to lay down
before him clusters of maize ears, one or two
bunches, and whatever food had arrived for him,
[or] which he had come upon. They gave him all.
But he did not eat it; it only came before him, They

took it from him; they removed it elsewhere. They
went taking it away; they carried it off in the folds
of their capes. For thus were alms sought'® when he
went from house to house.

And when he had lived thus for twenty days,
going about wearing the [human] skin, then it was
l'ﬂlIlﬂYCd, d[sfmhﬂ 'Df:- dtmo]'td- m Wwas tht ﬁ.ﬂ].:

teucuitlatl in tlatzotzontli, in tlacanaoallj ican jtz,.
poicpal.

Ak Snfe qujﬂ,ama:?iliaia: centlamantli tlafc?lli in
quichichioai, toca vilocpalliy amo nestamalli in .
mantli, ¢an tlaoltestli, mlfsﬂl_ n q“_]‘:hifma’ in 'j'l“’tl_*“‘
calohoaia, mochi u.;:hn]l_i quimacaia: ioan in isquich
achtopa mochioaia fuchjqualhr ioan in iancuican cue-
poni suchitl, mochi achtopa ispan quigaia inic qui.
mauiztiliaia.

Auh inic tetlattitiaia, mitotiaia, momamamantinemj
in ichimal: ioan quitilqu:tztipcmi 1[1 i(;hicanaz. Ca-
tepan quinecaliltiliaia, cauiltiaia cequintin, ompa con.
caoaia in itocaiocan Totecco: no ompa ihcaca ixiptla
in totec tetl in tlaxixintli moquetzticaca: ompa moja-
oaia in isquichtin cahuiltiaia: in onnecaoaloc cahuil-
tia totec: niman ie no cuel ie ic tepan cacalaqui,
mochi tlatl quinotza in maceoalti: conilhuiaia in
cihoa totectzin, ma oc ie nican timouicatz: niman ic
quioallalilia in itzapoicpal, nouian quichieltiaia, ioan
quioalmacaia, ispan quioalmana in uilocpalli, in ica
ochioaloc, anogo ochelli, centlalpilli, ontlalpilli: ispan
quioallalilia, ioan in gago tlein tlaqualli ipan oacic,
in oquipantili mochi quimacaia: auh amo quiquaia,
gan tequitl ispan onquiga, concuiliaia, conjcoaniliaia
in quiicatinemi in quitlacuexanilhuiaia: inic tepan
cacalaquia,

Auh in juh nenca, ¥, cenpoalilhuitl, in onactinenca
th{?aﬂ" 1coac moucuelohoaia, motlatlaliaia, moxixiti-
Muaia, 1n icoac ehoatlatiloia, inic cempoliuj imehoaio,

5. Sahaglin (Garibay ed.), i - ‘
; AL IMIMI#[*"M}‘!”W- fody d'rﬁer.imirﬂumuﬁna;: eran lar llamadas

‘chiler’ y "espinar de quetsal,' ™

£ Uﬂ"ﬁ-ﬂh “rfid manerg de . ) '
Book I, p. 53, o, 25, “ e dorias . .. de mahiz molido,

7. Ocholli: “manojuclo, :#mmdrm:‘,wm

3. CE. Anderson and Dibbie, op. i, Boog p. 1711, p, 49, parc semilla” (corresponding Spanish text),
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. qr hm;wh;nthcskuunfaljd}cmp-
of the h‘d'"gfc; had flayed vanished completely.

Eiﬂﬂ]m into a cave. This was done in [the

tontli.

month ﬂfﬁ Temple of Totec, at the place

"‘;d'fupim, there went any whn.suﬁc:rtd eye
al There they made vows to him so that he
,,!cn m:'m: them. Perhaps one would have dancers
amight vide 2 banquet in his home to feed the
dmil}‘:;] have a cape made for him, called the
ggwith the colored fringe.
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in isquichtin mamalti in oquixipeuhque, oztoc con-
mamaiahuia: ipan in mochioaia, y, togoztontli.

Auh in ompa iteupan totec, in jtocaioca, iopico:
ompa onhuiia, in aquin iscocoiaia, ompa iuic mone-
toltiaia inic quipatiz, anogo quitotiz in ichan tecoano-
tzaz, tetlaqualtiz quichiuiltiaia itilma, itoca tentla-

palli,



ter. Here is told how the crafts-
ﬂtﬁiﬂc?gjmg metals fashioned their wares.!
men W

fismen fashioned [and] designed objects

L of charcoal [and clay molds] and beeswax
by the ¢ 0"t gold and silver. With this [step]
[mmi:]-:it abtg'imﬁf'g in their craft. To start W‘Iﬂ},
i o presided distributed charcoal among them.
];I:‘ht? gl’ol-l-l'ld it, they pulvmzcd ",:’ they pow-
doed i And when they bad ground & then they
Jdded it to, they mixed it with, a little potter’s® clay;
ihis was the lay which served for ollas. Thus they
made the charcoal [and clay mixture] into a paste,
kneaded it, worked it with the hands into a cohesive
ass,so that it would dry and h?rd"fﬁ

prcpan:d it: 1n just the same manner
[”%m}r made it into flat cakes, which they
in the sun; and others were likewise formed
i set in the sun. In two days [these
gﬁf;ﬁf d:lj:hc:“;?r became firm, they hardened. When
they had dried well, when they had hardened, then
the charcoal [and clay core]® was carved, sculptured,
with a small metal blade.

[If] a good likeness, an animal, was stta:tcd, [the
core] was carved to correspond to the likeness, the
form in nature [that] it imitated, so that from it
would issue [in metal] whatsoever it was desired to
make — perhaps a Huaxtec, perhaps a stranger, one
with a pierced, perforated nose, an arrow across the
face, painted [tattooed] upon the body with obsidian
serpents. Just so was the charcoal [and clay core]
dealt with as it was carved, as it was carcfully

Inic castolloce capitulo: onci mitoa, in juhquj ic
tlachichioa, 1 ichoantin teucuitlapitzque.

In ichoantin teucuitlapitzque: in tecultica, joan xi-
cocuitlatica tlatlalia, tlacuiloa: inic quipitza teucui-
tlatl, in coztic, ioan iztac: inic ompeuhtica intulte-
caio, achto ichoatl tlaiacana, quinpalehuia in teculli,
achto uel quiteci, quicuechoa, quicuechtilia. Auh in
oquitezque: niman connamictia quineloa achiton goz-
goquitl, ichoat] in tlaltzacutli in comit] mochioa, ic
quipoloa, ic quixaqualoa ic quimatzacutilia in teculli,
ic tlaquaoa, in tepitzaui,

Auh no quicencauhque, ¢an oc iuhqui in quitlatlas-
caloa: tonaian quimamana, ioan cequi ¢an oqu iuh-
qui tlagoquitlalilli, tonaian quitlatlaliaia: omihuitl in
oaqui, tepioaqui, tepitzoaqui, tepitzaui. In icoac ouel
hoac, in otlaquacac: gatepan moxixima, mocuicui in
teculli, ica tepozhuictontli:

gan misnenpehoaltia, moiolcapeoaltia in mocuicu,
¢a mishuia, moiolhuia, inic ipan quigaz, in ¢ago tlein
mochioaz, in ago cuestecatl, ago toueio, iacahuicole,
jacacoionqui, istlan mihoa, motlaquicuilo itzcohoa-
tica: niman iuh motlaliaia in teculli inic moxiximaia,
inic motlatlamachia: itech mana in catlehoatl motla-
ehecalhuia in quenami iicliz itlachieliz motlaliz, in
ago aiotl: niman iuh motlalia in teculli in icacallo,
inic molinitiez, iticpa oalitztica in itzontecon: moli-

1. An earlier wentative version of our translation of this chapter was analyzed by Herbert Maryon, O. B. E., the Eritish Museum's expert on

aacient metalwark, with whom Anderson consulted in 1955 during research in Europe made possible by a Fellowship of the John Simon Guggen-
heim Memorial Foundation. Also we have ench E‘d ideas with Dudley T. Eashy, [r., who has written flltl.'llﬂ_'l'ilf an p:-:-C.nlumhun goldwork lﬂd
peldworkers, defending Sahagiin as an accuraie sechnical . See "Sahagin Reviviscit in the Gold Collections of the University Museum,” Uni-
sersity Musews Budlecin, Vol, 20, No, 3 (Philadelphia, 1956), pp. 3f.; "Ancicar American Goldsmiths,” Naswral Histary, Vol. LXV, No. 8 (New
Yok, 1956), pp. 401.; “Orfcbrerfa y orfebres precolombinos,” Anales del Instituto de Arte Americano, Vol. 9 (Buenos Aires, 1956), pp. 21L.; and
y los arfebees precolombinos de México,” Anales del 1. N. A. H., Vol. IX, 1955 (México, 1957), pp. 856 CE. also Sahagin (Garibay od.),
¥ol. I, pp. 67-72; Scler: “L'orfivreric des ancients mexicains,” pp. 4026.; and M. H. Saville: “The Goldsmith's Art in Ancient Mexico,” Indian
Note md Monographs (New York: Heye Foundation, 1920), pp. 125-142. ; .
1. Gesroguit: cogoguis s intended. In the Acad. Hist. MS the term is congoguid, equivalent o corgoguinl; cf. Ignacio de Paredes: Compendio
:“E:-::h;umm {Mexico: Bibliotheca Mexicana, 1759), p. 2. - e i il
. h‘"ﬂﬁﬂlﬁu-ﬁ.‘lﬁl nmd!wd"cmrﬂcqucndj'ﬂlm—hlndﬂ-i.l'ﬂﬂfﬂl'ﬂ'bjmiﬂ racea W, e =:'r ’
;H.hnmm“'-"l' m':b::{m:rmig::ﬁcd from the context. In this part, Sabagin is cbviously referring to the care of the mold, made of the mixture
“hatoal and poiter's clay, See “Sabagtn y los orfebres precolombios de México,” p. §5.
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worked. It was taken from whatsoever thing was
intended to be reproduced; howsoever its essence or
appearance, so would it become [in metal]. If it
were, perchance, a turtle, just so was the charcoal
[and clay core] modeled: its shell, in which it can
move; its head, which is peering forth from it; its
neck, which is moving; and its feet, which are as
though extending. Or if a bird were to be fashioned
of gold, just so was the charcoal [and clay core]
carved, so was it shaped, to give it feathers, wings,
tail, feet. Or [if] a fish were to be made, just so was
carved the charcoal [and clay core] to give it its scales;
and its side fins were formed and its tail stood divided.
Or [if] a lizard* were to be made, its feet were formed.
So was the charcoal [and clay core] carved for whatso-
ever creature was imitated. Or else a radiating, golden
necklace would be completed, with bells about its
edge, cach designed, decorated, with flowers.

When the charcoal [core of the mold] had been
prepared, designed, carved, then the beeswax was
melted. It was mixed with white copal, so that it
would [become firm and] harden well. Then it was
purified, it was strained, so that its foreign matter,
its dirt, the impure beeswax, could fall.* And when
the beeswax had been prepared, it was then flattened,
rolled out, upon a flat stone with a round piece of
wood. It was a very smooth, flat stone on which
[the wax] was flattened [and] rolled.

When it was well flattened, just like a cobweb,
nowhere of uneven thickness, then it was placed over
the [carved] charcoal [and clay core]; the surface
was covered with it. And carefully it was placed on
[the core]; cautiously little pieces [of wax] were cut
off or pared away. By this means a little [wax]
entered hollows, covered eminences, filled depres-
sions in places where the charcoal [and clay core]

had been carved away. By means of a stick [or sliver
of wood ] they went making it adhere [to the core].’

And when it was prepared, when everywhere the
beeswax was placed, then a paste of powdered char-
coal” was spread on the surface of the becswax. Well

was the charcoal ground, pulverized; and a rather

4. Awogo chacalin [shrimp), anogo cuetzpalin, in the Acad. Hist. MS.

5. That is, be climinated.

6. At this point, in the case of hollow castings it was frequently necessary to transfix the wax
core in place within the mold when the wax was later melted out. This was an essential step where
shell of the mold. It may or may not be implied from the context. — D. T. Easby. CL Easby,

oefebees,” pp. 906, 97, 116-117; see also PL 47.

_ 7. CL “Sahagiin Reviviscit,” p. 8. Scler, op. cit., p. 405, refers to charbon pulvérisé, and,
mically correct and is accepted foundry practice today, except that an aqueous emulsion of graphite,

also discossion in Easby, “Sahagiin y los orfebres,” p. 54.

nitica in iquech, ioan in ima, in iuhquj i
tica: in anogo tototl ipan quigaz ?;3::;;::'1:"‘%

iuh mocuicui, iuh moxima in teculli injc mﬂ; MMmap,

matlapaltia, mocuitlapiltia, mocxitia: anogo

in mochioaz, niman iuh moxima in tecullj jn;c I111:1'_:111
caiotia, ioan motlatlalilia in ipatlania iiom oﬂam'-"_xm-
in iuh hicac icuitlapil, maxaltic: anogo Mtzn’m“-"-
mochioa, motlalia in ima, inic moxima t m]l]:_'?h!-l:
¢ago catlehoatl motlaichecalhuia ioioli: anoce 1: ey
tlacozcatl iecauiz, chaiaoacaio tencoiollo, ﬂaﬂatli.m-

chilli tlasuchiicuilolli.

In icoac omocencauh teculli, in omicuilo, in ome.
cuicuic: niman mopaoaci in sicocuitlatl, monelog .

tac copalli, ic uellaquaoa, catepan moiectia motzetze-
loa: inic uel uetzi in itlaiello, itlallo, in goquixicocyi-
tlatl. Auh in icoac omocencauh xicocuitlatl: gatepan
itztapaltepan mocanahoa, momimiloa ica quanmaitl
mimiltic: ie in uel xipetztic tetl, in texixipetztic, ipan
mocanaoa momimiloa.

In icoac uel omocacanauh: in ¢a iuhqui tocapeiot],
in aoccan chicotilaoac, niman itech motlalia in teculli,
ic onmisquimiloa: auh amo ¢an iliuiz in itech motla-
lia, can ihuian achitoton mocotontiuh, motectivh:
inic ¢an ipan oncacalaqui iueuetzian onmotlaga, ica-
calaquian, iaaquian: onmaquia: in oncan omocui-
cuic teculli, tepiton quauhtontli inic onmogalotiuh.

Auh in icoac omocencaubh, in ie nouiian itech omo-
tlali in sicocuitlatl: catepan teculatl isco moteca it
sicocuitlat], uel moteci mocuechtilia in teculatl: aub
istilaoac in isco ommoteca xicocuitlatl.

, perhaps of wood or thorn, 10
bftthegmpznﬂ:n in direct mnt:n:t“wlrh the outef
“Sahagin Reviviscit,” p- 6, and “Sa

— The 12
on pp. 415E, to eau de charbon.
instead of charcoal, is used. —D. T-
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hick® coating [of paste] was spread® on the surface

of the bﬁfﬂ“ﬁ was so prepared, again a covering
laced over it, to Wrap, to envelop completely
F s far] mmplttcd work, in order for the gold
he [t ¢ This covering was also of charcoal, also
w-b:dwwi th clay—not pulverized but relatively
s When the mold was thus covered, thus com-
“ﬁj enveloped, it dried for another two days, and
P Eoit was affixed what was called the anillos],®
[Pmﬂig.: of beeswax. This would become the channel
j._‘::r the gold, for it to enter there [into the mold]
hen it was molten. And once more [the mold] was
:id out; it was placed [in] what was called the
crucible [a charcoal brazier],'" also made of charcoal
[and clay] hollowed out. Then thus was the melt-
- > The charcoal fire was laid. There the gold was
mlfmd in a crucible; it was melted, so that then it
entered into the channel [in the mold], there to be
Jed along, flow, spread out into the interior.

And when it was cast, whatsoever kind of necklace
it was which had been made — the various things
here mentioned —then it was burnished with a

And when it had been burnished, it was in
addition treated with alum; the alum with which the
gold was washed [and] rubbed was ground. A
scond time [the piece] entered the fire; it was
heated over it. And when it came forth, once more,
for the second time, it was at once washed, rubbed,
with what was called “gold medicine.”** It was
just like yellow earth mixed with a little salt; with
this the gold was perfected; with this it became very
yellow. And later it was polished; it was made like
flint, to finish it off, so that at last it glistened, it
shone, it sent forth rays.

It is said that in times past only gold [was known
to] exist. It was taken advantage of. The gold-

workers cast it: they made it into necklaces, and the

Auh in ie iuhqui in omocencauh: oc ceppa itech
motlalia tlapepecholoni, ic moquimiloa mocentlapa-
choa. In oiecauh tlachioalli: inic mocopinaz teucui-
tlatl, inin tlapepechaloni ¢an no teculli, no tlanelolli
tlaltzacutli, amo cuechtic, ¢an papaiastic. In icoac ic
omopepecho, inic omocenquimilo tlacopinaloni: oc
no omilhuitl in hoaqui: auh catepan itech motlalia
itoca amilotl, gan no sicocuitlatl: ichoat| in ipiazio
mochioa in teucuitlatl, inic oncan calaqui, in icoac oa-
tis: auh oc ceppa ipan momana, motlalia, itoca tla-
casxotl, ¢an no teculli in tlachioalli, tlacomololli: ni-
man iuh mat motlalia in teculli, oncan mocasxotia
matilia in teucuitlatl, ic catepan calaqui itech amilot]:
inic oncan mopiaziotia, inic ontotoca tlaticpa onno-
quihui.

Auh in icoac omopitz in ¢ago tlein cozcatl oiecauh:
in izquitlamantli nican omoteneuh, niman ic mope-
tlaoa ica texalli. Auh in omopetlauh: ie no cuele mo-
tlalxocohuia moteci in tlalxocotl, ic maaltia ic moma-
matiloa in teucuitlatl in omopitz: oppa in tleco cal-
aqui, ipan mototonia: Auh in ohoalquiz, oc ceppa ie
no cuele ic maaltia, ic momamatiloa itoca teucuitla-
patli: ¢an no iuhquin tlalcoztli moneloa achiton iz-
tatl ic mocencahoa ic cenca coztic mochioa in teucui-
tlatl: auh catepan ic mopetlaca motecpauia, ic uel
mocencaoa, inic iequenc ucllanestia, pepetlaca, mo-
tonameiotia.

Mitoa, in ie uecauh ¢an oc ie in coztic teucuitlatl
nenca, in mauiltiaia: in quipitzaia teucuitlahoaque,
in quichioaia cozcatl: ioan in quitzotzonaia in qui-

b deki yrilowac in the Acad. Hist. MS; this is in keeping with what would be required.
. Probably with 2 brush, in order o work the paste into all the minute interstices in the wax. — D, T, Easby,

19. In Sabagiin, op. cir, P 69, anillod is ranslated as twbo para el ero; Seler, op. cit., p. 406, wses the term échenal (sand basin for fused metal).
The term may be related to the Spanish amillo (ring), since the native artisans had, by the time the Florentine Codex was compiled, adopted some

Spanish terms (cf, eemeni]
veating v allow air and

»infra). This must be the “pour” and entrance channels mentioned by Easby in “Sahaglin Reviviscit,”" p. 7. Some sort of
A 10 escape was frequently necessary, and may be implied by the term anillorl, but is not specifically mentioned. CF. also

t"*fr. “Anciest American Goldemiths," p. 406, fig., and “Sahagin y los orfebres,” pp. 92

1. The
ind (¢} 1o

}iﬂfi!mrbtmndhﬂwi:hthemndin
ward :
H‘T.ﬂ'ﬂk:httleunti.u this context, — D. T. Easby.

mold was pre-heated in a brazier (a) to melt our the wax, (b) to dry the mold out
ssure that the molten gold would fow mare freely to all parts of the mold. Tlacarxor! seems to be an error in transcribing Hecaxitd (small
meaning given by Molina, “something like a crucble™ (a brazier). *“Crucible,” as we use the

thoroughly before pouring in the molten gold,

f,,i?',f“ Easby, “Sahagin Reviviscit,” p, 9. The context of the MS might indicate that a mineral was used, unless the phrase gan no iuhquin dal-

anly to the color,
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goldbeaters hammered it, flattened it, into the u.ic‘riccs
which they required.'® Silver was not yet in use,
though it existed; it appeared here and there, It was
highly valued. But today, on the other hand, all is
silver; they want gold; it is much treasured.

The goldcasters and beaters' who work now also

uire copper, though only a little, a measured
::?nunt. They add it to silver [solder]'® to give it

binding power, to make it adhere, 1% For if only
silver were melted [to use as solder], the article
joined would only shatter; it would only break [at
the seams]. There where the article was soldered,

[the seams] would not everywhere bind [and] come
=i ¢

And the goldbeaters, in times of old, hammered
only gold. They smoothed it, they burnished it, with
a stone, and they worked out 3 design along a black
line with a stone. First the feather workers made
them a design, and then they chased the design with
a flint knife [as a tracer]. They followed the black

line to form the design with a fint knife. They

embossed it, they went making relief work, copying
just as was the [black line] pattern. In the same way
they manufacture objects today, wherever their work
is needed. Perhaps feather mosaic [or other] feather
work is required. [The goldworkers] join with [and]
are instructed by the feather workers who cut all
manner of feather work!” which may come their way.
Today the goldworkers work thus, They require
sand — fine sand. Then they grind it, they pulverize
it well; they also mix it with potter’s clay. Then they
set it out [in the sun], in the very same manner as they
form the clay so as to bring forth, to cast, whatsoever
they would make. And in two days itis dry,

When it is well dried, then with a potsherd the
surface is rubbed, smoothed,* polished, burnished,
shined, so that the surface is smoothed. Then it is
carved — sculptured — with a metal knife, as is told
clsewhere. In either two or three days [the work]
is finished, made good, perfected.’®

13. See the plaques illustrated in S, K. Lothrop:
bridge, 1952). Set also Pls. 53-56.

e 4

canacaia teucuitla

u i i
uiztli: aiatle catca in iztzcl:;e:?:l:ti:‘f;lmtz?tqml th
§AN Oc canin necia: ye| motlagotlais. ’5-_.1-1
ie no c}lclc 2 moche in jztac teucuit]ar] 5
coztic ie uel motlagoly, Ahequi in

In ichoantin t:ucuit]apitzquc, ioan t|a
' ascan ic tlachichiog . no quj

teucuitlat] ic calgs IC Zzict]

- 0 Fl a ’ mcua- ﬂ 1
¢an rmscahl:u, mopitza iztac teucuitlar] . qanuh
paca, tZatzaiani in tlachicalli, amq uel nouiam,
Nanamique, m

tlatlamachil;. 1 onean cacaliuhgjyp, ;o

Dcacamapiqui

_Auh! in ichoantin Ltutuitlatzotmnqu:: in ie ye

§2 quiscahuiaia jp teucuitlat] qQuitzotzonajy, i
ala_m.{ petlaoa, joan quiteicuiloa tlilanpa: achmpgm?
ruftu‘zlhuiai,a in amanteca: ayh gatepan ichmnﬁnqu%
teicuilohoaia, ica tecpatl, quitocatiui in ﬂilantli,?:;;
tlatecpaicuiloa quitotomoloa, quitotomolotihy;. itech
cantiui in quenami machjog], Cdie noiuh tachichjoq
In ascan: inic cana monequi intlachioal, 5o thuitly.
cuilolli, ihuitlachioalli jtech monequi: quinepanhy;,
qUEmﬂtt.iﬁ::l in amanteca, inic quitequi, in quexisquich
quinamictiuh, ihuitlacuilollj,

In ascan ie ic tlachichioa teucuitlahoaque, quinequi
in xalli, in xalpitzaoac: gatepan quiteci, uel quicye-
choa, no quineloa in tlaltzacutli: niman i¢ quimana,
§an oc iuhquin quigoquitlalia, inic Ipan quigaz inic
mocopinaz, in gago tlein quichioazque: auh omil.
huitl in oaqui,

In icoac ouelhoac: ¢atepan tapalcatica mischichi-
qui, mixiqui, motapalcauiia, motapalcachichiqui, mo-
tapalcaichiqui, inic misxipetzoa: niman ic moxima
mocuicui tepuzhuictica: in iuh omoteneuh cecni, a0
omilhuitl, anogo eilhuit] in mocencahoa in moicctilia
in moiectllio,

“Metals from the Cenote of Sacrifice,” Memairs of the Peabody Museum, Vol. X, No. 2 (Cam-

14. In yehoantin teocuitlanaque yn depitzque yoan yn tlatzotsonque, in the Acad. Hist, MS.

15. Herbert Maryon, personal communication, July 20, 1955: “a seam made

with silver only as the solder would not make a good joint. - -+

a solder composed of silver and copper would make 3 stronger and more continuous joint.”

16. Ye galia yc tzictia, in the Acad. Hist, MS. CE.
17. Yhuitlachinalli, in the Acad, Hist. M5,

18. Mixichigui, in ibid.

19. Moiecilalia is intended; cf. ibid,

fapaliuhtinh, near the end of the same paragraph, Florentine Codex.
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is prepared, then powdered char-

mﬁ;]i on its surface, and the surface is

: with a clay paste. Then the beeswax*®

when ['?“’l

coal P° 1

puade it s mixed with white copal, as was men-

i,mfmd‘;:;l «n cooled, when purified, then it is flat-

goned: out on a flat stone with a piece of wood.
% placed upon — joined to— the clay

Fﬂ_f'h‘“'hh:; sth[: :hapc E;Thc gold, whatsoever is to

object 10 jar or an incense burner, which

a
b P h:ﬁ:a'w. It is painted; it is designed

: iful design.
mrhlh‘:ﬂl}r csgt:cm beeswax; they use it espe-
. 11 to form patterns, to produce works of art. But
uﬂlfwhcm a model of beeswax is made. When
been well prepared, the mold is pressed upon it

make the wax model].?* For there is a model
" ax] of all they make, whether birds' wings,**
Eﬂﬂ:m or leaves of plants, or whatsoever beauti-

M% of a small wooden stick, called a thorn

: wax] is pressed on; it is made to adhere
i::hdid;: c-f] th:Pmo]dI.“ In perhaps two days
ithpﬂ‘fecwd;itis:nadc good. ‘

When it has been Pn:pam:l, when in all places the
[modeled] beeswax has been made to adhere [to the
core], then on its surface is spread [a thin paste of

charcoal].?* When it is :fncdf then in zlt:]ldl-

. 5 covering is placed upon it, of only coarse char-
ﬁ [and claf], 11:1 order to envelop the model [of
wax with its coating of powdered charcoal paste].
In perhaps two days it dries. Then to it is placed
the beeswax channel, called the round anillotl. First
it is rounded. This becomes the channel for the

for it to enter there.

And when the channel has been set in, once more
[the mold] is arranged [in] something like a cruci-
ble*® where the gold is [to be] cast. When they are
this far, when all is prepared, then [the mold] 1s
placed on the fire; it is thoroughly heated. Then
Bows out burning the beeswax [model] which has
been placed within it. When the beeswax has come

M. Xicocuitlad is intended; of. bid.

2. mhpﬁtuﬁlh:mmud:lmcpmﬂdinmoldsmdlhﬂapplm to the core, instead of th

(148 geoerally doae), — D, T, Easby,
1. Totocuiddapill follows sotoalapalli in the Aced. Hist. MS.

8. Here possibly the wax was transfixed by pegs as noted supra, 0. 6.

M. Teeudal, in the Acad, Hist, MS.

4 35: The word appears w be corrected in the MS to read dacasrad, for
T 4 brazier), It may be an error in transcribing decaxidl, “a small brazier.”

Pre-heat the mold, See PL 62, and . 11, smpra.

In icoac omocencauh: niman teculat] isco moteca,
ioan tzacutli ic onisxipetziui: ic niman mopaocaci in
xicotlatl, moneloa in iztac copalli, in iuhqui omote-
neuh: in oceuh, in omoiecti, niman mocanaoa itz-
tapaltepan, quanmatica momimiloa: ic niman itech
motlalia, itech mogalohoa in tlatlalilli, goquitl inic
mocopinaz teucuitlatl: in gago tlein mochioaz, in ago
Jarro, anogo tlapopochhuiloni, in quitocaiotia perfo-
mador, ic micuiloa, ic motlatlamachia in qualli tla-
cuilolli:

oc cenca ie quimati in xicocuitlatl, oc cenca ie tla-
huica inic tlacuilolo, inic tultecatioa: ca tel achto
cecni mocopina in xicocuitlatl. In icoac ouel mocen-
cauh: ipan onmopachoa in tlacopinaloni: ca oncin
ci icopinaloca in isquich tlamachtli, in ago totoatla-
palli, anoco suchitl, anogo quilatlapalli, in gago tlein
qualnezqui tlacuilolli

ic onmopachotiuh ic onmogalotiuh quauhtontli qui-
tocaiotia quauhuitztli, ago omilhuitl in iectia in mo-
iectlalia.

In icoac omocencauh, in onouiiampa mogalo xico-
cuitlatl: niman ic isco moteca in teucuitlatl: in ohoac,
ie no cuele itech motlalia in tlapépecholoni, in ¢a
papaiastic teculli, inic mocenquimiloa in tlacopina-
loni, ago omilhuit! in caqui, niman ic itech onmotla-
lia in xicocuitlatl, in itoca anillotl mimiltic, achtopa
momimiloa: ichoatl ipiazio mochioa in teucuitlatl,
inic oncan calaqui.

Auh in omotlalli anillotl, ie no cuele ipan moma-
mana in tlacasxot] in oncan atiiec teucuitlatl. In icoac
ie iuhqui in omochi mocencauh: niman ic tieco mo-
tlalia mocentotonia: oncan quiga oncan tlatla in xico-
cuitlat] in tltic omotlalica. In icoac oquiz, in otlatlac
sicocuitlatl, niman moceuia, ic ie no cuele pani onmo-
teca in xalli, can papaiastic: icoac iequene mopitza,

¢ wax being modeled free-hand on the core

, o a similar object” { possi-

i oo cives Yerurible for meling metal
Hict s -+ . e would have been used to

' In any evehl, 3 brazier and not a crucibl




has burned, then [the mold] is cooled, oncan oncalaquj ;
qui in tlecop;

, when it *
for which purpose it is once more sct out over sand, culli: auh in teycy; g i
quite coarse sand. Then immediately the casting tlemaco maﬁli;ucmt]atl in nnf:‘n“ Onmmilii
. there [the mold] enters the “fire pot” ' iz in
"%[u;

[a charcoal brazier]** on a charcoal [fire]; and the
d, which is to enter there [into the mold], is
melted separately in a ladle [and poured].
Here this ends; thus the work is finished. And  oncan tlami, y, injc ;

when the piece has been formed, when it has been cat, in ﬂmﬂpitjz F,in Ic iecauj tlaely; i

cast, when it comes forth, then it is treated with xocohuiia tfpuz::uioq.ulz ﬂachioa[ﬁ. 'ﬁ”hin
lum: in a copper vessel it is boiled. And if some- cana otzitziia ﬂihi:T 1pan “iqu;éum‘n I":hh;
where the piece has cracked, has split, that is the mopApitia ic mogal acauh tlachjoqp 122; gy &
time to mend it. That which is to be joined [sol- michiqui, iuhquin m':a in tlagaloloy;, :Ef%%
dered] is mended. And then it is rubbed so that tlalxocotitlan calaqui tepuzdi,ic mope,
Jlike copper it shines.?” Once more it goes into [and]  cencahoa, motec “:lhl -mf"!a“ﬂc&huiaj i 0 o ™
is treated with alum. So thereafter it is cleaned; it is paiuia inic ye] 'Il'ﬂiletIill:l;:ta,ttlmm"L

made like flint, so that it glistens brightly.

d
ooy |
d" for mmﬂ.;l;wu{d *ﬂmﬂwﬂ’* |
the mold was hea Twics,
D. T. Easty.

26. Sahagin uses the ;
dledd (fire) and comitl mﬂﬁ”b:‘ﬁ- Although Molina gives “erucible for melting gol
a second time to assure that the molten gn.ld s?ulnd- fl:';:l :: ity mﬂ;lﬂm.g B ity
2. Yub i - w mold before freezi solidifying. —
ui i matepuxtli, in the Acad, Hise, MS (as [with] a little metal adu}.m e
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it thers [and] fathers of the
e of old: devils whom they re-
Japidanis ;;hnmm name of the first was Chiconaui
S"dfd ’-i, and her names were [also] Papaloxaual
imainth palo. §o three names were hers. And the
wd TRERPY  ond of their gods was Naualpill
mme " of the third was Macuilcalli. The name
mm% was Cinteotl. The feast days of all these
:n.lrfﬂiml? once; they celebrated the feast day for
| four. And the feast day was celebrated, [and]
Mmh@d [these gods] at the time that the
day count called Nine Dog set in.

Of these, the first mentioned, their god[dess]
pamed Chiconaui itzcuintli, Papaloxaual, Tlappapalo,
was 2 woman. Thus was she arrayed. Her face was

:ied with her butterfly face painting, whence
came her name. At her right she bore her hand-staff,
and at her left rested her shield. Thus was the paint-
ing of her shield: a foot stood on it. And [she had]
ber golden car plugs and golden butterfly nose
pendant! and her shift of variegated red [and
white]; just the same was her skirt. [She had] her
obsidian sandals, also bright red, so called obsidian
sandals [because] obsidian serpents were their de-
e |

Iil!.:.Il and cach of the persons who represented [the
deities] died when the feast day was celebrated.

And the one [called] Naualpilli was adorned just
bike 2 Huaxtec, He was of disordered, unkempt hair,
uncombed, disheveled; in elflocks. And gold was his
forchead disc.? which rested on his brow; and his ear
pendants were of gold. And [he had] his feathered
%aff, and his shield with feather patches on the

; %ctions.’ And his sleeveless jacket was all
mﬁ:ﬂﬂ [and white],® fringed. And bright
-_--_--___-———-

) pncnilaicplpapaonk is intended.

e el s el

k. -

<

Inic castolli omome capitulo: vncan mitoa in tla-
tecque in quichichioa tlagotetl.

In ichoantin tlatecque, in ie uecauh in inculhoan,
in intahoan catca: nahuintin in quinmoteutiaia dia-
blome. Inic ce, itoca, chicunaui itzcuintli, ioan itoca
papaloxaoal, ioan tlappapalo ic eteisti itoca. Auh inic
ome inteouh catca: itoca naoalpilli. Inic ei itoca ma-
cuilcalli. Inic nahui itoca cinteutl. In izquintin in,
gan cenquigaia in imilhuiuh: nahuistin ilhuiquisti-
liloia: auh in ichoatl ipan ilhuiquistililoia, ipan qui-
mattihuia, in icoac moquetza cemilhuitlapoalli in
itoca chicunaui itzcuintli.

In ichoanti achto moteneoa inteouh in itoca chicu-
naui itzcuintli papaloxacal tlappapalo cihoatl: inic
mochichicaia, inic michiuh ipapaloxacal ic necia in
itoca in immaiauhcampa quitquiticaca imacpaltopil:
auh in iopuchcopa ichimal ieticac inic tacuilolli ichi-
mal itech icac ce icxitl, ioan iteucuitlanacoch, ioan
iteucuitlaiacapilpalouh, ioan iuipil tlappoiacac: ¢an
no iuhqui in icue, itzcac, ¢an no chichiltic (inic mitoa
itzcac) tlaitzeoaicuilolli.

In izquintin cecenme tlaca quinmixiptlatiaia: iz-
quintin miqui, in icoac ilhuiquistililoia.

Auh in ichoatl nacalpilli: ¢an iuhquin cuestecatl ic
mochichioaia, moquatzitzintiaia, quatatapatic, qua-
tzomatic, quapagoltic, moquaxelolti: ioan teucuitlatl
in isquatechimal isquac manca, ioan inacazpipilol teu-
cuitlatl, ioan ihuitopil, ioan ichimal ihuichachapan-
qui nauhcanpa ioan ixicol: ¢an tlappoiaoac tenchaia-
oac, ioan chichiltic in icac.

Spanish wxt: “pmar cotaras, tambie coloradas, com wnas pinturas gue las hazian almenadar.™

i mm‘ﬂ“*ﬂhhrﬂmmsmhﬂmﬁm. malpuersar.”
%M#Hm,ym,mrw' , e of remate de ahare.”
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And Macuilcalli they also represented as a man,
Thus was he adorned. His head was provided with
a crest; quetzal feathers stretched in a row at the
crown of his head, [to form] his crest® He had
golden plates placed on his temples.” And [he had]
his necklace of wooden discs with shells,® as well as
his feathered staff [and] his shicld provided with red
discs." And, likewise, he was anointed with red
ochre. He also had his bright red sandals.

And also Cinteotl was represented as a man, with
his turquoise [mosaic] mask and his turquoise rays,
and his mist jacket of [light] blue, as if netted, and
his wind jewel necklace, And they formed for him
his resting place, whence he looked forth, called his
maize house; indeed all of maize stalks they formed
his hut."® And [he had] his white foam sandals; with
down feather [laces] were they tied."

To these four [gods], so they said, they attributed
the art [of the lapidary]. Their creations were lip
pendants, lip plugs, and ear plugs, car plugs of
obsidian, rock crystal, and amber; whj

ite ear plugs;
-and all manner of necklaces; bracelets; the manner

of designing, of inlaying, with green stones; and the
driﬂlng. the POhShiﬂg. It was, 50 t]'.lt}l' 531&, their Crea-
tion, their invention,

And at that time, when their feast day arrived,
[their] old men, all the master lapidaries, provided
song [and] held vigil during the night for those who
were to die at dawn —all the likenesses [of these
gods]. All rejoiced; they enjoyed the feasting,'?

And this took place there at Xochimilco, because
[and] fathers of all the lapidaries
came from there. There was the beginning; there
they took their origin. It was their native land,

1] "

The master lapidaries'® cut rock crystal, and
amethysts, and green stones, and emerald-green

lbrd: “los cabellos cortados, por medio de la cabega, como lomo,

Ibid.: “en las sienes, vnas planchas de oro delgads.”

Ibid.:
9. Ibid.:
10.. Ibid.:

de xacal.”

ﬁl‘
7.
B.

“vn juel colgado al cuello de marisco redondo, y ancho, que 5e
“wna rodela, con vnos circulos de colorado unos dentro de otros gue se lamava touhtemalacain
“ponjanle, en vn tablado alto, de donde sitans mjrando, el gual se

Auh in macuilcallj no toquichtip | Uimix;
tiaia: inic machichioaia, mﬁum:hichilqnuic]lﬁ Pﬂﬂ:
In iquanepantla uipantoca, in iquachid:iq o Y
tlatl in icanahoacan quimomamanj;. auh in j
quappaiaoalolli, tecuciztli, no jhyjtop;]
tlauhtemalacajo: auh
in icac,

moche in toct); quixaca]la]iliai,a.,
1Ztac, potonquj injc tlatlapill;,

.Ir.l rl:ahlunl;in Y iuh quitoa, ca jehoat] intech quitla-
i in tultecaiotl; jehoat| intlachioal, in tezgacar]
. tentetl, foan in nacochtf,in itznacochtl, i teuilo.
Fiacnchtli, apoconalnacochtli, iztac nacochtli: jpan i
1e mochi cozeat], in macuestli, inic micuiloa, inic me.
teicuiloa chalchiuit: i0an inic momamali, injc mg
tlaoa, juh quitoa ca iehoatl intlachioa] intlanesti],

Aubh in icoac, ¥, in imilhuiuh
hoan, in isquichtin tulteca tlatecque, ioaltica quincui-
catiaia quitoz¢ahuiaia in je oallathui miquizg, in iz-
quintin teixiptlahoan mochintin Papaquia, ilhuitla-
matia.

Auh inin mochioaia, ompa xochmilco ichica in is.
quichtin tlatecque, ompa oallaque in inculhoan, in
intahoan: ompa nelhoaioticate ompa antica in innel-
hoaio: ca inquizcan iniolcan,

quigaia: in jueyei.

In tl:m:cqut, tulteca: inic
10an tlapalteuilot],

quitequi in iztac teuilot],
ioan chalchiuitl, ioan quetzalitztli,

que Namd quachichiguile: y este lomo wo era de cabellos sing de pluma ricas”

Namava quappaicealolli.”

Hamava cincalli, com puesto con cafias de mahiz, verdes, ¢ manera

11. Ibid: “las ataduras dellas, erd de algodon floxa”; tatlapilli should be read Hatlalpilli (cf. Acad. Hist. MS). In the Acad. Hin. MS, yoss

yaintopil follows quixacallalilisia,
12. Corresponding Spanish text:
en o fiesta”
13. Cf. Elizabeth Kennedy Easby and Dudley T. Eashy, Jr.:

. : R |
“de noche desian sus cantares, y hasian velar par su honrra g los captivos, que aujan de morir: y se holg

el F
puntes sobre la técnica de tallar jade en Mesoamérica,” Anales del Inssiowso

" ] - '; ? ;WE
Arte Americano, No. 6 (Buenos Aires, 1956); Foshag: “Mineralogical Studies on Guatemalan Jade,” Smithsonian Pub. Mo, 4307 {1957); 5aka2

(Garibay ed.), 11, pp. 726; Seler:

“L'orftvrerie des anciens mexicains,”

. . i jent Mexicsy
pp. 4186.; and M. H. Saville: “Turquaoise Mosaic Art in Ancient

Indian Noter and Monographs (New York: Heye Foundation, 1922), pp. 31-33.
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« wicht® abrasive sand, and hll‘d‘mr:tal.‘“ And
jades " pod them with a worked ﬂmtr tool. And
e ﬂ:litd them; they bored them with a metal
gall” Then they slowly smoothed the sur-

o lished them; th-.:iy %lavc thf;m ahmn:talli-:
5 en they finished them off with a piece
fuste Mfmﬂ; qg[}'?ﬁﬂc abrasive]. They polished
of wood that they gleamed, they sent forth rays of

: E E!jstcntd- Or with a piece of fine cane
1{1;*!% iing silia] the lapidaries polished, finished,'®

ir artifacts.

And md:ﬂ the same way was amethyst worked
fad] finished. First the master lapidaries broke it;'®
et it with a pian: of n:ittalf ?mtgat t?tjr

¢ aside the good [pieces], o color,
ey sy Topm ey g e
gy Were nec ]

Eﬁ;:i. s with a pece of metal. And then they
shraded it, smoothed the surface, and gave it a
metallic luster; and they polished it with a piece of
wood, a polisher, with which they embellished it.

finished it.

50:3 what is called blood[-speckled] flint [blood-
gone]™ is very hard and resistant. It could not be
an with abrasive sand, but could only be broken
up, beaten with a stun:;chmd its rquil piflzis,;‘
which were no , which could not be polished,
were cast aw:y.gut;':]jr that was taken, was sought,
which was good, which could be polished: the blood-
wolored, which was well speckled. It was abraded
with water and with a very hard stone which came
from Matlatzinco, because they were suitable to each
tber. The rock was just as hard as the flint so that
together they cut each other. Afterwards the surface
W smoothed with abrasive and given a metallic
luter with 2 [finer] abrasive® And then it was
——

. CL spra, chap, 4, . 10,

15, loes: possibly yeu in in the Acad. Hist, MS.

6. Seer
”H'gual &
b soft metal; hammer
DT,

7o
19 g 18 Aead, Hire, MS.
2 bpeoa teads quikuipens in the Acad. Hist, MS.

Macqus: itages in ibid,

10an l{tuxaili; 10an tlaquaoac tepuztli. Auh inic qui-
chiqui, tecpatl tlatetzotzontli. Auh inic quicoionia,
1e quimamali tepuztlacopintli: niman ihuiian quis-
teca quipetlahoa, quitemetzhuia: auh in ie ic quicen-
caoa: tech quauitl in quipetlaoa, inic pepetlaca, inic
motonameiotia, inic tlanestia: anogo quetzalotlat] in
ttech quipetlaoa, inic quicenca, inic quiiecchioa in in-
tultecaio tlatecque.

Auh ¢an no iuhqui in tlapaltehuilot] inic mochioa,
INiC mocencaoa: achtopa quimoleoa, quihuipeoa te-
puztica, in tlatecque, in tulteca: inic iioca quitlatlalia
in qualli, in motquitica tlapaltic, in ilacqui: ¢3 niman
wh quitlalia in campa monequiz, in icoac quimoleoa
tepuztica: auh niman quichiqui, quisteca, ioan qui-
temetzhuia, ioan quipetlaoa itech quauit] in tlapetla-
oaloni: inic quiiectilia, inic quicencaoa.

Auh in ichoatl in motenchoa eztecpatl: cenca tla-
quaoac, chicahoac, camo ma uel motequi in ica teu-
xalli: ca ¢an motlatlapana moteuiia, ioan motepehui-
lia in itepetlaio, in amo qualli, in amono uel mope-
tloa: can ichoatl mocui motemolia in qualli, in uel
mopetlaoa in eztic, in uel cuicuiltic, michiqui atica:
10an itech tetl, cenca tlaquaoac, ompa hoallauh in ma-
tlatzinco: ipampa ca uel monoma namiqui, in juh
chicaoac tecpatl, no iuh chicaoac in tetl, inic monepan
mictia: ¢atepan misteca ica teuxalli, ioan motemetz-
huia, ica esmelir. Auh gatepan ic mocencaoa, ic mo-
petlaoa in quetzalotlatl: inic quicuecueiotza, quitona-
meiotia.

ar, p. 418: bronze: in (Garibay ed.), I, p. 74: wn metal duro.— A hard metal, however, would not have held the abrasive
2l ue:m;ippﬂ' n?umdj'tm; E-un satisfactory. Wood and bone were also used with abrasives. On the nature
and, of. Durdn, op, cit., Ivi (p. 442), on Moctezuma's embassy to the south to secure special sand requested by the lapidaries. —

Seméon, op. ait,; also Eashy and Easby, ep. cit., p. 11. Seler, op. i, p. 419: pointe de enivre aue; Sahagin, loc. cir.: punzda de meval,
W o , op. il., p.

o L Pods “Mineralogical Stsdies, ;i ir., pp. 337, 339, — Flint (tecpal) and
& b, p. f . eif., p. 61, and Reeche, op. dt., pp. 337, 339, int (tecpatl) ar
H‘h {rxtecped o exteil) are P- 47, n‘h::: v“-”-::fmmm :id Fm equally hard stones (7 on the Mohs scale, on which dia-
2 i 1), agrer o) both eryptocrystalline varisties of quartz, and both
u wl!’

15 in the same group as flint and bloodstone, but the term “jasper” should nat be wsed here, since it is clear that Sahagiin

L. O, tepetiy * Moodutane and nothing elie, — D. T. Eacby. See also Sahagtin (Garibay ed.), IHI, p. 337,
21 ] lH:Iﬂl.ll-'l, ap. et ‘ I - »
"'-'p.ni;,,ﬂ.l_ 3::’“ mot used in Mexico before the Conquest; Sahagin uses it a3 2 genefic term 1o include 2 number of abrasives; cf. Saha-

.=D.T. Easby.



finished, polished, with a picce of fine cane [contain-
ing silica], with which they made it gleam; they made
it send forth rays of light. !

And wl;lat was called humming-bird flint [Mexi-  Auh in ichoat] motocaiotia uitzitziltecpatl: niman
can opal]* is by nature of many kinds; it is multi- iuh joli tlacati, micc tlamantli inic mocuicuilohoa:
colored: white, and green, and like fire or like a star, ~iztac, ioan xoxoctic, ioan iuhquin tletl, anogo iuhquin
and like a rainbow. It is quite small, it is abraded, it citlalin, ioan iuhquin aiauhcogamalotl, gan tepiton:
is polished, with only a little sand. xalli inic michiqui, inic mopetlaoa. |

And the socalled round turquoise is not hard®®  Auh in ichoat] motocaiotia xiuhtomolli ca no da-
No hard abrasive is needed to grind it down, to quaoac, camo esmellir itech monequi, m] ¢ michiqui,
smmt_h its surface, to give it a metallic luster. And inic misteca, ioan inic mnt:m::m!:n{lﬂ: ioan inic mo-
to polish it, it is rubbed with a piece of fine cane, so petlaoa, inic moquetzalotlahuia, 1nic MOtoNamelona,
that it may give forth rays of light, may glisten. motlanesiotia. _

And fine turquoise is not very hard. With justa  Auh in ichoat] teuxihuitl, ca amo €cica taquacac:
little sand it is polished; with it, it is embellished. ¢an no tepiton xalli, inic l:!lﬂpﬂlﬂm 1nic mc:mcuha,
And also, it may be given brilliance, radiance, [with] Auh in uel no ic motlanestilmaca motonameiomaca,
another tool called a turquoise-burnisher. oc centlamantli, itoca xiuhpetlacalont.

24, Cf. Foshag, op. ait., p. 48, a. I5. g
35, Camo: read camo; mineralogically, tarquoise is not regarded as a hard stonc, being about 6 on the Mobs scale. The “round rurquote
probably a reference to that found as nodules rather than in veins or seams. — D. T. Easby.
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pter, Here are mentioned the in-
mhtﬂﬂth tlan, ornamenters who worked
yhiants of ‘ms :“ d many other kinds of feathers,

Pﬁaml-‘f
ave been heard as to the manner of the
ccounts e craditions, of the old men of Aman-
parral1? counseled one with another. They told
gan, 3 th?mk [and] worshipped as their god one
pow thEY 1O wal. It is said, then, that [as] they
nlﬂ?‘dwhm he came advising the old men,
arricd hlﬂ;im came here, the newcomers, the pro-
thoe wh?ht Mexicans." When they had established

Bgum

ed, multiplied themselves, begotten
thenselVES " dso[ﬂ, then they made— they

teir $00% e g:;:y made it of hewn wood. And
wtup—2 sﬂt.uf; him: th d kK

ied his temple for him; they named his
:;El Amantlan, There they paid him honor;

And thus did they array and adorn the one they
pamed inaual when it was the time of his
fust day.! That which was put on Wwas a prepared

skin, a product of the inhabitants of Aman-
dan. It was provided with a [coyote] I:xead from
which was peering the face of one resembling a man.
Gold were its teeth and fangs. All were thus. And
his sword-shaped staff was set with obsidian blades,
and his shield of bamboo sticks had a [light] blue
border, and he bore an olla with quetzal feathers
upon his back. His shells, his rattles, they placed on
his feet, and his yucca fiber sandals showed that ?1:
was one lately arrived, a newcomer. As they said,
be was a Chichimec,*

And not this one alone did they worship as a god.
For seven were arranged in their calpulli when l.:he
habitants of Amantlan arranged their images. Five
were the representations of men, and two were made

. I.I'lli: castolli ﬂrtz.ei capitulo: vncan motenchoa in
Amiteca, in _tlar;hmhmhqut, in quichioa tlagoihuitl:
10an oc cequi miec tlamantli ihuitl,

) In mocaqui tlatlatolli, in iuhca innenonotzal, in
mp:mI catca, ueuetque, amanteca, inic mononotzaia:
quitoaia, inic canque, inic quimoteutique inteouh, in
1toca Coiotl inaoal: quilmach niman quioalhuicaque
ﬂulnua]n_n::tztia 1n ueuetque, in achto oallaque in econi
in tlacapixoani mexiti, in icoac omotecaque inic ono-
que, in omotlapiuique in otlapivisque inpilhoan imis-
huihoan: niman ic quixeuhque quitlacaquetzque,
quauit] tlaxixintli in quichiuhque: auh quiquechili-
que iteucal, icalpul, quitocaiotique amantlan vncan
quimahuistiliaia, quitlamaniliaia,

Auh inic quichichioaia, inic quicencahoaia, icoac
ilhuipan inic quitocaiotia coiotl inacal: i€ in onma-
quiaia coiochoat] tlachichioalli, intlaiectlalil catca in
amanteca, tzontecometicaca, ompa oalitztica in ixaiac
tlacatlachie, teucuitlat] in itlancoch, ioan itlancoiolo-
miuh mochiuhtoc, ican imacquauhtopil itztzo, ioan
iiotlachimaltentexoio, ioan quetzalcomitl in quima-
maticac, icoiol itzitzil contlaliticac in icxic, ioan ic-
gocac ic quinestiaia in gan oallani, in econi iuh quitoa
ca chichimecatl.

Auh amo ¢an ie iio y, in quimoteutiaia, ca chico-
men manca in incalpulco, inic quinmanaia inixiptla-
hoan amiteca: macuiltin in oquichtin impan mixe-
hoaia: auh omenti cihoa mochiuhtimanca: ichoatl

ezir los gue primero pobleron que ie lamaron

; oy Bpacieh s ,y dacapizoani, mexi, que qujere (6<%, nicron. la migracida, la forma-
L S . 0t e o g, I T DT

Yot de e de hombres, los mexicancs.”
daar

- ue lamenan coiod ingoal: y por razon del nombre del barrio, que & gmantlan, i
i %dﬁﬂ"b‘i in Sahagiin, loe, eit., he who has a coyote as his double.
i cactli); iepotl, Yucca albifolia Y. sp. (Sahagin, op. &t
iy ok sdurpniicad o gt ;':;fdﬂ'n on esta tierra de Mexico.”

Hamaronle amanda. En eite barrio honrrauan, y cffrecian @ exle

L wﬁl Spanish text: “edificaronla va cu, y el barrio donde s¢ edifico inas de alli este nombre amanteca.”

amaran lor vest

“ponjile vnas cotaral

1., IV, p. 337). Correspanding Spanish text: b

15 tierra wianan aguellas cotaras: cOm ponjen



like women. Coyotl inaual was the one who took uellaiacatiaia tecen; 2
nia iB Criaal
thfc very lead, wl‘!a headed them all. One named liaia, Cononcaiotiaia 'i:;néatimahﬂmml 1naoal, mm-:.qm,
Tigaua fu]lnu:ad him; he took second place. And one tlair,caiopan icaca: itoca m $ahoa: auh tajecq: ...
named Macuil ocelot]l took third place; he stood in  tiaja l:lanauhcainpi icaca: ia;.;.;] 'xtlut:: tla“a'lh::aju.
: macuj] ¢

third place. One called Macuil tochtli took fourth i . . ochli: i. ...
place; he stood in fourth place. Then the two women ﬁa;ln::::':zmlur: quimontoquiliaia ‘iuintzacﬂ:i. e
followed; they came closing the line. The name of xilo- auh ; €h0a: ce itoca xiuhtlati, ipic umm.a““
one was Xiuhtlati; the name of the second was Xilo, itoc+ : 1 OC ce intechiconca, can tej € itocy
And still another, who was in seventh place, stood a tepuztecat],
facing the others; his name was Tepoztecatl,

All these were thus arrayed. The five [men] all izqui
P I ; o

Bse it wi th quetzal feathers on theis backs;]just i 21 ::Eumtm, ¥s lhmn N mochichioaia, maeyit.:
as Coyotl inaual stood, just so were the rest.® Ouly o quetzalcomit] » Macuiltjy
Tigaua wore nothing as his disguise; he bore upon, oyl L. 11a0al:
his back only the ollz with quetzal feather i v 1€ 110 1n ticaoa atle onmaqyjaia ;

9 s, and his i quiaia inaog]
chalk [colored 0 quimamaia in quetzalcomir] G be . 208l gan.
colored] ear pendants [were] made of thin cuciztli i - quetzaicomitl, joan ititicanacoch
clongated shells. Then he had Pl o g i » cuciztli in t}achlmlh in tlacanaoallj, ¢an papat| hft—
ornament of turquoise, his feath g Niman 1 muhtlanesmntlaiiticac thuiton .P- 2% ey
shield. his rattl-:slﬁand iy mslrtl'd staff, and his mal, itzitzjl ioan ipogolcac thuitopil: joan jch;.
» s loam als, i
And Macuil ocelot]l was wearin is disoui
: g as his dis . .

tl?f: head of a wild beast, from which was pecg:;:f; u‘:s.h,tm macuilocelot] {}m!cticata in inacal in ge.

his face. Also he bore upon his back the ollg witl, ?zalc;r]n-‘[?{“tcnp; ompa aalitztica in ixaiac, no que.

qul:l:za! feathers; [he had] his radiating ornament of  jizit il 1thin quimama ixiuhtlanes, ihuitopil, ichima
turquoise, his feathered staff, his shield, his ttl v RopicEt '
his foam sandals.® FEREE

And in just the same way Macuil tochtl; | . . -

his disguise, like the head :;f soibbit: Ay EJ::‘EE: ini;} i Lm‘i“‘ i macuiltochtli, no onacticac in
upon his back the olfa with Gl e i Rl u;::a 11:.3 qu; t-:}chm. 1tzotecon, no quimamaticac
the feathers scattered out, and [he had] his feathered ihu?ta il ich!?::t 1’ ?iﬂﬂu}ul?tlman1 - etmll, o
staff, his shield, his rattles, his foam sandals, Il ichitmal, tzitzil, ipogoleac:

And Xiuhtlati i : g i :

e wore her light blue sh1ft,_ and the Auh in xiuhtlat, ttexoulpil in onacticaca: auh in
& o o, the younger, was made bright red, xilo in xocoiotl mochiuhticac chichiltic in iuipil. 1|
scarlet, very red. Both had their shifts sprinkled, scat- nochezpalli, tlatlapalpalli: onteisti nepapan ihP’,: e
tered with divers kinds of feathers. Thus they were inuipil, nepapan ihuitzetzelivhqui n:p[;pi:n .}ﬂﬁ
sprmkl::d, thus were they scatt:fed with all manner oac ic tzetzeliuhtoc, ic moiahoatoc in ie mochi tlago-
of precious fcal:!lcrs: the blue cotinga, the tail ftathl.f:rs thuitl, in xiuhtotot] in xiuhtotocuitlapilli, in tlaub-
of the blue cotinga, [fcathcrs.uf] the red spoonbill, q‘:]f:\ChDi xilosuchitic ioan in quauiuitl in quauhtevitz-
those the color of the corn silk flower;” and eagle tli: niman iche in tzinitzcan in chilchotic quetzak
feathers—fine cagle feathers; alsotrogonorusfeathers;  uitztli ioan in toztli, in toztapacatl, in tozcuicuil in

green, pointed quetzal feathers; and the yellow pilivitl. Auh in aiopal in iclihuiio, xiuhtototl, uel no-

fan no iuvh mama i e

5. For mama, the Acad. Hist. M5 has mania.

6. Corresponding Spanish text: “solaméte ol dios que se llamana tigasa no le componian de pellejo de coiotl; solaméte lewana a cuestas el (278
con los q.umda; ¥ vRar oreferar de concha de marisco; Newgua tambien s baculo, ¥ su rodela, ¥ o caracelitor, en las pimm',y i polardl
blancas.”

7. Xiloxochi: milky corn silk flower, according to Emmart, op. cit., p. 300: Calliandra anomala (Kunth) McBride. Pachira insignis, Cali w4
grandifiora, or Bombax ellipticum H. B, K., according to Santamaria, op. at., I, p. 149 (jlosichil: “los pistilos son largos hilos ;rd'm::{fﬂ ’
delicados, de color rosado o lila, selferine, morados, eic., ¥ entila mids grucio y de color mds encendido, formando todas en cORJiinLD uN haz IBHFE‘"
que protegen largas brdcieas, del color del conjunio por deniro y verde amarillenio de musgo por fuera.). Ceiba pentandra (L.) Gaertiy [
prnﬂndr#m L., C, caregria Medic., Eriodendron anfractuosum DC, E. ocodentale Don (silk cotton tree), B. HIHP-D':‘HI'B H. B. k., C‘:ﬁr“'" it W
DC, or B. mexicanum Hemsl. (corn silk flower), according to Standley, op. ., Vol. 23, Pu. 3, pp. 791, 793-794. Cf. also Sahagun, of-

p. 368.
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ers of the yellow parrot, varicolored
“wﬁlithfmthm c?; young birds; and the
P”Il:::' E:ﬂﬂ feathers of the blue cotinga. Indeed
E shifts were everywhere covered with feathers,
thetf they were made marvelous, wonderfully
b ected. And on their borders, a feather
finish 25 made of soft eagle feathers; thus were
fring¢ wmd with feathers, Also her sandals were
they F’hirc sprinkled with divers precious feathers,
ﬂr}:;: hands of both of them lay their maize stalk
" Some say quetzal bird fans were in their
TR Golden were their breast pendants, like cut
h-mds::,f gold. And their golden ear pendants were
dﬁfmﬂ? trembling, gleaming. No ollas with que-
;:ﬂ:l feathers did they bear upon their backs. Only
their paper headdresses with billowing quetzal
feathers did they arrange, and they set their radiating
uoise ornaments in place. And both their arms
ﬂ feathered with divers feathers; their feathering
reached to their wrists. Likewise their legs were
feathered with divers feathers; their feathering ended
at their ankles, And with their yucca fiber sandals
they showed that they were Chichimec women who

had just arrived.

uiian ic thuitzetzeliuhqui in inuipil, inic tlamauizgo-
tilli, tlamauizechichioalli, tlacencacalli. Auh in itenco
inic tenihuiio mochioa ie in quauhtlachcaiot] ic tla-
potonilli, no ic tzetzeliuhtoc in izquican icac tlagoi-
huit] nepapan ihuitl

omestin inmac oono, incicintopil in cequintin qui-
toa quetzaltotoecacehoaztli in inmac mamanca teu-
cuitlatl in imelpancozqui iuhquin comalli ic tlatectli
teucuitlatl ioan inteteucuitlanacoch, uiniiontimani
cuecuecueiocatimani: aoc tle quimama tequetzalco-
mitl, caniio imaamatzd inpopoquetzal conmamanti-
mani ioan inxiuhtlanes contlalitimani: ioan innene-
coc inmac, nepapan ihuitica in mopotonique, in ma-
quechtlan callacicitica in innepotonil: ¢an no iui in
imicxic, no nepapan ihuitica in mopotonigue, in xo-
quechtlan tlatlami in innepotonil: auh no imicocac,
ic quinestiaia ca chichimecacihoa ca can oallaque.




k
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Chapter. Here is told how the inhabi-
&“fm?nﬂm?mmmmtm who made feather
ﬂﬁ celebrated a feast day to their gods.

did they celebrate a feast day [to their

FJ--T] -}I‘II;ST P’jd [:gnm' to them twice: when it was
o ;nm[h} called Panquetzaliztli; secondly, when
[ (the month] called Tlaxochimaco — when
it “:sua:l'l en gave one another flowers. It was in Pan-
::::uaiiﬂli that they slew the likeness of Coyotl

inaual.
If no
bathed [and

one had succeeded in securing a victim to be
slain], the inhabitants of Amantlan in-
: . they brought [them] together; they
;m their numbers with guests in order to

a2 slave whom they would slay. Everyone
gathered [and] presented the large cotton capes

which were the price of the slave.”

But if some inhabitant of Amantlan succeeded in
securing @ victim to be ceremonially bathed, this
ame one took [and] bathed the likeness of Coyotl
inaual. He arrayed him; he adorned him. He placed
on him all the array, the personal insignia [of the
god]. If he made a great thing of the ceremonial
bathing, perhaps he took [and] slew a number of
likenesses of all their gods; perhaps he killed two;
perhaps three. But if he did not make a great thing
of it, if it was not highly regarded, he took [and]
slew only the likeness of Coyotl inaual.

And when this happened, all the old men of
Amantlan, every one, gathered there in their calpulli
temple; there they provided song, they held vigil for
all who were to die as likenesses [of the gods]. They
sid that in order that they would not fear, that they
would not dread death, they first made them drink
what they called the obsidian medicine. It is said
that apparently by means of it they deprived them of

senses, of their consciousness, so that no longer
would they be afraid at the time that they cut open

Inu: castollonnaui capitulo: vncan mitoa, inic
quimilhuiquistiliaia in inteuhoan, in ichoantin tla-
chichiuhque in amanteca in ihuitl quichioa.

_ Auh inic quimilhuiquistiliaia: oppa in quinmauiz-
tiliaia: icoac in motenchoa panquetzaliztli: inic oppa
lcoac 1n mitoa tlasuchimaco, cthoa mosuchimaca in
1pan Ii-anquctzalizﬂi, icoac quimictiaia in ixiptla coiot]
inaoal:

intlacaiac ipanti in icoac tealtiz, ¢an quicohoachi-
oaia, quicohoauicaia, quicohoaotlatoctiaia in aman-
teca: inic quicoaia ce tlacotli in quimictizque, quine-
chicoaia mochi tlacatl quinestiaia in quachtli in ipa-
tiuh tlacotli.

Auh intla aca amantecatl, oipantic tealtiz: ¢an ni-
man ichoatl conana, caltia, in ixiptla coiotl inacal,
quichichioa, quicencaoa: isquich itech quitlalia: in
inechichioal in inetlamamac. Intla quiveichioa ite-
altiliz, ago quezqui quimonana, quinmictia in imixip-
tlahoan, izquintin inteuhoan ago ome, ago ei quimic-
tia. Auh intlacamo quiueichioa, intlacamo cenca omo-
uclitta: ¢an ichoatl conana, quimictia in ixiptla coiotl
inaoal.

Auh in icoac, y, in isquichtin in ueueiohoan, aman-
teca: mochintin oncan cenquiga in incalpuleo, oncan
quincuicatia quintozgauiia in quezquinti miquizque,
teixiptlaoan, iuh quitoa: inic amo miquizmauhque
iezque, inic amo quimacacizque miquiztli, achtopa
quimitiaia in quitocaiotiaia itzpactli: quilmach iuh-
quin ic quiniolpoloaia: ic quiniolmictiaia, inic aocmo
momauhtizque: in icoac quimeltetequizque, iuh-
quinma ic ihuinti: tlapoloa in iniollo. Conitoa, in aca
tlaaltilli: iuhquin iollotlaueliloc muchioa, ¢a mono-

I Sabagiin (Garibay ed.), I, P 77: “i¢ cotizaban, haclan una cooperaciin, formaban un grups de gasto comun. . "
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climbed —
devil, longin

they were tos

g for— seeking —

uffer, to perish.
gt d time their feast day

And when for the secon .
L it was [the month] called Tlaxochi-

ed. They concerned themselves only
the two women, Xiuhtlati and
so they did honor to all

their gods. Wherefore all the women, the women
of Amantlan, every ong assembled thtri.f in the
temple of their calpulls; there they danced with inter-
Jocked arms. This was what was called the inter-
locked arms dance: the women were pasted with
feathers; their faces were painted. The colored
feathers with which they were pasted reached to
their ankles. Similar were their arms. But only the

of the men were pasted with colored feathers;
their pasted feathering reached to their thighs.

On this occasion the inhabitants of Amantlan
pledged all their children as offerings. If it were a
boy, one asked that he might serve as a priest, to
grow up there in the priests’ house, and that when
matured he would acquire understanding, artisan-
ship.* But if it were a girl, one asked that she might
embroider well; might dye articles well; might tint
rabbit fur; might tint well the varicolored rabbit furs
wherever they were placed; or might dye feathers in
varied colors: azure, yellow, rose red, light blue,
black; [that] she might judge colors, so that she
could work her feathers.

The calpulli temple [and] the priests’ house of
these inhabitants of Amantlan extended by, were
paired together with, the calpulli temple of the mer-
chants. Likewise their gods were placed together;
they put together, placed in twofold division, those
named Yacatecutli and Coyotl inaual; because the
glory, the renown of the merchants, the vanguard
mm% was ':'_C]UJI; lh{‘}’ were alw:l}rs plaq:d near
together, in proximity. Thus were they arranged in
?znc': the mcnfhants' row of houses was arranged
in line at one side; likewise the feather artisans’ row
of houses [was] on [the other] side;® because ﬂlc}'

maco, nonc di

with paying honor to |
Xilo, although in doing

1. miﬁls & texi: aw
afor de diserecion, mmimr,_ .n;.':,:l'l:m f. f:

3. CL Sahagin, op. cir,, p. 79,

ie prometian de meterle, en el calmecac, para
el officio de tultecaiorl, con la aywda de aquellos dioses.”

‘

matlecauia, motlalotitlecq i, ;
conmonectia in macuele mlﬁxjcuihbh: tcﬂd%’
Popolyy; @

Auh in icoac ic oppa imilhuiyh
matcn:hﬂa:!a tlasuchimaco, ancae
uiaia in quinmauiztiliaia vmg,
ioan I-liﬂ: tel ic qujn““ma'-'iﬂiliajg ol Xyl
1f;h|ca in isquichtin cihoa, in amantecy o IMtehegy,,
tin oncan c‘trilquir;aia in incalpuleo int,dl%mnchju:
t]aEna::nma_: inic mitoa tlanacaia: m =5 4 ongyg
oaia in :l.l'lﬂ-fa _i.n xoquechtlan tlatlam;, ; Moy
ic mopotoniaia: 1o iui in imac, ‘“‘-Uhu} “apal.ihlliil
ganiio imicxi in mopotoniaia, llapalihuiu‘.' Nuiche,
pan tlatlamia in innepotonil: e, Nmet;,

quicaj,.
Miquia ., % i
cthog ;  mig,

ic oncan quinnetoltiaia in isquichtin jmq
amanteca: intla oquichtli quiﬂa?tla;hiauﬁ HTPJM
tlamacazcatiz mohoapaoaz calmecac, auh i; "
tic uel quicuiz in istli in iolletli in mltctaim'lq'-muh
intla cihoatl quitlaniaia inic uel tlamachioaz mna:{]h
lapaz tochomipaz, uel quipaz in izquican s ﬂ: :
paltochomitl, anogo ihuitl quipaz tlatlapalpaz, ;]M;P:
tlalpaz, tlacozticapaz, tlaxochipalpaz, tlatexopaz, th.
iiappalpaz, tlapaltica tlatlatlapalpoaz inic quitla
machiz ihuiuh.

In ichoantin, y, amanteca in incalpul, in incalme-
cauh: can monetechanaia onteistin manca in incak
pul puchteca: no iui in intcuhoan nchoan mina
quinnehoanmanaia, quimomemanaia in itoca Hacaie-
cutli ioan coiot] inacal. Ipampa in puchteca in o>
meca ¢an centet] catca in inmauizgo in innemaut:
tiliz mochipa netloc nenaocac motlaliaia: inic mo®
caia centlapal incalma in puchteca, no u::nt‘h‘iﬂl‘*f'
calma in amanteca, ichica achi moneneuilitiui3 ¢
mocuiltonoaia, inic tealtiaia. Ca in puchteca 1t o
meca: iehoan quioalcalaquiaia, quicallaxiiaih i
quich tlagoyhuitl, in nepapan ihuitl.
que alli se criasse: y deipEet ‘i"'""'lﬂ -
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V’

Jlmost .:qual in their wealth, in their bathing
‘ficial victims].

w For the merchants, the van-
[of saaﬂirchanm, were the ones who introduced,
E“ﬂd T,ml a1l the different precious feathers.
whojﬁn :h:: hands of the inhabitants of Amantlan
i u;cd were taken apart, the feathers of the que-
s the I::‘mlpia], the red spoonbill. In their hands
' aken apart indecd all the precious feathers.
The displayed well, they made attractive, the pre-
;juuir feathers, thereby preparing artistically all the
Jendid chields which were the gifts of the rulers;*
: ing common; all covered, pasted over, with pre-
; thers; [pasted with yellow parrot feathers,
ith trogonorus feathers];® painted, decorated, de-
& with those of the blue cotinga, the humming-
bird, the red spoonbill; with gold; tufted with parrot
feathers on the border; rimmed with hanging orna-
ments; with pendants radiating from the [lower]
rim; with cagle down,® with quetzal feathers, with
those of the troupial, with those of the red spoonbill;
with grasshopper figures on the ends of the pend-
ants.” And verily all the devices, indeed n!l, were
made of nothing but precious feathers, in which they
looked beautiful: perhaps the quetzal feather crest-
like device, or the Xolot] head, or the yellow parrot
feather shirt; the blue parrot feather one® with wavy
lines in grackle feathers;” the scarlet parrot feather
shirt,"® the green feather one, '’ the heron feather one,
etc.: whatsoever they made. For many were the forms
of devices. ‘
And it is said that before there were precious
feathers with which the inhabitants of Amantlan
could practice their craft, could decorate the objects,
all that they required™® were the common feathers,
like those of the heron, and black bird feathers, and
white bird feathers, and duck feathers. Only heron
feathers corresponded to those of the quetzal; [with
them] they made the forked heron feather device
in which the winding dance was performed. They

cious fea

Auh in amanteca inmac poliuia, inmac puztequia

in quetzalli, in ¢aqui in tlauhquechol inmac teinia
in ie isquich tlagoihuitl, ichoan uel quiuelnestiaia,
quiiectlaliaia in tlagoihuitl, inic tlatultecatia, in isquich
in mauizgochimalli in tlatoque intenemac catea: atle
nemiuhqui mochi tlagoihuitica tlapepecholli, tlatza-
qualli [toztica, tzinitzcantica tlatzacualli,] xiuhtoto-
tica vitzitziltica, tlauhquecholtica teucuitlatica icuili-
uic, icuiliuhqui, tlatlacujlolli, toztenoloio, tentlapi-

lollo, tlapiloltica tenchaiaoac, quanmoloctica, quetzal-

puztectica, ¢aquantica tlauhquecholtica iacachapollo
in tlapilolli: ioan in ie mochi tlauiztli, can ie moche

in tlagoihuitl, ic uel necia in ago quetzalpatzactli,
anogo quaxolotl, anogo tocehoatl, cuitlatexoehoatl
tzanatica motlotlouitec, chamolehoatl, cogochoatl, az-
tachoatl, etc. in gago tlein quichioaia: ca miec tlami-
tli in tlauiztli catca.

Auh mitoa, in aiatle tlagoihuitl, inic tultecatizque,
inic tlauelnestizque amanteca: ¢an o¢ moch choatl in
quinequia, macehoalihuitl, in iuhqui aztatl, ioan tlil-
tic totolihuitl, ican iztac totolihuitl, ioan canahu-
ihuitl: in aztatl, can oc ichoatl quetzalpouiia, azta-
xelli quichioaia in ipan cuicoianaloia totolquechta-
palcatl in tlateloloiotl in quichioaia: auh in tlapilolli
i¢ in canauhihuit] quipiloaia.

4. Sahagiin (Garibay ed.), INI, p. 79: “Todo lo hermaso de los escudos era arributo exclusivo de los reyes”

5. The addicion in brackets is found in the Aead. Hist. M5,

6. 1f gnawhmolocdi, soft cagle feathers (cf. Anderson and Dibble, op. cit., Baok

I, p. 87). According to Seler, ap. cit., p. 437 and n. 86, “ler

Plumes brumes et Mancher de la Piaya cayana,” “du coucoii & guene longue.” ; . _
7. Compare Seler, Gesammelte Abhandlungen, 11, pp. 665-666, with Sahagtn, Joc. cir. The versions vary slighy.

8. Cuiddatexochoatl: see mpra, Chap. i, n. 2.

3. Teanatl: boat-tailed grackle — Casnidix mexicanus {Gmelin). Fricdmann &/ al., op. cir., PL 11, p. 279,

0. cf, supra, Chap, i, p. 1.

. Copochoatl: read cochochoarl. Although the white-fronted parrot, Amazona albifrons (Sparrmann) is white, red,

its plamage is predominately green. Cf. Friedmann ef al., Pt. 1, p. 129.
12. Yeradlin Acad. Hirt, Ms.

urguoise and green in color,
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made feather balls of turkey breast feathers; for
pendants they suspended duck feathers.

And to cut them [they used] obsidian blades,
which they applied against a bald cypress'® [board]
on which they cut the feathers.

But when the precious feathers came to appear,
s0 it is told, it was later, in the time of the ruler Aui-
tzotl. Those who discovered them, who came upon
them, were his noble travelers, his vanguard mer-
chants, who had become trading merchants when
first they penetrated the land of Anauac. Then, later,
gradually, they discovered, they invented, they put to

use!t —

13. Auvcued: “Sabino, drbol pricer de la Mer
: " ¢ Cengral, |,
L, p- 65. According w Stndley, op. qr., Vol. 23, Pr. 1, p- 60

Auh inic tlathuia ¢an oc

mictiaia in ipan quitequia ihle in j

uit].,

_ Auh in necico tlagoihyj iuh
in auitzotl tecutli, ichoan ar
cuncn_tr!cahocan, in ioztomecahogay
teca, inic iancuican qQuipetlaque

quin no iuian quinestique quiiocy

que.

= T L (1] ¢
;. Teaodium mucronatum” (Sabagea, op. i, V. p- 20

14, Thehuktmaﬁimhut:thuchminthajmd.ﬂiu.ﬂs
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geth Chapter, which telleth the manner in
nhabitants of ﬁﬂ]ﬂ.ﬂﬂﬂﬂ, the orna-
feathers for adornment.

Twen

which these i

_3ll their tools for ornamenting: the copper

the knife to cut the feathers, and the bone

blade’ for gluing, and the painting tools, the paint

Jish with which to paint, to outline, their patterns,

and the wooden block® on which the feathers were
cut; to the copper they opposed hard red wood.

And when finally the craft [of] feather design
became important, it came to pass in the time of
Moctezuma. For when he ruled, precisely when he
was reigning, then quetzal feathers arrived, and all
kinds of precious feathers. In just his time [this com-
merce] Bourished. So he settled, he housed sepa-
rately, those who were his feather workers, who per-
mined to him. He gave them a house of their own.
The feather artisans of Tenochutlan and Tlatelolco
mingled with one another.

And these specialized only in making the array
of Uitzilopochtli, which they called the divine cape:
the quetzal feather, the hummingbird, the blue
cotinga capes, designed, intricately worked, so that
indeed all different parts were of precious feathers.

And they made the array which was Moctezuma’s
own, which he gave, with which he showed favor,
to his guests, the rulers over cities, wherefore [the
craftsmen] were called, were named, feather workers
of the palace, artisans of the ruler. And some were
known as feather workers of the treasury store
bouse; their domain was everything which was in

. 's treasury store house. They made that
which was the dance array of Moctezuma, in which
3 dance was danced. When a feast day came, they
displayed for him, they made attractive to him, what-
socver one he might want, in which to dance. For

“eparate article completed, made, remained in a
TE ﬂ::,: His majordomos guarded them.
g were knuwr_x as private feather workers.
__‘W_L__-—-_—__hzcdemumciy in devices which they

i- ’hda::in&h;;ﬁu, op. cit., TII, p, 80,
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Inic cempoalli capitulo: itechpa tlatoa inic Jtlach%
chioa in ichoantin amanteca in tlachichiuhque in qui-
chioa ihuitl inic tlachichihoa.

In isquich intlachichioaia: in tepuzuictli, tepuz-
tlateconi, inic motequi ihuitl, joan in omihuictli inic
mogaloa, ioan in tlacuiloloni, in tlapalcaxit] inic qui-
cuiloa, quitlilania in inmachiouh, ioan in quauhtlate-
coni in ipan motequi ihuitl quinamictique in tepuztli
tlaquaoac quauitl in tlatlauhqui.

Auh in iequine uel ueis tultecaiotl: in ihuitlacui-
lolli ic mochioa, quin ipd in motecugoma: ipampa in
icoac tlatocatia, ic uel ipan totocac, inic oallacia que-
tzalli: ioan in ie mochi tlagoihuit] uel ipan tlapiuis
ic nonqua quintecac, quincalten centet] calli quinma-
cac iniscoian iiamatecahoan catca in itech pouia:
nepan istoca in tenochtitlan amanteca joan in tlati-
lulco amanteca.

Auh in ichoantin, y, can quiscahuiaia in quichioaia
itlatqui vitzilobuchtli in quitocaiotiaia teuquermit],
quetzalquemitl witzitzilquemitl, xiuhtotoquemitl, ic
tlatlacuilolli, ic tlatlatlamachilli in ie mochi in 1Zqui-
can icac tlagoihuitl,

Yoan quichioaia in iscoian itlatqui motecucoma:
in quinmacaia, in quintlauhtiaia icoahoan in altepetl
ipan tlatoque, ic monotzaia motenehoaia tecpan
amanteca itultecahoan in tlacatl. Auh in cequintin,
motenchoaia calpiscan amanteca, itech pouia in iz-
quitet] icaca icalpiscacal motecucoma: iehoatl qui-
chioaia, in tlein imécehoallatqui motecugoma in ipan
macehoaia, mitotiaia: in icoac ilhuitl quigaia, quitla-
tlattitia, quitlanenectiaia, in sago catlehoat] queleuiz
in ipan mitotiz, ca cecentlamantli iecauia, cecentla-
mantli quichioaia in izquicacan catca icalpiscahoan
in quitlapieliaia.

Auh in cequintin motenchoaia calla amanteca: in
ichoantin, y, ¢an quiscauiaia in tlauiztli quichioaia

axe for cutting wood. In Joc, ait., cortador de palo; according to Seler, "L'orfbvrerie,” p- 426, coupoir de bais,



haps shields, of shirts of y:lluw

Id: per
made [20 ﬁ—qfl‘:auuisvcr they made.

parrot feathe
although devices arc no lon
ired, 1 same Wa the making, :
sy f Jvance. As the ancient

tions, so [those of tod

for the saEm: expert work is emanded for ornament-
ing today. Shields verlaid,
are made when required; and insignia borne on the

back arc made, with which there may be dancing;
and all the dance array; gear, and ornaments: the
quetzal feathers, head ornaments, bracelets for the
upper arm with precious feathers, gold bands for the
upper arm; fans — fans of heron, of red 5poonblll;*
of troupial, of crested guan, of quetzal feathers; and
hand banners, quetzal feather hand banners with
troupial feathers in alternating bands, heron feather

banners, gold banners rufted with quetzal feathers at

the tips.
And particularly here, the craftsmanship, the art
of feather design, is apparent; for any sort of image

is made [of feathers].*

And in the ornamentation, in the working with
feathers, two methods [were used]. In the first, the
feathers were fastened with glue to complete the
work. And in the second, with only cord, with
maguey thread, were the works completed, perfected.
In these ways was [feather] craftsmanship under-
taken; thus the feather workers started their work.

4. Seler, op. cit., p. 429: "Et c'est particuls
’ ; particulidrement dans les
matdiqucs en plumer que | g%
billes ¢ cex grifians 5o révdle

l‘ﬂl‘ﬂ on ﬂm:r

quimotiamictiaia, ago chimalli, 5
¢ago quenami quichioaia, ' n%m?&‘huqu ,
.A;"h in ascan, maciui in aocmo cep s in
uiztli: ca ¢an ie iuh otlatoc T ;
b o ioalll, i tiachichioaRts & LD b
que, otlanelhoaiotitiaque in am.;.n:n 1uh otlacy uﬁ‘“h
quitziui intultecaio: ca gan ice in i;;a Cuetque tu::jl
titlani, inic tlachichioalo ascan, ca 5, 1n {ﬂiﬂllgm:
malli: ihuitica motzacoa mupc? chmnr: in
nequi: auh‘ mochioa in tlama,f:a"iu? 0 lcoag m
hoalo, ioan in isquich mﬁcchnallatquitinl i ice.
in nechichioaloni in quetzalli, in icPa.;,;m Netoti]gp;
chécotl, in matemacatl in écacehoaztli azf’f}uﬂ. in my,
tli, quauhqucchnlccacchmztli,gaqum;mlma
xolécacehoaztli quetzalecacehoaztli im::hmﬁm
unrzalmacpanill gaquantica l‘]:ltlgrpan up:a;_ 0
qui, aztapanitl, teucuitlapanitl, quftznltgmll’t:g:]uﬂt?;
LET

ioan ix} uel oncan neci tultecaiotl, in thuitlacuilol;
ca mochioa in itla tlaixiptlaiotl. Fulal

Auh inic tlachichioalo, inic amantecati
mantli: inic centlamantli, i€ in tzacutica% Ve
ihuitl, inic iecaui tlachioalli. Auh inic m[::mni;‘inim_
gan mecatica ichtica in iecaui in mouellalia ﬂachm;:h
Iui, y, in nelhoaiohoa in ompehoa tultecaiotl i 5
quipthoaltia intlachichioal amanteca. i




first Chapter. Here is told how those of
Agm"mdm!, the ornamenters, performed their task

The feather workers, who painted with feathers,
who rejoiced in feather [work], thus began their
creations. First of all, they saw, by the pattern, how
ey would make it. They who first drew it were
the scribes. . . _

When they had seen how it was designed, that it
was well done, that the painting was suﬁicitntl}r de-

niled,! then on a maguey leaf they reinforced cotton
they m:ngthcntd it with glue. They called this the

. of cotton.

sought a [maguey leaf],* of smooth,
,h;?c:uﬂxihwithgzdknubﬁ; and even,® not raised
[or] depressed. On it they reinforced the cotton.
First they put glue on the surface; with their hands
covered the surface with glue. Then on this
they Jaid, they stretched out, they pressed down the
carded cotton. First they carded it well; they stretched
it repeatedly; they thinned it out. When this was
just like a cobweb, like the mist, they pressed it
down upon the maguey leaf, and set it out in the
sun, Only a little did the surface dry. When the sur-
face had dried, once again they spread glue on the
surface, thereby making the surface of the cotton
glossy, shiny. So no more was to be carded, since the
glue was well hardened in it.

And when it had dried, when it crackled with its
dryness, then it was peeled off. Then [the cotton] was
spread, placed on the painted pattern. On [the cotton |
was painted, delineated, on it one went tracing, the
painting which appeared from underneath.

And when finished, when the cotton was painted
all over, when nothing of all the completed pattern
had been forgotten, then [the cotton | was glued on a
Piece of paper, coarse paper,* so that [this] reinforced
.-____—"-———__

L In &0 el sersisoc 80 appears as oo in the MS.
L. Inthe dcad. Hiss, MS, medd follows qualli,
3 Inikig, yrpechtic follows pecheic,

4 Onscamal. of von Hagen, op. a., p.

Inic cempoalli oce
quem quichioa inltq
que in amdteca,

capitulo: viican motenchoa in
uiuh in iehodtin in tlachichiuh-

In 1:I-Enca!n amanteca, in ihuitica tlacuiloani, in ihuitl
quimauiltia: inic peoa intlachioal, oc achto §tta in
ma_-:hiﬂtl In quenami quitlalizque: iehoantin achto
quicuiloa in tlacuiloque,

~ Inicoac oquittaq inic thimachea, inic tlatlamachilli,
1n ago uel testitoc tlacuilolli: niman jc mepan quioa-
paoa, quitzacuoapahoa in ichcatl, quitocaiotia, ichca-
tlaoapaoalli:

quitemoa in qualli in isxipetztic, in istetzcaltic, in
amo is¢ahoaio, ioan in pechtic, in amo copiltic, co-
pichtic: ipan quioapaca in ichcat],

achto conistzacuuia, conistzacumato: nima ic ipan
conteca congoa, compapachoa in ichcatlapuchintli:
achto uel quipochina, cahana, quicanahoa, icoac in ¢a
iuhqui tocapeiotl, in ¢a iuhqui aiauitl mepan compa-
choa: auh tonaian conmana, can achi onishoaqui:
in icoac oonishoac, oc ceppa conistzacuuia, ic onispeti,
ic onistetzcaui, ic onispetziui in icheatl, inic aocmo
¢an pochintoz, ic uel ipan onhoaqui in tzacutli,

Auh in icoac ohoac, in ocacalachoac, niman ic mo-
coleoa: icoac ipan ommogoa, onmomana in tlacuilol-
machiotl, ic ipan micuiloa, motlilania, ichoatl ipan
onmotztiuh in tlanipa oalneci tlacuilolli:

auh in icoac omocencauh, in onouiian micuilo ich-
catl, in atle omolcauh, in isquich ic tlatlalilli machiotl:
niman ic ipan onmogaloa ce amatl, quaoamatl, ic mo-
cenoapaoa ic chicaoa in ichcatlaoapacalli. Auh niman

60: ruah-amal, “coarse, I:h.i.v;klf-ﬁbﬂﬂd paper, more difficult to fashion than the hp tree variery™;

X Acacis cormigera (“bull's born acacia™), The bark is used. Seler, in Collected Works, 11, Pr. 3-4, p. 59.. rcfm to it a5 papel de lr nerra
Lﬁ'ﬂng T!hl:m:ll; in Fr. Bernardino de Sahagin: Himorig general de lar corar de Nuewa Espafia (Mexico: E-dl_w:l?-lr Pedro Rob “rcdn:-. 1938), 1;\?
'[ bark ). p-213 (quanhamarl o fexamail), he anributes it to paper made from the bark of some fiens tree; and in “L'orfévrerie,” p. 431, he calls

Paper,

 Ia Sahagin (Garibay ed.), 11, p. 83, it is papel de amate.
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cotton was completely strengthened, so that it was
given support. And then was started the trimming,
the gouging, with a metal blade where [the put[1nc
of ] the painting was projecting [or] was drawing in.’
It was cut, trimmed, on a small piece of wood called
a cutting board. All was cut on this; feathers were
broken, evened off,® rounded off at the top.

And when the paper pattern had in all parts been
trimmed to be like the [original] painting, then it
was spread out upon a maguey leaf; on this was traced
the pattern which had been cut.’ .

When the maguey had been painted,® then it was
covered with glue; cotton was applied to it; thereby
the [second] reinforcement of cotton was strength-
ened with glue. The outline of the painting was put
on it. Again it dried in the sun.” Later, upon it were
placed, one by one, the feathers called “the glue-
hardened ones,” those which had been glued, dried.™

But first, quite apart, on a maguey leaf, the feathers
had been cut,'* one by one; glue-hardened, one by
one. They were known as the glue-hardened feathers.
The feathers were suspended, dipped, in glue; later
they were stuck to the maguey leaf; their surfaces
were smoothed with the bone blade.

This so-called glue-hardening was all of common
feathers; for they came first of all, at the start, in order
to accomplish the feather work. This, to begin with,
became the basis, the bed, on which all the precious
feathers were bedded. Perhaps yellow dyed ones were
glue-hardened, or heron, or scarlet ones, or blue
parrot,'* or green parrot feathers,'® or some feathers
dyed in one color, dyed in many. They took note,
they tried out, they matched whatsoever kind would
harmonize, would serve as the basis for the precious
feathers. Blue cotinga were provided blue parrot
feathers as a basis; they [also] matched scarlet macaw
feathers.'* And for trogonorus, they used green
parrot feathers as a basis. And for the red spoonbill,

5. This procedure is the cutting out of the painted design or picture 1o "

indicate that it was a templet.

6. Acad. Hist. MS: moguapania,

7. Macki machkiod: so it appears in the MS,

B. Acad. Hist. M5: omicualo.

9. See Fig. 92.

10, Tzacosrzalli, datrarucarzalli: the first word is Hapgrealli
maigres ou collage maigre.”

11. Acad. Hist. MS: motcleca,

12. Cf. smpra, Chap.I, o. 2.

13. Amogo chochaihuitl: ago cochoywid in Acad. Hin. MS,

14. Alo: Scarlet macaw, Ara macao (Limnacus), in Friedmann er al,, op, iy, py 1 P.

ic mopeoaltia in ¢
umpa cacalactica
tequi, mocuicuj

CPuZuicti.:a_ mmu. :
» X0Xomolaegie, 41 MOtacy],..
162 tlagyjj . otiy,

tﬁpitﬂn uauk ol In
. E :. 11
FIE‘FCD‘“: 1squich ipan “?ﬂttquliumh in i 0y,
1amia, moquaiaoaloa in jhyjy = Moteinj,,

- uipa_
. Jﬂe.uh in icoac i onouiian Mocujcy;
in iuhqui ic ca tlacuilo])j. Niman i::‘: Machjyy
mana, vnean ipan ic micuilog i met] o Ofig,
uncan omocuicuic machi machjorl. | OOt} in

In icoac omocuicuilo met]: p;
ipan qnpm::hcama? 1€ Motzacuoapagy, iy, : i,
paoalli, in icheatl itech oalm . 1N Icheyy
palli, oc no hoaqui tonaia: Gatepan ipay
ihuitl, moteneoa tzacoatzalli, tlatzacummmlﬂ

ttl+ achtopa oc Nonqua mepa ¢an oc ceceney)
tequi, motzacuoatza in ihuitl, motenehog ¢y S
tzalli: tzacutica mopiloa, motzacupiloa

S i-“ i.l'lull.‘].,gm
pan mepan mogaloa, omiuictica omm

isxipetzog,

Inin motenchoa tlacatzalli: can oc moche ;
oalihuitl, ca ichoatl uel quiiacgna, qﬂiac;thmmﬁ
caui ihuitlachioalli: ichoat] achto tlapepechio, ipe.
pech mochioa quimopepechtia, in isquich tlagoihuid,
ago coztlapalli in motzacoatza, anogo aztatl, anog
chamulin,anm;-:-cuitlatemtli,anﬂgnm-:hnihuitl,a;w
itla ihuitl ¢an tlapalli, tlatlapalpalli: ipan mouclina,
moichecoa, monanamictia, in catlehoatl quimonamic-
tiz, quimopepechtiz tlagoihuitl, in xiuhtotot], iehoatl
mopepechiotia, in cuitlatexotli ihuiio: ichoat] quiseal
tia in alo: auh in tzinitzcan, ichoatl quimopepechtia
in cochoihuitl: auh in tlauhquechol: iehoatl ipepech
mochioa in ¢an ie no ie iialapachio tlauhquecho,
anogo tlatlapalpalli ihuitl auh in toztli ipepech me

€ a stencil or a templet. The illustrations (Pls. 91 and 92) sem ®

(dried ous) in the Acad. Hice, M. In Seler, op. cit., p. 432, it is translated: ‘P

125,
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v

18 of the same spoonbill, or red
th.;mﬂ“lmd e the basis. And for yellow
ow dyed feathers became the basis;
they used moulted yellow parrot

way,
Iﬂd’ mfmnrh:bas:s.
feather® feathers, which were called yellow dyed,
Thes . dyed, tinted yellow. The yellow

wert ﬂjﬁ&t fire; it boiled; alum'® was added;
color rovided with saltpeter.
and theh ] had been provided with salt-

lor
w{lﬁnw[&: fﬁm feather base was] finished; when

e atood the glue-hardened feathers for the
ﬁﬂ:ﬂﬁ; everywhere each one had been laid out

inted cotton on the magucy leaf, had been
on the PR , then it was lifted off.™®
glut'& then a thin beard was set out; a paper was

o on it; on this once again was painted the
gl_md med anwhich had become the work design.
On this was the feather work completed; on it all the
feather basc was glued, perhaps to be pictures of

of plants, or of some image which was to
hmd:gf wgatcvtr design which was pleasing.

When the pattern on the board had been painted,
when it had been outlined, then began the gluing,
ﬁFm the glue was dissolved, mixed. There was dis-

ing, making of glue. The preparation of the glue
was the task of the children who were being trained,
They dissolved the glue for [the workers]; they dis-
solved the glue.

Then rbf] black outline was cut away in order to
mark, to delineate, the feather painting. This came
at the very beginning. First the [outline] feathers
were glued, pressed on with the bone blade. The
black outline was made of grackle feathers, or scarlet
ones, the glue-hardened scarlet feathers. Then fol-
lowed the cutting of its bed of glue-hardened feathers,
which became the bed of the feathers according to

1 ers with whic ey hirst an,
the kind of feathers with which they first beg
according to the pattern: perhaps the blue cotinga,
or trogonorus, or red spoonbill, or the yellow ones,'®
—_——

5. Acad. Hiwe. Ms: yalapachyo,

it was p

chioa in coztlapalli ihuitl, ¢an no ie quimopepechtia
in tozeuicuil,

in ihuitl in motenchoa coztlapalli, gan mopa, mo-
cozticapa, mocozpa tleco icucic ipan quaqualaca in
tlapalli, gacatlascalli, tlasxocot] monamictia: auh ga-
tepan motequisquiuia,

in icoac in omotequisquiui, in ie omocencauh, in
1zquicac icac tlapepechiotl, in ihuitlacatzalli: in ie
nouian omotetecac, omotzacoaz, in ipan ichcatl me-
pan tlacuilolli, ¢atepan mocoleoa.

Auh in icoac centetl momana: oapaltontli ipan mo-
¢aloa ce amatl, oc ceppa ipan micuiloa in omocuicuic
machiot], in tlacuicuitl omochiuh: ichoatl ipan iecani
in ihuitlachioalli, ipan mocengaloa in ihuitl oapalli,
ago suchitlacuilolli, ago quillacuilolli, anogo itla tlaix-
iptlaiotl in mochioaz, in gago quenami tlamachuli,
intla uel ittalli,

In icoac omicuilo, in omotlitlilani capalpan ma-
chiotl, niman ic peoa in tlagalolizthi, in tlachichioa-
liztli:

achto mopatla, moneloa in tzacutli, tzacupatlalo,
netzacupatililo: ichoan intequiuh in tzacupatlaliztli
in tepilhoan, in izcaltiloni, tetzaucpatilia, tzacupatla;

niman ic motequi in thlli in thlantli, inic motlil-
lotia, motlilancaiotia, in ihuitlacuilolli: ca ichoat] uel-
laiacana, achto onmogaloa, onmopachoa omiuictica:
ichoat] in tlilantli muchioa, ihuiio tzanatl, anogo cha-
molin, chamoloatzalli: niman ic contoquilia, mote-
qui in itlacatzallo, in ipepech mochioa in quenami
ihuitl, in catlehoat] achto ompehoa in iuhqui ic ca
machiotl, ago xiuhtototl ompeoa, anogo tzinitzcan,
anogo tlauhquechol, ago aiopal, anogo xiuhuitzili, vi-
tzitzili, quetzaluitzitzili, tlevitzilin: in ie izquican
icac ihuiio itlachieliz in iuhqui ic xotla, ic pepetzca

6. CL Book 1, Chap. i, of the Florensine Codex; also Arthur J. 0. Anderson: “Pre-Hispanic Aztec Colorists,” EI Palacio, Vol. 55 (1948), pp.

2.
f; ‘::“m probably dlalzacod! is intended.

 The dead, Hirt, M5 does ot Ergade

I8 See Bt gy, Fepeat omofequirgui.

5. ot
rﬂhﬂw

4 jd: fewlod (ematista), in Molina, ep. at. In Sahagia, op. ar, IIL p. B4, ayopal is pluma gmarills fina; in Seler, op. at., p. 434,
”Pdl'f. and in o, 68, Scler writes: “Die Ja couleur de la flewr de courge, ¢'en-i-dire un jaune foncé, ayopal-tenalod cst tradust dans

b persie ¢1paoms :
: du dictionnaire de Molina per "Cristal amarillo,’ dani la pertic azidque — erronément? — par *Amatista piedra preciosa.” I porait

e ot erme sigmifiis la '

Pﬂ, M&_r kTl



or the turquoise hummingbird, the [ordinary] one,
the quetzal-green one, the flame-colored one. One by
one they went matching the [ precious | feathers, each

being placed in position according to its appearance,
as it glowed, shimmered. The mentioned glue-hard-

encd feathers formed the bed in all places. They con-
tinued consulting the pattern, how it was painted,
noting the different colors appearing on it.

When the glue-hardened feathers had Ib:r.n fas-
tened down with the bone blade, then on its surfafc
were sct the precious feathers, going placed, glued in
order, sct in position by means of the bone blade; just
so proceeding, the covering continuing, the feathers
proceeding to cover the glue-hardened ones. And on
it the trimmed paper pattern went being laid, being
tested. Lest somewhere the work might be warped,
lest it be distorted, the pattern went on being com-
pared as the gluing of the feathers proceeded.

Just so was made, completed, the feather painting
which was made with glue. _

But there was still another manner of work which
was finished only with cord, with maguey thread.
These were such as fans, quetzal feather fans,
feathered bracelets for the upper arm, devices borne
upon the back, yellow feather shirts, etc.; then
pendants, tufts of feathers, balls of feathers, tassels —
all things with which the fans were beautified [and]
laden.

And to complete these, first a frame was bound
t er. Then it was covered over to strengthen it.
On this were laid out the quetzal feathers. And in
this way did they set out the quetzal feathers. First
their bases were provided with pieces of stout cane;
a piece of cane was bound to it to strengthen it.
Then they were provided with maguey thread; they
were bound with maguey thread. The base ends
were provided with maguey thread to make fasten-
ing places by which they could be arranged, could be

tied, with cords.

And when they were arranged in order, then
nooses were applied; they were provided at the mid-
points; they were bound at the middle with fine
maguey fiber,” so that the quetzal feathers could
be set in order, assembled, gathered together; so that
they would not spread [or] scatter; so that they
could be gathered, be pressed, together,

And as the quetzal feathers were placed, ang
indeed all the feathers arranged in order, they were

20. CE Siméon, op. ait., guersalichtl.
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monanamictiuh, injc OMmmotectiy},
t

izquican icac tlaoatzalli omeq . “Ptpec
in maf:hiutl, in iuhqui jc icu';ﬂf.ﬁh’ "Pan ff‘!'lrr]::,:t l’.r
mantli tlapalli ipan mott,_ Th in quezgs

In icoac omogalo omiuictica tla

{f“mﬂqu‘?tz,a.in tlagoihuit], motecpany;
tiuh, omiuictica onmoquetztiyh T,

mopepechotiuh in ihuit] comme " Ot
tzalli: auh ipan onmomant;
cuicuitl, ipan onmoichecotiy
liviz tlachioalli, inic amo qui
mictitiuh in machiotl: injc

oatzalli e |

h, inic
Patiliz, can ye|
“"mn'ialﬂtiuh |hll‘ll:|

Oca ¢an ihui in, in mochioa in jecar: v «¢ .
lolli in Ezacutica n;c:china, ARG thuitlgey;,
Auh in oc centlamantli tlachioalli, in can ;

ichtica iecaui: ichoatl in iuhqui :caachmtu’mm
lecacehoaztli, machoncot], tlamamaly; tlauiz:li, tnz.

choatl Etc* Niman ic tlapilolli, tlatecomaig tlat
loloiotl, tlaiacac pilcacaiot], moch ic mﬂﬂtlntjstiz,;

motlamamaca in ecaceoaztli.

Auh inic ecaui achto molpia in colotli: Gatepan
misquachuia ic chicaoa, iehoatl ipan momana in que-
tzalli: auh inic momana in Gtzalli, achto métlaisy
in itzintlan, otlatl itech micuia, inic chichicaoa, cate.
pan mochiotia, ichtica moolpia, motzinichiotia, ic
motlaanaltia: inic mouipanaz, mecatitech molpitizr:

In icoac omouipan, niman ic mouicoloa meluicoh?
melilpia quetzalichtica, inic uel mocenmana, moct*
tema mocenquistia quetzalli, inic amo xexeliuiz, B¢
mo120az, ic uel onmocentecpichoa monenetechmit

A.u h inic momana quetzalli, ioan 1n 1€ muchi ¥
tlauipatli nenecoc momauictia, g. . in umpa

96



k and forth in the hand. That is to say,

haken ba:hc feathers were properly set—if, there,
i, e ° pered — they were what he looked for.
le they Were there matted, tangled, they dropped
But : .:I
dow? “‘mlhlz. were in order, provided with nooses,
When ; “r:::t sewn to the frame. So was done to all
: - 2 covering was given them in the making
: b : If cagle down or tr?iupial came next after
thers, they wereat first provided mague
the urﬂﬂlz in nrd;‘]: provided a noose; then th:i
be sewn on to the frame, pressed, reinforced
went ?ﬂw with cord, so that they followed the in-
at thetr <« sequence of quetzal feathers. And then red
tﬂ‘f“PTm formed the border covered at the bottom
Tﬂbhitﬁ soft feathers. All were first set in order;
with :;q went sewn on the frame. All were so com-
thﬁﬂnd_ the rest of the devices were thus made.
Iﬂind’ if some animal, 2 small animal, were to be
pade, first Was carved colorin wood™ to make its
o But if it were only a small creature like a

ﬂtﬁard, ora dmggﬂ_fl}r,“ or a butterfly, this was

ckeleton of dried maize stalk, or strips of
paper; then the outside was covered with pulverized
paize stalk made into a dough with glue. The

Jered maize stalk thus formed a covering over
the strips of paper. “Then it was scraped, it was
rubbed, with a piece of porous, volcanic stone,™* by
which it was made handsome, smooth. And then,
on the surface, it was covered with a lining of cotton
on which was the design, the design to be worked,
o that it served as a basis for the feathers. On this
Wis whatsoever insect was to be tried, what-
socver was to be designed.

Never®® were the copper knife and bone blade
omitted. With them alone the feathers were cut,
whatever sort were needed. And with the bone blade
they were fastened down, they were st in place.

In just this way did the feather workers adorn

dhe feathe

gin 2

End of the Ninth Book

2. The Acad. Hisr, MS bas Nemecoc momavictia, 4. 0. (quitos negui) yn

= ompa mapageltic, magolongui tlanipa motleps.

2. Swstamara, op. cit,, 1, 615 (equimite); 11, 321 (zompandle); they are the same o
colarin, See aluy .'l.ndff.mn and IJ-i‘H:!f‘p-p. at., Beok XII, p. 100, n. 7. The light, white w
Works, 11, Pr. 3, p. 174, Maximino Martnez, in Lar plantas medicinales de

the wxic qualities of the seeds. Seler, "L'orfivrerie,” p. 438, has Budleia salicifolia. .
n However, o, Roremtins Codex, X1, cap. 13, fal. 248s, gloss: “Mays falso que parsce mdyz ¥ o fo e

de mis; Sahagin, op. cir., 11T, p. 86: Libélula.
M. €L Malina, op, ., teponi.
B, Aub quenman in the Acad. Hist, MS.

thmati, in umpa motec
c}fma. Auh in umpa
nipa motlaga;

pichotiuh ihuitl itlachisca muy.
ma pagoltic, ma ¢olonqui tla-

Nl 1c0ac omouipan, omouicolo,

: g niman ic itech on-
mitzommana in colotli

itzon , ¢an moch j 104 i
ihuitl in itlat!atu:iﬂ muchfaa in itzjnﬂ:;rirﬁr:]ﬁ::mi::u;:
quanmoloctli, anogo faquan contoquilia quetzalli
lmuchj ;lch_tn muchiotia mouipana, mouicoloa n;atepanj
1pan onmutzontiuh in colotli, onmotzinmecapacho-
tiuh, onmomecatoctitiuh: ic ie no cuele contoquilia in
quetzalpuztec tlauipantli: auh niman jc tlauhquechol
1squamul muchioa, iztac ihuit] molonqui ic onmotzin-
pachoa much achto mouipana, catepan colotitech om-
muitzontiuh, ¢a much iuh iecaui, in oc cequi tlauiztli
ic muchioa,

‘.I".'l.lll'.il. intla itla ioioli, ioioliton motlali: achto mo-
Xima 1n equimitl, in tzonpanquauit, ic momiiotia.
Auh intla can ioioli, in iuhqui cuetzpalton, anogo cin-
c:_:-cnpi, anog¢o papalotl, ichoatl momiiotia in ooaqua-
uitl, anogo amatlapilintli, catepan pani mooaquauh-
tesxotia, tzacutica tlapololli in ooaquauhtestli ic mo-
pepechoa in amatlapilintli, ¢atepan michiqui, mote-
gouiia, ic moiectlalia, ic xipetziui: auh ¢atepan pani
mochcauia ipan ommicuiloa, in uncan motlatlama-
chitiuh, inic mopepechotiuh ihuitl: itech mana in
quenami motlaichecalhuia ioioli, in quenami ic mo-
cuicuilo

aquéman ommocaoa in tepuztlateconi, imn}n omi-
uictli, ¢an ic ommotectiuh in ihuitl in quenami mone-
qui, ioan ic ommogalotiuh ic ommodquetztiuh in omi-
uictli.
Ca ¢an iui, in, in tlachichioa amanteca.
fin del libro nono

i pa Moy, ¥ $RIp marecpichsic yeitl ylachizes mnnic Aira,
ee (Erythrina corallaides, E. americana), known also =
wod is now used to make corks, cte. CE. also Seler, Cal-
México (México: Ediciones Batas, 1933), pp. 7473, discusses

* Seler, loc. cir.: Pimage de la plodte



